
        
            
                
            
        


Katherine Danvers is wanhopig. Het geld van haar familie raakt op, en aangezien haar vader niet meer leeft heeft haar gezin geen enkele manier om aan geld te komen. Hun enige redding is als haar zusje een gunstige huwelijkspartner zou vinden, maar als de ton erachter komt hoe erg het gezin al aan de grond zit, is de kans daarop verkeken. Katherine bedenkt een roekeloos plan: ze vertelt iedereen dat ze de verloofde is van de beruchte Alexander Masters, de hertog van Thornton. Alexander heeft een titel, is steenrijk, en is al jaren niet meer in Londen geweest. Katherine hoopt dat ze lang genoeg met deze leugen wegkomt zodat haar zusje kan trouwen.

Tien jaar geleden raakte Alexander Masters zwaargewond in een tragisch ongeluk. Zijn aanstaande vrouw kon niet leven met zijn littekens en noemde hem een monster, en verliet hem onmiddellijk. Sindsdien vermijdt hij de Londense society en leeft in koude, eenzame ballingschap op zijn landgoed, verteerd door verbittering en verdriet. Totdat hij hoort dat hij een verloofde heeft – wie is deze bedrieglijke, slimme en uiterst intrigerende vrouw die hij nog nooit heeft ontmoet?
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Hoofdstuk 1

Brampton Manor

Hertfordshire

‘We moeten zondig, onfatsoenlijk en vreselijk schandalig zijn.’

Die woorden kwamen trillend van de lippen van Lady Maryann Fitzwilliam, een jonge lady die niet wist wat het betekende om schandalig te zijn, al werd ze er bij het krieken van de dag mee om de oren geslagen.

Het was een volkomen onwaarschijnlijk begrip voor de hooggeboren Katherine Iphigenia Danvers – Kitty voor haar vrienden en familie – maar toch boeide het haar mateloos. Of misschien werd het verdorven plan dat in haar hart brandde, het plan waarom ze had gebeden, waarvoor ze om een teken had gesmeekt, ingewilligd.

Het kon niet anders. Dames die tot de status van muurbloempjes en oude vrijsters waren veroordeeld waren nooit zondig… en beslist nóóit vreselijk schandalig.

‘Zondig!’ riepen de vier andere jongedames die aanwezig waren op hun avontuurlijke bijeenkomst in koor.

Er volgde aan ademloze pauze. Het enige geluid in de salon waren de klanken van het orkest dat een paar deuren verderop in de indrukwekkende balzaal speelde, en die door de gesloten deuren sijpelden.

‘Ja,’ antwoordde Maryann empathisch, en ze keek haar publiek met heldere, vastberaden blik doordringend aan. Ze stond op en liep langzaam naar het midden van de kamer, waarbij de zoom van haar elegant gedrapeerde ijsblauwe japon over het Aubusson-tapijt zwierde. Hoe schitterend Maryann er deze avond ook uitzag, Kitty wist dat ze nog niet op de dansvloer was gevraagd.

Maryann vouwde haar armen onder haar boezem en ving hun aandacht met een stalen gezicht. ‘Ik ben niet tevreden met mijn lot. Ik kan me niet indenken dat íémand van jullie gelukkig is met jullie situatie. We moeten lef tonen en pakken wat we pakken kunnen, in plaats van af te wachten, weg te kwijnen en ons door onze familie en de society te laten bestempelen als oude vrijsters. We zijn allemaal boven de twintig, we worden er niet jonger op, en onze vooruitzichten nemen met het jaar af. Wat hebben we te verliezen?’

‘Daar kon je weleens gelijk in hebben, Maryann,’ viel Lady Ophelia Darby, een ander lid van hun clubje, schertsend de Zondige Muurbloempjes genoemd, haar bij. Alleen hadden ze nog niets zondigs gedaan, afgezien van de keer dat ze met zijn allen een fles van de beste whisky van Ophelia’s vader hadden opgedronken en ’s nachts als gekken hadden gegiecheld en gehikt. Als dochter van een markies was Ophelia hun meest illustere lid, al beschikte ze niet over een bruidsschat. In haar diepgoudbruine ogen was aarzeling te zien en, als Kitty zich niet vergiste, een glimpje opwinding.

‘Ik heb op mijn achttiende mijn debuut gemaakt, en elk seizoen wordt pijnlijker dan het voorgaande,’ zei Ophelia.

Er volgden allerlei knikjes, die Maryann klaarblijkelijk meer moed gaven, want ze rechtte haar schouders. In haar lichtbruine ogen lichtte een glinstering op, en elke lijn van haar slanke figuurtje kreeg opeens iets vastberadens. ‘We willen állemaal iets anders ervaren dan de eentonigheid waaruit onze levens bestaat.’

Er volgden meer enthousiaste knikjes.

‘We willen allemaal een gezin,’ vervolgde Maryann. ‘Niet dan? Of al was het maar een moment waarin we meer zijn dan wat de society ons voorschrijft?’

Er volgde weer een pijnlijke, ademloze pauze, terwijl alle zes de leden van hun privéclubje op het randje van hun beklede stoelen gingen zitten; er daalde een geladen opwinding neer in het vertrek, en het gevoel dat er iets speciaals plaatsvond tijdens de spontane vergadering van deze avond.

‘We willen liefde,’ prevelde juffrouw Charlotte Nelson, en er steeg een blos naar haar wangen. Iedereen wist dat ze pijnlijk wanhopig verliefd was op de markies van Sands, en dat hij zich niet had verwaardigd haar op te merken.

Uiteraard werden ze allemaal over het hoofd gezien. Op bals werden Kitty en haar vriendinnen zelden ten dans gevraagd, ze kregen nooit officieel herenbezoek, werden niet meegevraagd voor tochtjes door Hyde Park, of zelfs maar voor afternoonteas uitgenodigd door de diamanten van elk seizoen.

‘We willen liefde, hartstocht zelfs, en we hebben allemaal een paar seizoenen moeten verdragen. We zijn muurbloempjes met weinig vooruitzichten op een goede partij op de huwelijksmarkt,’ zei Maryann fel.

De knikjes veranderden in smachtende zuchten.

Kitty’s zenuwen brandden van ongeduld. Een besef van iets nieuws en heerlijks daagde, als ze er maar vat op kreeg.

Kitty en haar vriendinnen waren het ene na het andere seizoen weggekwijnd in de ton, zonder enige kans op verbetering van hun vooruitzichten. Ze waren allemaal redelijk aantrekkelijk, maar ze waren niet per se geweldige schoonheden, ze hadden evenmin iets bereikt in hun levens, aangezien ze weinig nuttige contacten hadden, laat staan bruidsschatten om een echt serieus huwelijk te kunnen sluiten. Over het algemeen werden ze genegeerd door die jonge heren in de society die op zoek waren naar een bruid.

Maar in de harten van ieder van hen sluimerde een verlangen naar een huwelijk en een eigen gezin. Of misschien wilden ze alleen maar voelen hoe het was om hun zakdoek voor een heer te laten vallen, die hem op zou rapen, hen ten dans zou vragen en hun de volgende dag bloemen zou sturen.

‘Wat zou het geweldig zijn als we allemáál eens iets ondeugends konden uithalen, al was het maar voor één keer,’ zei Kitty zacht. Opeens werden vijf paar ogen op haar persoontje gericht. Een wild idee, geboren uit wanhoop, had haar gezonde verstand overgenomen. Het was opgedregd uit een plek voorbij de logica of de rede.

Kitty wist voor wie de verlangens in haar hart bestemd waren, al waren het geen traditionele verlangens: Alexander Masters, de teruggetrokken levende hertog van Thornton. Hij was de oplossing om haar familiefortuin een wending te geven…

Kitty dacht namelijk dat het een oplossing zou zijn om de society te laten geloven dat zij de verloofde was van een man die ze nog nooit had ontmoet.

Succes hing in hun wereld af van wie je kende, hoe machtig en prestigieus die connecties waren. Kaartjes voor clubs als Almack’s, uitnodigingen voor bals, de opera en het theater werden allemaal verstrekt op grond van iemands bekendheid in de society. En Kitty moest over die macht kunnen beschikken om een goed huwelijk te kunnen sluiten voor haar zussen.

Kitty kon de gedachte niet verdragen dat haar drie lieve zussen, Anna, Henrietta en Judith, net zo zouden wegkwijnen als zij vanwege hun slechte connecties en niet-bestaande rijkdom.

De bescherming van een hertog zou ongetwijfeld de deftigste deuren openen voor haar familie. Door hun benarde positie had Anna al als gezelschapsdame moeten werken en de ongewenste avances van een geile ploert moeten afwenden. De cottage op het platteland waarnaar ze zich verbannen hadden gezien nadat papa’s erfgenaam zijn landgoed had opgeëist, was hard aan herstel toe. Mama’s weduwenpensioentje was net voldoende om een kokkin in dienst te nemen en nog enige schijn van fatsoen op te kunnen houden. Als oudste werd van Kitty verwacht dat ze met een goede partij thuis zou komen.

Kitty stond op en streek de denkbeeldige kreukels uit haar roze japon. Vanavond had ze haar elegantste japon gedragen, en geen enkele heer was zo vriendelijk geweest om haar ten dans te vragen. Te veel dames met aantrekkelijke bruidsschatten maakten hun opwachting op het bal van gravin Musgrove. ‘Het wordt hoog tijd dat we meer doen dan afwachten tot iemand de moed bijeenraapt en vraagt of hij ons het hof mag maken. Niet nu we nauwelijks connecties hebben en niet kunnen bogen op een hoge rang.’

De nieuwsgierige ogen van Kitty’s vriendinnen rustten op haar gezicht, vingen elke nuance van haar uitdrukking, en analyseerden misschien de verbeten vastberadenheid in haar stem.

‘We kunnen het ons niet langer veroorloven om op te gaan in de muren van balzalen. We moeten méér zijn dan muurbloempjes.’

Godzijdank. Deze bijeenkomst bleek de bevestiging van haar gebeden te zijn. Kitty had werkelijk gedacht dat ze de zondige neigingen in haar hart moest verbergen, de enige oplossing die ze voorzag om uit de stijlvolle armoede te komen waarin zij, haar drie jongere zussen en haar moeder leefden.

Juffrouw Emma Prendergast trok haar neus op. Haar donkere ogen stonden ongewoon somber, wat volkomen in tegenspraak was met haar opgeruimde karakter en humoristische charme. ‘Ik ben drieëntwintig en dankzij de gulheid van mijn peettante heb ik vier seizoenen kunnen meemaken. Iedereen heeft me altijd slechts als een muurbloem beschouwd,’ zei ze weemoedig, en het verlangen om meer te zijn was duidelijk van haar gezicht af te lezen.

‘We zijn gehoorzame en plichtsgetrouwe dochters en zussen geweest. En dat heeft ons nergens gebracht,’ vervolgde Maryann.

Iedereen ging staan, en de opwinding die in de lucht hing was extatisch. ‘We moeten ernaar streven onze talenten te bundelen en elkaar te helpen meer te zijn. We zijn toch nooit… geen van allen zondig geweest?’

Ondeugend… zondig… en verre van keurig.

Dat gemurmel glipte van de lippen van haar vriendinnen, en er viel een gespannen stilte in de privésalon.

Daarna verliep alles in een waas, terwijl Kitty en haar vriendinnen lachten en plannen beraamden. Wat was het allemaal verrukkelijk ongehoord, en ze bad vurig dat ze de moed zouden hebben om hun hartenwensen te verwezenlijken en er niet voor terug te deinzen.

Niet veel later verspreidden haar vriendinnen zich weer door de balzaal, in de verwachting dat vanavond misschien de nacht zou zijn waarin hun lot een wending zou nemen. Vanavond zouden ze allemaal een begin maken met ondeugend… en stoer zijn.

Kitty draaide zich om naar haar beste vriendin, Maryann. ‘Toen we eerder in het park reden, heb je er geen enkele toespeling op gemaakt dat we zo’n inspirerend gesprek zouden voeren.’

Maryann glimlachte, en die beweging van haar lippen veranderde haar van mooi in een schoonheid. Als de beaux van de society nou eens verder zouden kijken dan de bril die boven op haar elegante neus stond en haar intelligente humor. Het voorspelde niet veel goeds voor de jonge heren van de ton als ze zich niet aangetrokken voelden tot haar gevatheid en levendigheid. 

‘Papa heeft aan aanbod van Lord Stamford geaccepteerd. Hij heeft me vanochtend op de hoogte gebracht, en het idee alleen al is onverdraaglijk.’

Kitty snakte naar adem. Ze stapte naar haar vriendin toe en nam haar handen tussen de hare. ‘Zeg dat het niet waar is! De man is ouder dan je vader!’

Maryanns ogen twinkelden van verrassende humor. ‘Ik weet het… maar ik heb een plan.’

Kitty viel stil. ‘Een ondeugend plan?’

‘O, Kitty, een duivels ondeugend plan, en Nicolas Ives heeft er ook mee te maken.’

Er ging een schok door haar heen. ‘De hertog die iedereen Londens beruchtste schurk noemt vanwege zijn onvergeeflijke uitspattingen?’

Een ondefinieerbare emotie vulde Maryanns ogen voordat ze haar oogleden neersloeg. ‘Die, ja,’ fluisterde ze, met een blos op haar wangen.

Kitty stapte achteruit, pakte haar avondtasje, opende het en haalde er een krantenknipsel uit. Nerveus schraapte ze haar keel. ‘Ik heb ook een plan.’

Het verdorven idee was zo onbeschaamd, zo schandalig, dat ze het tot nu toe nog niet had aangedurfd om het te verwoorden. ‘Alleen al bij de gedachte voel ik me gek en roekeloos. Ik heb gebeden, Maryann… Ik heb dagenlang gebeden, me afgevraagd of ik wel op het juiste spoor zat, en vanavond bevestig jij opeens alles wat ik al dacht. Er moet meer in het leven zijn, toch? En we kunnen niet alles voor ons laten beslissen door de society, onze vaders of onze broers.’

Maryann haastte zich naar de deur en draaide hem op slot, zodat niemand binnen kon komen. ‘Wat voor gekke plannen heb je?’

Kitty duwde haar het knipsel in handen. ‘Ik geloof dat ik een oplossing heb gevonden voor de problemen van mijn familie.’

Haar vriendin duwde haar bril boven op haar neus en gleed met haar ogen over de roddelkrant. ‘Wat voor oplossing?’

‘Mijn vader zei altijd dat het er in de wereld, in elke klasse waar je in terecht kunt komen, niet om gaat hoe behendig je bent, maar om wie je kent.’ In haar hart welde een vertrouwd verdriet op, en ze schoof het opzij. Haar vader was vier jaar geleden gestorven, en de pijn van dat verlies was altijd aanwezig, vooral nu het leven zoveel zwaarder was geworden.

‘Papa zei altijd dat connecties de munteenheid van onze wereld zijn, en de enige manier om te overleven.’ Ze tilde haar kin op. ‘Maryann, lees alsjeblieft de passage die ik heb omcirkeld.’

Haar vriendin schraapte zachtjes haar keel, kneep haar ogen samen en las in stilte.

Kitty kende elk woord van het artikel dat deze afgelopen drie weken een gat in haar avondtasje had gebrand.

Het gerucht gaat dat de geheimzinnige en teruggetrokken levende hertog van Thornton op jacht is naar een bruid. Op enig moment liet de hertog, ook wel de ‘gekke, slechte en gevaarlijke’ trofee van het seizoen genoemd, een spoor van gebroken en hoopvolle harten achter in de society, en we kunnen niet anders dan speculeren over wie de gelukkige dame zal zijn. Natuurlijk kan The Scrutineer niets bevestigen, want niemand uit de society heeft Thornton in jaren meer gezien. Is het allemaal het zoveelste verzinsel dat onze favoriete afwezige hertog omgeeft? Of zit er een kern van waarheid in dit verrukkelijke sprookje? Iedereen die meer nieuws heeft is welkom dat met ons te delen; uiteraard beschermen we de identiteit van onze bronnen.

Maryann keek op. ‘Wat heeft dit met jouw plannen te maken?’

Kitty haalde diep adem en haalde een gevouwen velletje tevoorschijn. ‘Dit is mijn antwoord… dat ik wil opsturen.’

Maryann plukte het uit Kitty’s trillende vingers en begon hardop te lezen.

‘Beste Lady Gamble, met grote vreugde kan ik u meedelen dat ik, de hooggeboren vrouwe Katherine Danvers uit Hertfordshire, het als een eer beschouw om de verloofde te zijn van de hooggeboren heer, de hertog van Thornton. Na de kwestie te hebben overdacht, besloot ik een antwoord te schrijven om de society tevreden te stellen. De hertog brengt de meeste tijd, zo niet al zijn tijd, in Schotland door, waar wij ons na het huwelijk willen vestigen. Omdat we daardoor een tijdje geen deel zullen uitmaken van de Londense society, heeft hij ingestemd met een lange verloving om twee van mijn jongere zussen de gelegenheid te geven zelf ook een huwelijk te sluiten voor we trouwen. Ik vertrouw erop dat u mijn nieuws kunt publiceren en ben opgetogen omdat ik als eerste dit verrukkelijke nieuwtje de wereld in kan brengen.

Hoogachtend, juffrouw Kitty Danvers.’

De geschokte uitdrukking op Maryanns gezicht zou komisch zijn geweest als Kitty niet zo gespannen was.

‘Ken je de hertog?’

‘Natuurlijk niet,’ fluisterde ze. ‘Maar ik ben van plan de fascinatie van de society voor de man en de macht van zijn naam in het voordeel van mijn familie te gebruiken.’

‘O, Kitty… dit is bijna net zo stout als mijn plannen.’ Toen lachte Maryann, en het lag niet aan Kitty’s verbeelding dat er iets van hysterie in doorklonk.

‘Misschien te stout?’ fluisterde Kitty, en er fladderden vleugels van besluiteloosheid in haar buik. ‘Ik verwacht helemaal niet dat mijn plan in míjn voordeel werkt, want als ik word ontmaskerd, ben ik voor eeuwig een geruïneerde oude vrijster! Maar ik móét iets doen om mijn zussen te helpen. Dankzij de connecties die we krijgen door de naam van de hertog te gebruiken, zal Anna, en misschien zelfs Judith ook, zich comfortabel kunnen settelen.’

Er verscheen een ongeruste blik in Maryanns ogen. ‘De hertog is een man die je serieus moet nemen, Kitty… De kranten noemen hem “de poppenspeler”. Hij is invloedrijk bij de lords, en zijn macht is verreikend, ook al woont hij op een afgelegen landgoed. Lees jij de politieke pamfletten niet?’

Kitty kreeg een knoop in haar maag. Van opwinding of angst? Ze wist het niet.

Ze had zich nooit geïnteresseerd voor politiek of voor cartoons. De hertog was voor zowel de pers als de society een raadsel. Kitty vertrouwde op precies dat waas van geheimzinnigheid dat hem omgaf om haar populariteit te vergroten.

Waarom had hij zichzelf uit de society verdreven? Volgens sommige vage geruchten was hij verminkt, anderen zeiden dat hij misvormd was, en weer anderen zeiden dat hij slechts een kluizenaar was die een gebroken hart verborg.

Kitty had geen idee wat ze moest geloven. Ze had subtiel geprobeerd van haar moeder los te krijgen wat die over de hertog wist, maar de burggravin was er niet zo happig op geweest om haar een fatsoenlijk antwoord te geven. Het enige wat Kitty zeker wist was dat de society de hertog van Thornton in geen jaren had gezien, en dat het niet waarschijnlijk was dat hij de glinsterende wervelwind van de ton opnieuw zou betreden.

Zodra ze hun nepverbintenis onthulde, zou de wispelturigheid van de ton en hun onverzadigbare behoefte aan roddels ervoor zorgen dat er snel wat uitnodigingen zouden worden afgeleverd. Ze zouden maar wat graag de dame willen leren kennen die de aandacht van de ongrijpbare Thornton had weten te trekken. 

Ze was op van de zenuwen, maar haar familie was van haar afhankelijk, en ze had hen de afgelopen twee seizoenen teleurgesteld. Kitty was ten einde raad en wist niet meer hoe ze hun ook maar enige mate van comfort en veiligheid kon geven. Ze geloofde dat ze eindelijk een manier had gevonden om haar familie te redden, zodat hun waardigheid in ieder geval intact kon blijven.

Het enige minpunt was… dat zíj zeker in het vagevuur zou branden voor het bedrog dat ze binnenkort zou organiseren.

Een terloopse verwijzing naar een paar aanzienlijke namen was onvoldoende. Ze moest íémand zien te worden. Kitty geloofde dat haar tante Harriet, die de familie te schande had gemaakt door het podium te betreden, zou barsten van trots.

Het was al met al een precaire situatie die naar de ergste soort ondergang kon leiden.

Hun families en hun omgeving verwachtten van hen dat ze zich áltijd verstandig en ingetogen gedroegen, als echte dames. De rest kon tot schandalen en de ondergang leiden. Maar wat als op financieel gebied zwaar weer dreigde voor haar familie?

Soms speelden haar zenuwen vreselijk op als ze dacht aan het bedrog dat ze de society aan ging doen, en in de duisternis van haar kamer had ze aan haar gezond verstand getwijfeld. Was dit het soort persoon dat ze wilde zijn?

Ze had zichzelf wijsgemaakt dat ze geen keus had, maar was dat de waarheid? Er was altijd een keus. En Kitty was óveral toe bereid om haar familie te redden.

‘Je weet dat Lady Gamble je reactie zal publiceren met haar slinkse woorden. Stel dat de hertog dat zou zien?’

Gek genoeg was dat wel het laatste waar ze zich druk om maakte. ‘O, Maryann, volgens mijn moeder heeft niemand hem in zeven jaar gezien of gesproken. Ze gaf me geen details over zijn laatste optreden in de society, en ik wilde haar overmatig nieuwsgierige aard niet prikkelen door aan te dringen. Wat de hertog betreft, ik durf wel te zeggen dat als de man roddelbladen las, of de moeite nam ze te lezen, hij wel gereageerd zou hebben op de bladen, die vorig jaar suggereerden dat hij gestorven zou zijn, en dat zijn neef, mijnheer Eugene Collins, voor de rechtbank zou worden gedaagd en dat er een verklaring zou zijn opgesteld waarin stond dat hij de nieuwe hertog was. En wat zou je zeggen van het gerucht dat hij Lady Wescotts nichtje bruut zou hebben verleid en er met haar vandoor is gegaan? Het vorige seizoen was dáár grote commotie om, en de hertog heeft niet eens een rectificatie of een excuus geëist. Ik beloof je dat hij dit niet zal zien. Het zou me verbazen als dat wel zo was.’

‘En als hij het wel leest?’

‘Dat doet hij niet,’ hield Kitty koppig vol. ‘Maar… ook al doet hij het wel, dan nog beschouwt hij het beslist weer als ongefundeerd gespeculeer van de pers. Het zoveelste in de loop der jaren. En mijn bedrog is eindig, het duurt slechts een paar weken, tot het eind van het seizoen. Zodra mijn zussen zich van een goede partij hebben verzekerd, blaas ik de verloving af.’

Maryanns gezicht verzachtte van medeleven. ‘Daarna ben je verloren.’

Kitty haalde onverschillig een schouder op. ‘Ach, je weet dat ik geen enkele verwachting koester om een geschikte verbintenis te sluiten.’

Haar vriendin dacht even na, en Kitty plooide haar gezicht tot een, naar ze hoopte, neutraal masker. Ze had al tranen vergoten om wat de schade aan haar reputatie aan het eind hiervan zou betekenen.

Een mogelijkheid dat ze nooit zou trouwen en zelf kinderen zou krijgen.

Ook zonder reputatieschade had geen enkele heer interesse getoond om een jongedame als zij het hof te maken. De afgelopen twee seizoenen getuigden van die schrijnende wetenschap. Ze was drieëntwintig. Er was haar meer dan eens te kennen gegeven hoe meegaand en zachtaardig ze was. Niemand gebruikte omschrijvingen als ‘mooi’ en ‘begeerlijk’. Ooit had een jongeman gezegd dat ze ‘interessante ogen’ had.

Dat vond Kitty het eigenaardigste compliment dat ze ooit had gekregen.

‘Ik maak me geen zorgen over mijn toekomst. Ik voorzie al heel lang dat een eigen gezin niet voor mij is weggelegd.’

Dat had het gemis aan rijkdom en connecties van haar familie haar de afgelopen paar seizoenen wel ingeprent. Nu zou haar bedrog de spreekwoordelijke laatste nagel aan haar doodskist zijn. Als ze er daarentegen in zou slagen haar voordeel te doen met de connecties van de hertog, zou ze uiteindelijk moeten veinzen dat de verloving was afgeblazen. Het zou wemelen van de geruchten dat de hertog haar de bons had gegeven. Wat de uitkomst ook was, haar reputatie zou uiteindelijk hoe dan ook aan diggelen liggen.

Dat risico moet ik nemen… voor mama en mijn zussen. En ik moet niet het ergste denken!

‘Ik ben bang dat je niet aan je eigen geluk denkt,’ zei Maryann met een zucht.

Een angstaanjagende vloedgolf van verlangen en pijn trok door Kitty’s hart, en met geweld onderdrukte ze het verlangen naar iets meer. ‘Mijn zussen klagen nooit en zijn zo charmant. Ze verdienen een beetje geluk. Onze papa is dood, en mama is nog kapot van verdriet over onze beklagenswaardige vooruitzichten en onzekere toekomst. Het is aan mij om ervoor te zorgen dat ze een goed huwelijk sluiten. Zodra bekend wordt dat we verwant zijn aan een hertog, zal iedereen iets van ons willen.’

Maryann omhelsde haar, en met een waterige glimlach beantwoordde Kitty haar omhelzing.

‘We gaan dit echt doen,’ bezwoer Maryann. ‘We zullen zondige muurbloempjes zijn.’

Ja, dat zijn we… En Kitty hoopte maar dat ze niet de gevaarlijkste vergissing van haar leven beging.




Hoofdstuk 2

Twee weken later

Cheapside, Londen

‘Heb je dit gezien?’ vroeg Annabelle. Ze smeet het krantje op de oude, beschadigde, satijnhouten tafel in het midden van de kleine en schaars gemeubileerde salon. Het deed Kitty pijn om weer een scheur te zien in de zijkant van de blauwe mousseline lentejapon die haar zus droeg. Nog maar een paar dagen geleden had ze de zomen en zakken hersteld.

‘Ik heb nog geen gelegenheid gehad om de kranten te lezen,’ zei Kitty zacht. Ze propte een geglazuurd koekje in haar mond en kauwde bedachtzaam.

‘Volgens dit absurde gerucht ben jíj verloofd met de hertog van Thornton. Een hértog, Kitty. Er staat: “Lady Gamble heeft uit de onkreukbaarste bron vernomen dat de hooggeboren hertog van Thornton verloofd is met de hooggeboren vrouwe Katherine Danvers uit Hertfordshire.” Dat ben jíj,’ eindigde haar zus met een zucht van ongeloof.

Er trok een schok van pure angst en vreugde door Kitty’s hart.

Eindelijk, een reactie.

Hun jongere zus, Judith, liet de gothic novel The Devil’s Elixir zakken, die ze in het zwakke licht van de enige brandende kaars zat te lezen, en keek van haar ene oudere zus naar de andere. ‘Kitty, kan dat waar zijn?’

Kitty had de onverdeelde aandacht van haar zussen. Zelfs hun jongste zus, Henrietta, die haar muziek zat te studeren op een pianoforte die hoognodig gestemd moest worden, sloeg naast een toets. Hun moeder kwam in beweging. Ze verruilde haar plek bij het enige raam in de kamer voor de leuning van de enkele sjofele leunstoel in de salon en richtte haar lichtblauwe ogen op haar oudste dochter. Ze wees naar het krantje, waarna het in haar handen werd gedrukt.

Haar moeder was zichtbaar ontsteld en moest moeite doen om niet in huilen uit te barsten. Ze haalde haar schouders op en vond Kitty’s blik. De lege, hopeloze uitdrukking verdween uit haar ogen en maakte plaats voor een hoop die zo stralend en pijnlijk was dat Kitty een brok in haar keel kreeg.

‘Katherine, is er ook maar iets waar van wat Lady Gamble beweert?’

Ze had zich hierop voorbereid, maar voelde toch even een aarzeling in haar hart. Want deze beslissende stap in haar bedrog voelde veel dieper, veel angstaanjagender dan wat ook. Nu bood ze haar familie hoop die meteen de bodem in kon worden geslagen als Kitty niet slim en inventief was. Ook was er diep vanbinnen de grote angst dat ze door haar moeder teleur te stellen het laatste restje leven in haar zou vermorzelen. Dat idee alleen al was onverdraaglijk, en een eigenaardige pijn nam bezit van Kitty.

‘Ja, mama,’ zei ze zacht.

Er daalde een merkwaardige stilte neer in de salon, alsof ze niet durfden te ademen uit angst dat de belofte aan een andere toekomst zou wegwaaien als as in de wind.

Mama schonk haar een lange, onderzoekende blik. ‘Het verbaast me dat je ons nooit hebt verteld dat je een hertog hebt ontmoet, laat staan zo’n machtige hertog als Thornton. Ik heb hem jaren geleden ontmoet via je vader. Een uiterst charmante en knappe jongeman, herinner ik me, hoewel er een gerucht ging over een ongeluk waar hij niet ongedeerd uit is gekomen. Hij wordt al enkele jaren niet meer in de society gezien, en er is veel gespeculeer geweest over of hij ooit nog zou terugkomen. Ik kan niet bevatten dat dit nieuws mij niet ter ore is gekomen. Wat is er aan de hand, kindje?’

Er ontstond een behoorlijk grote brok in Kitty’s keel. Ze vond het vreselijk om tegen haar zussen en moeder te liegen, maar ze wilde hen niet deelgenoot maken van haar wilde plannen. Als ze ooit werd betrapt, hoopte Kitty dat alle verwijten aan háár voeten zouden worden gelegd. Weer trilde haar hart, en haar vastberadenheid wankelde. Als haar bedrog uit zou komen, zou het schandaal verstrekkend zijn. Het zou alle kansen van haar zussen, hoe klein ook, verwoesten.

‘We hebben via brieven gecorrespondeerd. Ik… ik wilde geen valse hoop wekken, maar we zijn erg op elkaar gesteld geraakt.’ Er brandden tranen in haar ogen omdat ze hen zo moest bedriegen, nog even en ze stortte in en biechtte alles op.

Niet alleen snakte haar moeder naar adem, maar ze bracht ook een trillende hand naar haar lippen en zei: ‘Zijn we misschien gered?’

Ja, dat beloof ik, mama.

‘Ik kan niet geloven dat het waar is,’ riep Anna uit. ‘Waarom zou hij jou kiezen, Kitty?’

Haar zusters verbazing deed Kitty pijn, al was dat onnodig. ‘Je hoort mij niet zeggen dat ik een buitengewone schoonheid ben, maar waarom zou een hertog niet voor mij gaan? Ik ben leuk om te zien, er mankeert niets aan mijn ogen, ik ben een snelle denker en ik heb een goede opleiding genoten. Ik gooi geen geld over de balk en ik durf wel te zeggen dat ik een groot huishouden kan bestieren. Ook ben ik de dochter van een burggraaf, al behoorde hij tot de verarmde adel. We hebben wel een paar connecties, Anna.’

‘O, natuurlijk, wie zou je geweldige kwaliteiten niet waarderen? Het is allemaal zo sensationeel. Wat zal dat voor ons betekenen?’ jubelde Anna.

En voor het eerst in lange tijd glansde er hoop in hun ogen, en de koude knoop van twijfel in Kitty’s maag werd losser.

‘Het betekent dat onze familie misschien gered is,’ zei mama fel. ‘Het betekent dat we deze winter kolen zullen hebben. Het betekent dat ik niet langer mijn trots hoef in te slikken en brieven moet schrijven aan jullie vaders erfgenaam om hem om kruimels te smeken. Het betekent dat je niet meer naar dat verschrikkelijke huis terug hoeft te gaan, Annabelle. Hemeltjelief, het betekent dat mijn meisjes misschien een kans hebben op een beter leven.’

Judith sloeg haar handen ineen. ‘Krijg ik dan een seizoen?’

Kitty glimlachte naar haar zestienjarige zus, die bijna alle dagen droomde over bals en vrijages. Ze was al behoorlijk vastbesloten over haar toekomst en had een veel te romantische inborst. ‘Ik kan wel zeggen dat die kans over een paar jaar groot is. Een debuut op je achttiende is acceptabel. En wie weet kunnen we een gouvernante voor jou in dienst nemen, Henrietta.’

Tot op dit moment was Kitty verantwoordelijk voor het onderwijs van haar elfjarige zusje, en ze had het heerlijk gevonden om haar les te geven over uiteenlopende onderwerpen.

Ze keek Annabelle aan. ‘Dit seizoen is voor jou. Als verloofde van mijnheer de hertog verkeer ik in een betere positie om je aan diegenen voor te stellen die bij hem in de gunst willen komen. Jij gaat niet terug naar dát huis, zoals je suggereerde.’

Haar zus wierp een heimelijke blik op haar moeder, toen tilde ze haar kin op en knikte resoluut. In tegenstelling tot Kitty had Anna op haar eenentwintigste nog niet haar debuut gemaakt in de society. Al hun fragiele hoop was erop gevestigd geweest dat Kitty een goede partij aan de haak zou slaan. Nadat was gebleken dat dat Kitty niet zou lukken, had Anna een betrekking aanvaard als gezelschapsdame van Lady Shrewsbury. Haar zoon had Anna flink de stuipen op het lijf gejaagd met zijn brute avances. Anna had overal blauwe plekken op haar armen, en de afdruk van de vingers van de burggraaf op de binnenkant van haar zusters dij zou Kitty voor eeuwig achtervolgen.

Kitty had veel liever gewild dat het haar was overkomen in plaats van haar lieve, zachtaardige zusje. Niet dat zij onteerd of bang gemaakt wilde worden, maar ze was uit robuuster hout gesneden en minder breekbaar dan die lieve Anna.

Kitty was dankbaar voor het feit dat haar zus haar in vertrouwen had genomen. Wat had ze de schurk graag ter verantwoording geroepen om de eer van haar zus te verdedigen. Voor Kitty was die kennis juist de extra aansporing geweest om haar gewaagde plannen uit te voeren. Het gewicht van haar zusters verdriet en schande voelde als het bewijs van Kitty’s onvermogen hen allemaal te beschermen, zoals ze haar vader op zijn sterfbed had beloofd.

Kitty had niet geaarzeld om de ploert met haar vaders pistool te confronteren en hem te waarschuwen bij Anna uit de buurt te blijven. Uiteraard was de schurk eerder geamuseerd dan bang geweest, maar ze had haar zus weggehaald van die verschrikkelijke plek. Zo’n leven zou geen toekomst zijn voor Anna, Judith of Henrietta – daar zou Kitty voor zorgen.

Anna knikte, duidelijk nog verdwaasd. ‘Maar wanneer kunnen we hem ontmoeten?’

Nooit, hoop ik. Ze had alleen dit seizoen om het voor elkaar te krijgen.

Hoewel de hertog een kluizenaar was, geloofde Kitty niet dat ze de society veel langer dan dat een rad voor ogen kon draaien. Iedereen zou zich afvragen waar de hertog was tijdens deze farce. Ze zouden zich afvragen waar de bruiloft bleef, en ze zouden fanatiek speculeren over de reden dat hij zich nooit aan haar zij bevond. Ze moest snel en slim handelen om de toekomst van haar zussen in één seizoen veilig te stellen.

Het leek onmogelijk. Het leek hopeloos. Het voelde angstaanjagend.

Kitty bevochtigde haar droog geworden lippen. Al een paar nachten had ze in bed gelegen zonder de slaap te kunnen vatten en had ze zich voorbereid op alle mogelijke scenario’s. Ze haalde verkwikkend adem en verzon allerlei hoopvolle verhalen voor hen, van een eventuele ontmoeting zodra hij was teruggekeerd uit Schotland, en hoe ze met hun laatste geld drie nieuwe gewaagde baljurken voor haarzelf zouden bestellen, en nog twee voor Anna, samen met een paar dansschoentjes en allerlei frutsels. Het was een hele gok om mama’s laatste erfdeel uit te geven, maar als verloofde van een hertog moest ook zij er goed uitzien, en wilde het plan vrucht dragen, dan moest Anna zich in de society begeven.

Nu het nieuws was aangekondigd, zou de golf belangstelling en nieuwsgierigheid naar hun levens ongecontroleerd toenemen.

Haar moeder staarde haar een hele tijd aan, en Kitty kreeg een brok in haar keel van de emoties die ze in haar moeders ogen bespeurde.

‘Soms beneemt het me de adem en breekt er iets in me wanneer ik denk aan het gewicht van de verantwoordelijkheid die op jouw schouders rust, mijn kind,’ zei haar moeder zacht, met in haar ogen een vreemd inzicht. ‘Je was altijd al zo levendig en moedig, Katherine, en ik ben al zo lang bang dat de plicht om voor ons te zorgen jouw charmante licht zou doven. Je bent niet weggelopen voor alles wat er van je werd gevraagd. Je hebt de last op je genomen om voor deze familie te zorgen, een verantwoordelijkheid die eigenlijk alleen voor mij en je vader zou moeten zijn. Mijn Artie zou zo vreselijk trots op je zijn geweest, mijn lieve kind.’

Kitty slikte en knikte, en schonk haar moeder een waterige glimlach.

Terwijl ze van hun thee nipten en sandwiches met het goedkoopste beleg aten, gaf ze hun hoop, en op hun beurt schonken haar familieleden haar de stralendste glimlachen die ze niet meer had gezien sinds haar vader was gestorven.

En op dat moment stierf het laatste greintje twijfel.

Ik zal jullie niet teleurstellen.



Twee weken later

Lieve God in de hemel… ik heb het echt gedaan.

Kitty had zichzelf herschapen in de verloofde van de contactgestoorde hertog van Thornton. De roddelblaadjes noemden haar onvergelijkbaar, en er werd op haar gedronken omdat ze de ongrijpbare hertog aan de haak had geslagen. Door het gretige onthaal in de society van het nieuws van haar verloving met een man van positie en fortuin, had haar moeder zich snel hersteld. Daar was Kitty heel blij mee, want ze was vreselijk bang geweest dat ze haar moeder zou verliezen aan melancholie.

Vanochtend nog had haar lieve vriendin Maryann door een lakei meer dan een dozijn uitnodigingen laten bezorgen voor bals, musicals, soirees, en zelfs een uitnodiging voor een aanstootgevend huisfeest. Ze waren voor Kitty aangekomen in het elegante herenhuis van Maryanns ouders aan Berkeley Square. Het had hun verstandig geleken om hier en daar te laten vallen dat Kitty dit seizoen bij de graaf en gravin van Musgrove verbleef. Het huis dat haar moeder in Cheapside had weten te huren mocht niet door de ton ontdekt worden als haar onderkomen tijdens het seizoen.

Kitty keek neer op het pakje uitnodigingen in haar handen. Lieve help.

Deze was voor het bal van de markiezin van Sanderson, nu over een paar weken. Ze was nog nooit uitgenodigd voor die veelbelovende en gewildste gebeurtenis. Het was allemaal absurd, natuurlijk, aangezien ze dezelfde persoon was als toen ze zich de afgelopen drie seizoenen in de society had begeven. Maar de artikelen die bijna dagelijks door Lady Gamble werden gepubliceerd, hadden veranderingen teweeggebracht waarvan Kitty en haar familie nauwelijks wisten wat ze ermee aan moesten.

De artikelen draafden maar door over of deze verbintenis nou onverstandig of juist het societyhuwelijk van het seizoen was. De golf van belangstelling die erop volgde, was groter geweest dan ze voor mogelijk had gehouden. De notaris die papa’s testament had uitgevoerd benaderde haar en suggereerde dat ze een herenhuis in Mayfair moest huren. Kitty was bijna van schrik en schaamte gestorven, want meneer Walker had beleefd voorgesteld om de rekening naar de advocaten van de hertog te sturen.

Eerst was ze in de war geweest, toen was het haar gaan dagen. Haar nepverloving had ook financiële routes geopend voor haar familie. Ze had het voorstel van meneer Walker uiteraard afgewezen. Die avond had ze voor het slapengaan twee keer zo hard gebeden voor haar eeuwige ziel.

En nu zat een van die schrikbarende veranderingen op de bank naast de open haard, ogenschijnlijk zowel zenuwachtig als zelfverzekerd: meneer Adolphus Pryce. Terwijl ze op verfrissingen wachtten, deed Kitty net of ze snel de stapel uitnodigingen in haar handen las, zodat ze de man de maat kon nemen. Hij was dun en verzorgd, maar saai gekleed. Pryce had een felle blos op zijn jukbeenderen, en zijn krullende haar probeerde uit zijn pommade te ontsnappen tot mooie spuuglokken op zijn voorhoofd. Dit was een heel eigenaardige tegenstrijdigheid, en Kitty vroeg zich af hoe hij haar had gevonden. Op het kaartje dat hij had gegeven stond dat hij advocaat was van een vooraanstaand advocatenkantoor.

De deur naar de salon bleef op een kier staan om hun bijeenkomst de juiste sfeer van fatsoen te geven. Anna bracht een dienblad met thee binnen en keek Kitty vragend aan. Ze trok elegant haar schouder op, want ze had geen idee waarom een jonge advocaat van Smith and Fielding haar een officieel bezoek bracht. De pijnlijke krampen in haar buik duidden op het vermoeden dat de hertog het artikel had gezien, en dat ze misschien vervolgd zou worden voor zwendel en fraude.

Er werd thee met taartjes geserveerd, en haar zus vertrok en liet haar alleen achter met meneer Pryce.

‘Hoe kan ik u van dienst zijn, meneer Pryce?’

Hij slokte haastig zijn thee naar binnen en zette het theekopje en schoteltje boven op een gehavend walnoten tafeltje. Door zijn overduidelijke ongemak werd ze kalm.

‘Juffrouw Danvers,’ begon hij, aan zijn kravat trekkend, die de man werkelijk leek te wurgen. ‘Ik behoor tot het team dat de zaken behartigt van de hooggeboren hertog van Thornton.’ Bij die verkondiging zwol zijn borst van trots, en hij ging iets rechter op de bank zitten. Ze hoopte van harte dat zijn slechte houding niet te wijten was aan de plompe kussens.

Kitty hield haar kopje met beide handen omklemd. De warmte ontdooide de ijsklomp in haar hart enigszins. Ze moest slim met hem omgaan, zonder dat hij het merkte. In haar keel borrelde een hysterische lach op, ze slikte hem weg. Haar bedrog leek met de dag ingewikkelder te worden. ‘Ja?’

‘Eh… mijn meerdere heeft me gevraagd om… eh… We zijn ons er sinds kort van bewust dat onze cliënt met u verloofd is.’

Ze keek hem strak en zonder met haar ogen te knipperen aan. ‘Ja?’

‘Het team heeft mij gevraagd om, eh…’ Hij bloosde, en haar keel leek te worden dichtgesnoerd. ‘Ik word geacht discreet te informeren… Eh, dat wil zeggen, we waren ons er niet van bewust dat de hertog van plan was een hertogin te nemen.’

Het team wilde erachter zien te komen of de verloving echt was. Natúúrlijk.

Maar waarom hadden ze háár benaderd en niet de hertog? Zou het kunnen dat hij zich zelfs afzonderde voor de mensen die zijn bezittingen beheerden? 

‘Heeft Alexander niet iedereen op de hoogte gebracht van het heuglijke nieuws?’ vroeg ze met een glimlachje. Ze probeerde er zo sereen mogelijk uit te zien en hoopte maar dat ze goed gokte. Kitty gebruikte bewust de voornaam van de hertog, en meneer Pryce verstijfde. ‘Waarom hebt u hem niet geschreven? Ik weet zeker dat hij zal reageren. Dat heeft hij beloofd.’

‘Is dat zo?’

Ze nam een slokje van haar thee en antwoordde vervolgens genadig: ‘Uiteraard.’

De schouders van meneer Pryce ontspanden. ‘Mijn meerdere, de heer Fielding, heeft inderdaad navraag gedaan bij de hertog, maar we hebben nog geen antwoord gekregen.’

‘Wat gek, en misschien juist iets voor mijnheer de hertog.’ Kitty hoopte maar dat de hertog slordig was met zijn correspondentie en dat ze niet net had geblunderd. Ze bleef opzettelijk lang stil. ‘Maar hoe kan ik uw kantoor helpen?’

Hij keek om zich heen, zijn blik landde op de sleetse banken en het versleten perzikkleurige tapijt. ‘Het kostte enige tijd om u te vinden, en ik had niet verwacht dat de verloofde van de hertog in Cheapside zou wonen.’ De man was nu waakzaam, zijn lichtblauwe ogen kalm en berekenend. 

Van haar kalmte was nog maar weinig over, en ze nam een subtiel slokje van haar thee en dacht vertwijfeld na. ‘Mijn vaders advocatenkantoor is momenteel op zoek naar een geschiktere behuizing op aandringen van de hertog. Meneer Walker van de firma Dunningham and Robinson… bent u daar bekend mee?’

‘Dat ben ik,’ zei hij stroef.

‘Ja, meneer Walker heeft een prachtig herenhuis gevonden in Mayfair, maar ik ben bang dat Alexander helemaal niet ingenomen was met de keuze. Volgens mij zei hij letterlijk dat alleen het allerbeste geschikt was voor zijn verloofde.’ Zo, dat zou verklaren waarom ze nog steeds in Cheapside woonde, en toch bleef dat vreselijke gevoel van onbehagen hangen. Op sommige dagen haatte ze de omvang van haar bedrog, en vandaag was zo’n dag. Waarom moest deze man hier komen opdagen?

En toch, liever hij dan de hertog.

Adolphus Pryce verbleekte, en hij ging rechter op de plompe bank zitten. ‘Mijnheer de hertog… Mijnheer de hertog is naar een andere firma gegaan om deze kwestie te behandelen?’

Vanwege de ontsteltenis van de man ging er een belletje bij haar rinkelen en begon het haar te dagen. Ze waren ongerust geweest omdat de hertog geen gebruik had gemaakt van hun burelen om een of andere overeenkomst op te stellen, of zelfs maar een voorstel van het huwelijkscontract. Ze waren bang dat de hertog niet tevreden zou zijn. Uiteraard had het hun verstandig geleken om deze nieuwe geruchten te onderzoeken. Toen viel haar in dat ze de andere oude geruchten ook moesten hebben onderzocht.

Verdrááid. Er kwam een rimpel in haar voorhoofd en ze tikte bedachtzaam tegen haar kin. ‘Het was mijn voorstel om met die firma in zee te gaan, want die heeft mijn vaders erfenis ook afgehandeld. Alexander kan me nooit iets weigeren.’ Ze zweeg even om een taartje uit te kiezen. ‘Denkt u dat het uw firma zal lukken een huis te vinden dat mijnheer de hertog zal bevallen?’

Er lichtte opluchting op in de ogen van de man, en hij knikte gretig. ‘Natuurlijk, natuurlijk. Smith and Fielding vindt het zoals altijd een eer om in de behoeften van mijnheer de hertog te voorzien. We gaan er meteen mee aan de slag. Tegen het eind van de week zal ik een stadswoning voor u vinden op Picadilly of Grosvenor Square en bij diverse winkels een kredietlijn voor u openen, juffrouw Danvers. U kunt mijnheer de hertog verzekeren dat het u aan niets zal ontbreken, en de kantoren van Smith and Fielding voorzien graag in ál uw behoeften.’

Een kredietlijn? Lieve help. Dit ging te ver.

Maar wie zou werkelijk geloven dat ze de verloofde was van een machtige hertog als Thornton als ze in Cheapside woonde en zich in mode hulde van het afgelopen seizoen? Of alleen in de drie onlangs aangeschafte nieuwe baljurken?

Zouden ze de hertog op de hoogte stellen als ze dit aanbod afwees? Grootgrondbezitters als de hertog van Thornton hadden verscheidene rentmeesters en notarissen, die hem op zijn wenken bedienden. Kleine zaken werden niet onder zijn aandacht gebracht. Als ze zijn aanbod afwees en erop stond dat haar vaders notaris de kwestie van een stadswoning zou afhandelen, zou het kantoor van Smith and Fielding zich gedwongen voelen de zaak aan te kaarten bij de hertog, uit angst om ook maar iets van zijn klandizie kwijt te raken.

Weer rezen er twijfels in haar op. Maar zouden ze de hertog er niet ook op attent maken dat ze geschikte behuizing voor haar hadden gevonden? ‘Ik kan niet geloven dat Alexander niet heeft gereageerd op de vragen van uw burelen. Ik zal hem erop aanspreken.’

De man slaakte een dankbare zucht. Hun cliënt was dus een bullebak?

‘Dat zou bijzonder bevredigend zijn, juffrouw Danvers.’

Meneer Pryce opende vervolgens een slanke, zwartleren aktetas en haalde er een vel papier, een inktpotje en een pen uit, en vervolgens kwam hij ter zake. Hij was heel grondig, wilde zelfs het soort gordijnen weten dat ze voor de ramen wilde hebben hangen, het meubilair dat voor elke kamer vereist was, en of een stadswoning met zeven kamers groot genoeg zou zijn om aan haar eisen te voldoen. Ze bespraken hoeveel bedienden ze nodig zou hebben als huispersoneel, en voor welke winkels ze de kredietlijn wilde hebben. Een uur later vertrok meneer Price met een zelfverzekerd huppeltje in zijn pas.

Ze sloot de verkleurde zijden gordijnen terwijl het rijtuig met meneer Pryce de straat uit ratelde. Het web dat ze had geweven was zo verschrikkelijk verward geraakt dat Kitty betwijfelde of ze ooit nog vrij zou zijn.

Ze sloeg een arm om haar middel. Er was een bal waar ze zich voor moest klaarmaken, en ze moest niet treuzelen.

Toen het nieuws in The Scrutineer was verschenen, had ze het lef gehad om een van Londens meest gevestigde modistes te bezoeken en drie nieuwe baljurken en schitterende ruiterkleding voor zichzelf en Anna te bestellen. Toen kreeg ze opeens een aanzienlijke korting op de rekening aangeboden, zodat ze er nog een paar nieuwe dagelijkse outfits aan had kunnen toevoegen.

Het had meer dan één voordeel om de verloofde van een hertog te zijn.

Die nacht had ze in haar kussens gehuild, want haar hart was zwaar van onzekerheid geweest omdat ze het laatste geld had gebruikt dat papa had nagelaten. Als het eenmaal winter werd, hadden ze geen cent meer te makken.

Nu werd er een kredietlijn geopend bij de beroemdste winkels in Londen. Ze zou er goed op moeten letten dat ze niet te veel aankopen deed, al werd de situatie nog zo hachelijk. Hoewel ze de reputatie en connecties van de man zou lenen, voelde het gemeen en veel te verwerpelijk om geld van hem te stelen. Maar wat moest ze aan met de stadswoning, piekerde Kitty, terwijl ze van de salon het gangetje in liep en de trap beklom om naar haar slaapkamer te gaan.

Ik zal hem elke cent terugbetalen, bezwoer ze.



Een paar dagen later slenterde Kitty met Ophelia door Hyde Park. Voor een lentemiddag was het behoorlijk druilerig. De ochtend was koud begonnen; gestage regen viel in een lusteloze, ijzige motregen neer. Wat meerdere bezoekers er niet van had weerhouden haar sinds kort bewoonde stadswoning binnen te vallen. Haar moeder was buiten zichzelf geweest van de gulheid van de hertog, ook al rekte zo’n gebaar de grenzen van betamelijkheid eerder dan die neer te halen.

Haar moeder had gesnoven en verklaard dat het bepaald niet zo was dat de hertog van plan was om onder hetzelfde dak te wonen. En hij was de vriendelijkheid en man van eer zelve om zich zo te bekommeren om hun welzijn. ‘Uiteraard wilde een man van zijn statuur de familie van zijn verloofde niet in Cheapside laten wonen,’ had haar moeder verklaard, en ze had hen als een generaal rond gecommandeerd om hun schaarse bezittingen in te pakken.

Toch had Kitty de schare nieuwsgierigen die zich een paar uur geleden had aangediend niet verwacht. Haar moeder had genoten van de aandacht en vrijwel moeiteloos haar rol van gastvrouw op zich genomen. Ze was behendig in de weer gegaan met taart en verfrissingen, had de conversatie geconcentreerd gehouden op mondaine zaken en lichte roddels en had vaardig alle vragen ontweken die betrekking hadden op de hertog.

Een verstikkende angst was in haar opgeweld. Het succes had te onwerkelijk gevoeld, te schrikbarend, met onherroepelijke consequenties die haar achtervolgden en die verwoesting en schandaal beloofden. Kitty had wat onzin uitgekraamd en was ontsnapt alsof de duivel haar op de hielen zat.

Nadat ze stevige wandelschoenen had aangetrokken en haar muts en parasol had gepakt, was ze het huis uit gelopen. Een paar minuten later was er een rijtuig naast haar gestopt. Ze was heel blij geweest om Ophelia te zien, en ondanks het slechte weer had haar lieve vriendin, die haar onrust aanvoelde, een wandelingetje door het park voorgesteld.

Ze wandelden over een kronkelig pad, en Kitty was blij dat het niet overdreven druk was in het park. De lieve Ophelia zag er schitterend uit in een charmante donkergroene mantel en een wandeljurk in een lichtere tint, maar haar ogen stonden verloren.

‘Gaat het wel goed met je, Ophelia?’ vroeg Kitty zacht ‘Het is alweer een paar dagen geleden dat we elkaar voor het laatst spraken.’ Ze vroeg zich af of Ophelia misschien haar eigen gewaagde plan aan het beramen was.

‘Ik geloof dat we ons groepje binnenkort weer bijeen moeten roepen. Misschien in een soort salon? Er is zoveel wat ik met iedereen wil bespreken, en ik voel dat je iets dwarszit.’

‘O, dat doen we,’ riep Kitty uit, zich oprecht afvragend hoe het iedereen verging. ‘Er is veel te bespreken.’

Ophelia keek haar bezorgd aan. ‘En kunnen je problemen tot die tijd wachten?’

Kitty zuchtte. ‘Ik had nooit kunnen denken dat mijn bedrog zo’n succes zou zijn. Het is doodeng.’

Een brede grijns lichtte het gezicht van haar vriendin op en haar ogen glinsterden met geheimzinnige charme. ‘Maar is het niet geweldig om zo dapper te zijn?’

‘Dat kun je wel zeggen. Soms geniet ik ervan om zo ongelooflijk verdorven en brutaal te zijn. Nog maar een paar dagen geleden reed ik schrijlings op je paard in Hyde Park. Ik moet zeggen dat ik niet de eerste dame ben die dat doet, maar de roddelbladen stonden versteld van mijn lef, en mama was een flauwte nabij.’ Ze lachte, opgetogen bij de herinnering aan hoe onfatsoenlijk en bevrijdend het had gevoeld. ‘Kitty Danvers moet wel héél duivels zijn om de kranten en de society te blijven boeien. Ik wil dat ze ernaar hunkeren mij te leren kennen, dat ze geschokt zijn én zich aangetrokken voelen tot mijn onbeschaamdheid. Dan stromen er straks nog meer uitnodigingen binnen voor zelfs de exclusiefste bals en evenementen.’

‘Dan moet je je daar volledig op concentreren, Kitty. Ik kan je verzekeren dat als je alleen de twijfels en angsten toelaat, je gaat aarzelen en iets geweldigs mist, heel andere dingen dan het eentonige leventje dan je van een dame kunt verwachten,’ zei Ophelia pijnlijk oprecht.

Kitty had altijd gedacht dat van al haar vriendinnen Ophelia allang getrouwd had kunnen zijn als ze een huwelijk had gewild. Ze was vreselijk mooi met een kleine, vastberaden mond, een knopje van een neus en zacht gewelfde lippen, en Kitty had nog nooit zo’n mooie ontroerende zangstem gehoord als die van haar. Hoewel ze de dochter was van een markies, die in het parlement werd geprezen om zijn inspanningen om hervormingen door te voeren, was er de afgelopen seizoenen slechts één man geweest die naar haar hand had gedongen: Peter Warwick, de graaf van Langdon. En Ophelia had hem afgewezen, want ze had een artistieke inslag en gevoeligheid… én een geheime identiteit die niemand ooit zou kunnen achterhalen.

Ze was Lady Starlight, vereerd en bewonderd als gemaskerde en bepruikte zangvogel. 

‘Wat ben ik blij dat we elkaar tegen het lijf zijn gelopen,’ zei Kitty met een lachje, en ze schoof alle bedenkingen opzij. ‘Ik zal niet meer twijfelen.’

Een kreet weerklonk, en ze draaiden zich allebei om. Een man in een donkere tweedjas kwam op hen afgesneld, met in zijn ene hand een notitieblok geklemd, terwijl aan de andere een aktetas bungelde. Ze gingen opzij om hem te laten passeren, maar tot hun grote schrik bleef hij voor hen staan. Kitty vernauwde haar ogen en greep haar parasol, niet in het minst bang om hem er een klap mee te verkopen mocht hij hen aanklampen.

Niet dat ze zich veel zorgen hoefden te maken met Ophelia’s lakeien binnen gehoorafstand.

Een paar intelligente ogen richtte zich op hen. ‘De hooggeboren juffrouw Katherine Danvers, neem ik aan?’ zei hij hijgend.

‘En wie mag u wel zijn?’

‘Ik ben Robert Dawson, een verslaggever van The Morning Chronicles. Ik heb een paar vragen over uw verloving met de hooggeboren hertog van Thornton. Staat u mij toe u een paar vragen te stellen, juffrouw Danvers?’

De ogen van meneer Dawson stonden oplettend, nieuwsgierig en enigszins sluw.

Kitty keek naar Ophelia en zag het bericht in haar gouden blik. Wees moedig. Wees brutaal. En wees nog ondeugender.

Dus dat deed ze.




Hoofdstuk 3

Perthshire, Schotland 
McMullen Castle

‘Ik hoop dat ik mijn boekje niet te buiten ga, mijnheer, als ik u oprecht feliciteer met uw aanstaande huwelijk.’

Bij het horen van die geprevelde woorden van Thomas Biddleton, zijn trouwste bediende, zweeg Alexander Masters als door een wesp gestoken. Zo abrupt als nooit tevoren. Nou ja, behalve die keer, nog maar een week geleden, toen hij zijn zus door de bossen achter een varken aan had zien rennen, schreeuwend dat het ervandoor moest gaan en zijn vrijheid moest pakken.

Het varken was later die dag weer gevangen, maar hij was wel zo verstandig geweest haar dat niet te vertellen.

De herinnering bracht een zweem van een glimlach om zijn lippen, en de andere mannen die in zijn werkkamer bijeen waren gekomen wisselden een veelbetekenende blik uit. Wat die blik betekende wist hij niet. Dachten ze na over de aard van zijn glimlach of over het beestachtige gelaat dat door die kleine beweging van zijn lippen ongetwijfeld zijn silhouet sterker benadrukte?

De beweging maakte dat de strakgespannen huid die zijn linkerwang tot zijn nek ontsierde momenteel pijnlijk aanvoelde. Er waren de laatste tijd weinig redenen geweest om die gehavende spieren te oefenen. Zelfs het woeste gedrag van zijn zus kon ternauwernood lichtheid brengen in zijn hart, terwijl hij zich daarvoor alweer mens had gevoeld na een simpele omhelzing van haar. De weergalmende leegte was enigszins een raadsel geworden voor Alexander, want hij zag er het nut niet van in. Hij had lang geleden zijn lot aanvaard, en hij brulde niet langer van verdriet om zijn ellende, toch was hij zich ook onverklaarbaar bewust van de kern van somberheid die in hem sluimerde.

Hij was eenzaam.

De grimmige realiteit daarvan was een barst geweest in de overtuiging dat zijn zus Penny het enige was wat hij nodig had. Maar hij had besloten haar naar Engeland te sturen voor de noodzakelijke sociale oppoetsbeurt en een seizoen. Ze zou het niet leuk vinden, maar hij kon niet toestaan dat ze zich voor eeuwig begroef in de woeste heidevelden van Schotland, terwijl er misschien een kans op geluk op haar wachtte.

‘Vergeef me alstublieft mijn brutaliteit, mijnheer de hertog,’ zei de man haastig toen hij niet reageerde.

Gezeten in een hoge wingback chair naast de open haard slikte Alexander het laatste beetje brandy weg. Hij spande zich in om zo onaangedaan mogelijk over te komen. ‘Mijn huwelijk? Met wie?’

Geschrokken, uilachtige ogen boorden zich in de zijne, en meneer Biddleton leek zichtbaar om woorden verlegen. ‘Juffrouw Katherine Danvers, ik geloof dat ze liever Kitty genoemd wil worden… is ze niet uw verloofde? Dat beweerde iedereen namelijk.’

‘Dan moet het wel waar zijn,’ zei Alexander sarcastisch, waarmee hij het zoveelste storende gerucht in zijn leven wegwuifde. In de tien jaar sinds hij zich uit de maatschappij had teruggetrokken, had hij het allemaal voorbij horen komen: de bekoorlijke Franse minnares die hij van een klif moest gooien, dat hij was bezweken door de val die zijn lichaam had gebroken, en vervolgens dat hij, verdomme nog aan toe, zijn vermoedelijke erfgenaam had vermoord. Dat waren de geruchten die hem hadden bereikt in zijn koude uithoek van Schotland.

Meneer Biddletons steelse blik gleed naar de drie advocaten die rondom een enorme eikenhouten tafel zaten. Ze legden zorgvuldig verslagen in de juiste volgorde zodat hij ze later kon doornemen. Afgaand op hun stroefheid vermoedde hij dat ze zich ongemakkelijk voelden. Misschien zagen ze op tegen zijn gebruikelijke uitnodiging om te blijven dineren. Ze waren te bang die af te slaan, en ze waren zich ervan bewust dat hij hun onbehagen aanvoelde.

Er schoot iets lelijks door zijn gedachten, een zwart besef dat hij eenzaam was. Dat hij alleen deze vazallen had, die op kruiperige kakkerlakken leken, die daar ruggengraatloos zaten en voor al zijn grillen bogen omdat hij de hertog was.

Meneer Pryce, een nieuwe aanwinst van het advocatenkantoor, die zijn stempel op de wereld wilde drukken, schraapte zijn keel. ‘Ik heb het privilege gehad om een geschikte stadswoning te vinden voor juffrouw Danvers, aangezien haar vaders advocaat daar niet in was geslaagd, mijnheer de hertog. Juffrouw Danvers was erg ingenomen met het huis aan Portman Square.’

Even stond Alexander als aan de grond genageld. Iemand van zijn team had dit schepsel gezien en gesproken?

Toen kwam er een merkwaardige stilte over zijn geest. Blijkbaar was dit meer dan geroddel, verzonnen door de zilveren tongen van verveling en hatelijke bekrompenheid. Het was behoorlijk opzienbarend. Hij nam een paar minuten de tijd om tot zich door te laten dringen hoe eigenaardig het was dat zijn geest niet allerlei richtingen uit schoot, winsten berekende, of een of andere opruiende brief naar het Britse parlement neerpende.

‘Was ze dat?’ vroeg hij op een expres ongeïnteresseerde toon.

De jonge hond, die overduidelijk in de smaak wilde vallen en de waarschuwende blik van zijn superieuren negeerde, wist niet hoe snel hij verder moest gaan. ‘Juffrouw Danvers schijnt ongeëvenaard te zijn, mijnheer de hertog, en het verhaal van uw liefdesaffaire staat in alle kranten en roddelbladen. Ze bewonderen haar om haar charme en vriendelijkheid. Het verhaal van uw ontmoeting en geheime affaire is een sensatie geworden. U… u bent dé trend…’

Meneer Pryce viel stil toen hij zich bewust werd van de diepe afkeuring die hem ten deel viel van zijn twee senior advocaten.

Het maakte Alexander allemaal niets uit, want voor het eerst in jaren trilde er een rauwe, bruisende emotie onder het beheerste oppervlak dat hij aan de wereld toonde. Een jongedame had doelbewust beweerd dat ze zijn verloofde was; ze was óf getroffen door waanzin óf door vernuft.

Hij voelde een onbekende vlaag nieuwsgierigheid.

Langzaam draaide hij het kristallen brandyglas tussen zijn handen en streek afwezig over de gebobbelde littekens op zijn duim. ‘Deze bijeenkomst is ten einde. Ik zie u allen volgende maand weer.’

Meneer Pryce en zijn senior advocaten kwamen overeind, bogen, en verlieten de werkkamer.

‘U niet.’

De jonge gast, die op een of andere manier voelde dat hij werd bedoeld, aarzelde. ‘I-Ik, mijnheer de hertog?’

‘Ja.’

De anderen schuifelden naar buiten, en de laatste sloot rustig de deur van de werkkamer.

‘Vertel me eens, meneer…’

‘Adolphus Richard Pryce, mijnheer de hertog,’ antwoordde de jongeman snel.

Alexander bespeurde zijn onzekerheid en deed niets om hem op zijn gemak te stellen. ‘U hebt juffrouw Danvers persoonlijk ontmoet.’

De man legde haastig uit hoe hij de stadswoning voor haar had gevonden en hoe hij had geprobeerd een kredietlijn te openen bij de beste kleermaaksters en hoedenmaaksters, maar dat ze had geweigerd. 

Wat interessant. Een charlatan die niet geïnteresseerd was in zijn geld? Wie ben je en wat wil je?

De stem van de advocaat dreunde maar door in zijn gretigheid hem te behagen. Bepaalde zinnen bleven aan de scherpe randjes van Alexanders geest steken; andere wuifde hij weg terwijl hij in de flakkerende vlammen staarde. De gehavende helft van zijn gezicht klopte, zoals altijd wanneer hij naar de natuurkracht keek die zijn grootste pijn had veroorzaakt.

De ton is gefascineerd…

Het verbaast iedereen hoe toegeeflijk u bent…

Het is een liefdeshuwelijk…

Een winterbruiloft…

Eindelijk een hertogin…

Het was gewoon te gek voor woorden.

‘Ik draag u op ervoor te zorgen dat elke krant die iets over juffrouw Danvers heeft gepubliceerd meteen bij mij wordt afgeleverd. Verder moeten alle berichten over haar verdere doen en laten zo snel mogelijk naar mij worden gestuurd. Er mag niet op kosten worden bespaard.’

‘Ja, mijnheer de hertog,’ prevelde meneer Pryce behaagziek. ‘Ik ben u graag ter wille.’

‘U kunt gaan.’

De man boog, en met een blijde tred blies hij de aftocht.

Opnieuw daalde de stilte als een lijkwade neer in de enorme werkkamer. Hij ging staan, greep de kop van zijn wandelstok vast en absorbeerde de pijn die over zijn rug kronkelde. De artsen hadden hem aangeraden om te proberen minstens één uur per dag zonder zijn rolstoel te bewegen. Alexander had hen genegeerd. Ondanks het kwellende ongemak bracht hij dagelijks maar liefst drie uur op zijn benen door.

Hij liep door de hal, die sterk naar citroenwas en bloemen geurde. De grote hal weergalmde van herinneringen aan een lang vergeten leven, een tijd waarin zijn zus zonder decorum gillend door deze gangen had gehold, en de bedienden hadden geglimlacht om het onwaarschijnlijke tafereel van zijn moeder, een hertogin, die achter haar kind aan rende. De aanwezigheid van zijn zusje ontzegde hem de luxe om te sentimenteel te zijn.

Zij had hem harder nodig gehad dan hij de duisternis om zich in te verschuilen.

Elke stap schudde hem door elkaar, en soms stokten zijn stappen van de pijn. Maar hij belde niet om zijn rolstoel of zijn lijfknecht. Hij daalde de ronde trap af en liep langs de salon en de grandioze balzaal naar een privévertrek dat exclusief voor hem was ontworpen. Hij greep de deurhendel vast, opende de deur en betrad het enige paradijs dat hij zichzelf toestond: zijn bibliotheek.

Een kamer met muren, bedekt met volle boekenplanken, perkamenten rollen en stenen tafelen. Drie verdiepingen van pracht en praal. De ruimte was ingericht in antiek goud en blauw, en zes hoge ramen boden zicht over de golvende uitgestrektheid van de groene kasteeltuinen. De kamer was een pasja waardig, boordevol antiek en unieke voorwerpen die hij voor zijn ongeluk had verzameld.

Diep in hem had altijd een diepgeworteld verlangen gezeten om de menselijke cultuur en de verschillende beschavingen te bestuderen. Hij had alle werelddelen bereisd, kostbare juwelen en stenen verzameld, waardevolle perkamenten rollen, miniatuursfinxen en beelden van exotische dieren, zeldzame vazen uit de Mingdynastie en boeken. Hij had ze bijeengesleept als een draak die zijn hol vol schatten beschermt.

Gedurende zijn herstel had hij een team van archeologen, advocaten en schatzoekers die de meest exceptionele en unieke voorwerpen opdoken in dienst genomen, en elk jaar werden hem voorwerpen gebracht die nog unieker, kostbaarder waren. Hij had het gevoel dat hij de grootste schoonheid en wonderen van de wereld had verzameld, maar toch was hij nooit bevredigd. Hij raakte zijn laatste aanwinst aan: keizer Kublai van het Mongoolse Keizerrijk, onsterfelijk gemaakt in de koude jade van het beeldje.

Hij kon er niet echt van genieten.

De leegte was nog niet gevuld; de dringende behoefte om zich op de zeldzame boeken te storten waarvan deze en elke aankoop vergezeld ging ontbrak. Zijn geest reikte nog niet naar het ravijn waarin hij zich kon onderdompelen in een andere exotische wereld en vrij kon zijn. Want zijn verzamelwoede brandde plotseling van een vertwijfeld verlangen om nog een voorwerp aan zijn groeiende schatkamer toe te voegen.

Juffrouw Katherine ‘Kitty’ Danvers.

Maar als zijn schatten eenmaal achter deze massieve eikenhouten deuren belandden, gingen ze nooit meer weg. Bij de gedachte aan dit brutale schepsel in zijn kasteel klopte er een ongewone belangstelling door hem heen.

‘Eindelijk, je vergadering is afgelopen!’ riep een gesmoorde stem geërgerd uit.

Met een glimlach liep hij verder de grootse bibliotheek in, om een muur van boekenkasten heen, naar een andere open ruimte. Daar zag hij zijn zus schaamteloos languit op het donkergroene Oosterse tapijt liggen. Er zaten nu al vlekken op haar perzikkleurige dagjurk. Ze had in een van zijn kratten gezeten.

‘Ik neem aan dat je lang hebt gewacht?’

‘Minstens twee uur.’ Ze wierp hem een snelle glimlach toe, haar blauwgroene ogen vol opwinding. ‘Moet je eens zien wat er is aangekomen, Alexander. Een heilig vat uit de tempel van Seti. Is het niet schitterend? Volgens mij heeft meneer Cook zichzelf overtroffen met zijn laatste aanwinst. Er is een boek over hiëroglyfen…’ Penny sprong overeind en zette haar gebalde handen op haar slanke heupen. ‘Je lijkt uit je doen! Zal ik dokter…’

Hij wuifde haar bezorgdheid weg. ‘Ik voel me prima. Ik heb gewoon onverwacht nieuws gekregen.’

Ze wierp hem een vogelachtige vragende blik toe. ‘Is het nieuws van de artsen?’

‘Nee.’

In haar ogen lichtte opluchting op. ‘Is het goed of slecht nieuws?’

‘Dat hangt af van hoe je aankijkt tegen…’

‘Bespaar me alsjeblieft nog meer filosofische vertogen en vertel het me,’ riep ze vertederend oprecht uit.

Alexander grinnikte. Hij dacht terug aan hun levendige discussie vanochtend, toen ze over het ijskoude water van het loch hadden geroeid. ‘Ik schijn verloofd te zijn.’

Naar adem snakkend zonk ze op het plompe kussen van de bank neer. ‘Ga je trouwen?’

‘Het lijkt er wel op,’ zei hij geamuseerd.

‘Maar hoe dan? Ik kan het niet geloven, en ik weet niet of ik blij moet zijn of medelijden moet hebben met de arme dame die jouw excentrieke gedrag zal moeten verduren,’ zei Penny buiten adem. Gretig keek ze naar hem op.

Hij fronste zijn voorhoofd.

‘Al is het nog zo charmant,’ voegde ze er met een ondeugende grijns haastig aan toe. ‘Maar werkelijk, hoe is dat gebeurd?’

‘Als ik het goed begrijp, is het in de kranten verkondigd door juffrouw Kitty Danvers. Al moet ik toegeven dat ik deze dame nog nooit heb ontmoet.’

Het belang van zijn woorden drong tot zijn zus door, en ze ging rechtop zitten. ‘O, hemeltje. Ik vraag me af welke omstandigheden iemand ertoe kunnen brengen om zo’n onwaarheid te verkondigen? Ben je erg boos?’

Alexander liet zijn vinger over het koude marmeren standbeeld van Hera glijden en liep met zijn schokkerige tred naar de muur van ramen die over de paleiselijke gazons en tuinen van zijn landgoed uitkeken. ‘Verrassend genoeg ben ik… niet boos,’ mompelde hij, en hij testte de emoties achter de woorden.

Hij was wél nieuwsgierig.

De maan worstelde om tevoorschijn te komen, de wolken bedekten haar als een dunne sluier. Op dat moment voelde hij de druk van stilte. De stilte zwermde door hem heen en kroop onder zijn huid. Alexander werd overvallen door een bijna overweldigende rusteloosheid.

Wie bent u, juffrouw Kitty Danvers?

Onmatig en roekeloos, zoveel wist hij. Er kon geen andere reden zijn om een beest in haar leven op te roepen. Waarom zou iemand zeggen dat ze met hem verloofd was? Welke poppenkast speelde ze – en waarom?

Hij was niet langer de stralendste diamant van de society, de gekke, slechte en ongrijpbaarste prooi naar wie elke schoonheid had gehunkerd. Hij was hun verminkte, teruggetrokken levende monster geworden. Via zijn pen bleef hij een invloedrijke stem in de Engelse politiek. Geen vrouw wilde hem, en hij begeerde geen enkele vrouw, want zijn lul was een leeg omhulsel die zich nooit meer zou oprichten. Toch bleek hij op een of andere manier een verloofde te hebben… een verloofde die de ton stormenderhand had ingenomen.

Een geruis achter hem duidde erop dat zijn zus terug was bij de stapel perkamenten rollen op de grond. Ze was behoorlijk gewend aan zijn lange introspecties, en ze wist wanneer ze hem in zijn overpeinzingen met rust moest laten.

Hij was geïntrigeerd. De zwevende eenzaamheid met zijn grillige en scherpe kanten, die hem doorboorde wanneer hij dat het minst verwachtte, flikkerde alsof die iets anders voelde aan de omtrekken van zijn ziel en gedachten. In plaats van dat ijzige duisternis over zijn emoties neerdaalde, in plaats van gedempte woede om het verlies, in plaats van een besef van leegheid, daalde er een eigenaardig soort van verwachting over zijn geest neer.



Enkele weken later werd er nog een stapel krantenartikelen bij Alexander afgeleverd. Meneer Pryce had zich buitengewoon goed van zijn taak gekweten. Er lagen vijf stapeltjes artikelen voor Alexander, keurig uitgespreid op zijn eikenhouten bureau, allemaal uit verscheidene kranten. The Morning Chronicle, de Times, de Gazette, The Morning Herald, en een Lady Goodie’s Scandals and Secrets, een krantje dat hij niet kende, maar dat allemaal sappige roddels beloofde voor gretige verslinders van schandaaltjes.

Schijnbaar waren ze net zo onnozel als hij, want ze volgden juffrouw Danvers’ uitstapjes op de voet.

Alexander pakte de pagina afkomstig uit The Morning Chronicle. Het was een interview. Terwijl zijn blik haar schaamteloze woorden verslond, werd hij vervuld van ongelovige geamuseerdheid.

De verslaggever: ‘De society heeft de hertog al een aantal jaren niet meer gezien. Wat kunt u ons daarover vertellen?’

Juffrouw Danvers: ‘Dat de hertog gesteld is op zijn privacy en eraan hecht.’

Alexander probeerde zich de uitdrukking voor te stellen waarvan die brutale opmerking mogelijk vergezeld ging. Een opgetrokken wenkbrauw, heerlijk bedrieglijke krullende lippen?

De verslaggever: ‘Zal de hertog voor dit seizoen naar de stad reizen?’

Juffrouw Danvers: ‘Lieve help, nee. De hertog verblijft veel liever in het kalme comfort en de frisse lucht van het platteland. Maar hij schrijft me wel heel vaak. Heerlijke brieven.’

De verslaggever: ‘En waar op het platteland verblijft de hertog?’

Alexander verbeeldde zich dat ze had gelachen voor ze antwoordde. Was haar lach diep en hees, of stralend en opwindend?

Juffrouw Danvers: ‘Kom op, meneer Dawson, u verwacht toch zeker niet dat ik dat ga opbiechten. Mijn liefste Alexander zou het me beslist niet vergeven. Ik wil zijn vertrouwen niet beschamen.’

Nu stelde Alexander zich voor dat de verslaggever dichterbij schoof, volkomen ingepakt door de bedrieglijke feeks.

De verslaggever: ‘En wat schrijft hij u?’

Juffrouw Danvers: ‘O, ontzettend charmante brieven en gedichten.’

Wat een verbijsterende onbeschaamdheid. Had ze lieflijk gebloosd toen ze die leugen opdiste? Of met haar wimpers geknipperd?

De verslaggever: ‘Stuurt de hertog u meer geschenken?’

Juffrouw Danvers: ‘Uiterst charmante en aanvaardbare geschenken voor verloofde stellen. Alexander verwent me eindeloos met gedichtenbundels en de bloemrijkste gedichten van eigen hand. Hij is dol op me, en ik ben dol op hem.’

De verslaggever: ‘Dus het betreft hier een liefdeshuwelijk?’

Juffrouw Danvers: ‘Wis en waarachtig wel! Hij verwent me schaamteloos.’

De brutale heks! Dus hij verwende haar? En niet zomaar… maar schaamteloos.

De verslaggever: ‘Keert de hertog binnen afzienbare tijd terug naar het Hogerhuis? Hij is een machtige stem der rede, zijn pen een instrument voor verandering.’

Juffrouw Danvers: ‘We praten niet over ernstige zaken als politiek, meneer Dawson. We praten alleen over zaken die het hart aangaan.’

Ergens voelde Alexander aan dat ze niet zo vaag was als ze het wilde doen overkomen. Nee, deze vrouw was zo uitgekookt als wat.

Met een ongeduldige zucht richtte hij zijn aandacht op de berichten in de roddelbladen.

Lady Goodie heeft de brutaalste dame van het seizoen een paar keer naar Hyde Park zien lopen, met haar kamenierster een paar passen achter haar. Na discrete navraag is gebleken dat juffrouw Kitty Danvers niet zelf over een faëton of een rijtuig beschikt.

Wie deze Lady Goodie ook mocht zijn, ze beschouwde het als haar plicht om de society in al haar wekelijkse columns in te lichten over de mate waarin het juffrouw Danvers ontbrak aan uiterlijk vertoon en deftigheid om hertogin te worden. In het roddelblaadje van vorige week had gestaan hoe hard juffrouw Danvers lachte, en dat haar rijlaarzen betere tijden hadden gekend.

Vanwaar deze poppenkast, juffrouw Danvers? En hoe wordt u daar precies beter van? peinsde hij in stilte. Ze had haar bedrog niet gebruikt om er zelf beter van te worden, afgezien van de stadswoning. Zijn advocaat had erop gestaan die voor de dame te regelen. Hij voelde een vreemde drang in zich opkomen om de beweegredenen en complexiteiten van deze onbekende te begrijpen.

Hij sloeg het blaadje open en las zorgvuldig diverse berichten over haar. Terwijl de artikelen in de andere kranten bewonderend van toon waren, leek Lady Goodie erop uit te zijn om juffrouw Danvers zwart te maken. Dat deed ze met bijtende, sarcastische opmerkingen die insinueerden dat juffrouw Danvers misschien niet echt de verloofde van de hertog van Thornton was.

Ladie Goodie heeft via de hoogste autoriteit vernomen dat de intrigerende en bijna schaamteloze juffrouw Danvers opnieuw is gezien terwijl ze schrijlings paardreed in Hyde Park! Schokkend, uiteraard, en de laatste dame die de society zo lichtzinnig heeft uitgedaagd was onze lieveling, Lady Caroline Lamb. Deze schrijfster vraagt zich af: wat vindt de hertog van het ongehoorde en riskante gedrag van zijn verloofde?

Alexander plukte er nog een krant tussenuit die naar hetzelfde incident verwees. Daarin werd haar gedrag echter beoordeeld als moedig. Het zou de conventies van de oude vrijsters van de ton tarten. Nog sterker, dit artikel vond dat de hertog trots mocht zijn omdat hij zo’n onverschrokken aanstaande hertogin had.

Schijnbaar was een deel van de society geneigd de leugenachtige heks te geloven, maar was de andere helft wantrouwig en scherp. Hoe manoeuvreerde ze door de duistere en verraderlijke wateren waar ze willens en wetens in was gedoken?

Vol zelfvertrouwen… of bent u bang, juffrouw Danvers?

Zijn lippen krulden zich, en hij reikte naar de inktpot en ganzenveer. Hij haalde een vel papier uit zijn bovenste la en zette zich aan zijn schrijven. Het onconventionele gedrag van juffrouw Danvers betoverde hem te veel om haar nog langer te negeren.

Beste juffrouw Danvers.

Alexander stopte en bezon zich op de impuls om haar te schrijven. Wat moest hij zeggen? Een verklaring eisen? De brutale feeks waarschuwen dat hij zich bewust was van haar listen?

 Dat moest er nog eens bij komen, dat hij zo in de war was, zo geïntrigeerd door haar bedrog. Ze was een puzzel… en hij hield van puzzels omdat ze de geest bezighielden en de tijd met een zekere mate van genoegen hielpen verstrijken.

Verdomde onzin om zo geboeid te zijn door een vrouw die, zo wist hij, een leugenachtige bedriegster moest zijn.

Zijn hart sprong op en hij blies traag en hoorbaar zijn ingehouden adem uit. Toch… was hij betoverd. En dat had ze bereikt zonder dat Alexander haar ooit had ontmoet.

In plaats van haar een brief te schrijven, krabbelde hij snel het volgende neer:

Meneer Price,

Zorg ervoor dat juffrouw Danvers de beschikking krijgt over een faëton en daarbij behorende paarden. U regelt dat de paarden gestald en verzorgd zullen worden. U mag juffrouw Danvers onder geen beding laten weten dat u en ik het over haar hebben gehad. U moet haar ervan overtuigen deze zaken aan te nemen als zijnde passend bij de verloofde van een hertog. Ze mag absoluut niet te horen krijgen dat ik iets met de opdracht te maken heb.

De hertog van Thornton

De jonge advocaat zou versteld staan van zijn brief, maar Alexander wist dat hij hem zonder meer zou gehoorzamen.

Na een snelle klop op zijn werkkamer liet hij de veer zakken. De deur werd enthousiast opengegooid, en zijn zus sprong zo ongeveer zijn heiligdom binnen. Onder haar ene arm hield ze liefdevol een roze bundeltje geperst.

Ze had het varken gevonden.

Nog verbazingwekkender was het dat de kokkin het dier voor haar had bewaard. In haar andere arm hield ze een krant geklemd.

‘Lieve broer, heb je deze gezien?’ riep zijn zus met een verstikte lach uit. ‘Ik durf wel te zeggen dat ik onze weddenschap gewonnen heb. Onze juffrouw Danvers is mooi.’

Er ging een steek door zijn hart, een eerste vonk van belangstelling. In een van zijn eerdere overpeinzingen had hij zich voorgesteld dat juffrouw Danvers onaantrekkelijk en onhuwbaar zou zijn, en dat deze kunstgreep een wanhopige poging was om zichzelf aantrekkelijker te maken voor huwelijkskandidaten. Hij had die veronderstelling vrijwel meteen verworpen, maar toch had hij er met zijn zus om gewed dat juffrouw Danvers onaantrekkelijk was.

‘Je meent het?’ prevelde hij.

‘O, ja,’ zei Penny overdreven enthousiast, en haar ogen dansten van pret en bewondering.

Met een grom pakte Alexander de krant. Erin stond een cartoon van een ranke dame, met een hoed met allerlei pluimen van decoratieve veren charmant op haar hoofd gedrukt, die overduidelijk opgetogen een gehandschoende hand tegen haar lippen drukte. En naast haar een man, vermoedelijk hijzelf, die zittend op een knie een boeket bloemen ophield. Uit elke denkbare zak van hem puilde iets wat op een brief leek. Hij leek tot in de finesses een smoorverliefde gek.

Alexander knipperde met zijn ogen; toen grinnikte hij.

Zijn zus hield scherp haar adem in, en hij keek op.

‘Je lacht,’ zei ze vol verwondering.

Er ging een merkwaardige schok door zijn hart. ‘Doe nou niet alsof dat ongewoon voor me is.’

‘Zoveel oprecht plezier had ik niet durven hopen, of neemt je fascinatie voor dit vreemde schepsel toe?’

‘Misschien had ik je die krantenberichten niet moeten laten zien.’

Zijn zus rolde met haar ogen. ‘Je hebt me niet in vertrouwen genomen. Ik heb de waarheid zelf ontdekt.’

De afgelopen week was hij zo verdiept geweest in de berichtgeving over juffrouw Danvers dat hij Penny niet dichterbij had horen sluipen. Te dichtbij had een stem alleen maar gelispeld: ‘Ik heb nooit geweten dat jij roddelbladen leest, Alexander. En wat vreemd dat je alleen de stukjes leest over juffrouw Danvers. Ik zou haar graag willen leren kennen.’

Hij had zich met een ruk omgedraaid naar Penny’s brede, hartverwarmende grijns. Toen waren ze een soort weddenschap aangegaan.

Was ze aantrekkelijk, met blond haar en rondborstig, zoals de vrouwen waar zijn voorkeur in zijn verleden naar was uitgegaan? Of was ze alledaags met nauwelijks opwindende kwaliteiten? Was juffrouw Danvers stevig of tenger? Hij had gezegd dat het naar zijn inschatting het een noch het ander was. Penny had gezegd dat een vrouw met zo’n sterke en stoere persoonlijkheid wel een lijf en houding moest hebben die daarbij aansloten.

Hij sloeg zijn blik weer neer op de tengere vrouw in de wansmakelijke cartoon.

Een andere weddenschap was geweest: had ze blond of donker haar?

Hij had het op blond gehouden, Penny hield het op donkerharig. Daarover gaf de cartoon geen uitsluitsel.

Wanneer zou ze zo hemeltergend zijn om een trouwdatum vast te stellen? Alexander had op nooit gegokt. Penny hield het op een decemberbruiloft.

‘Ik las net dat stuk uit over de eerste keer dat je haar ontmoette,’ zei Penny, haar ogen groot van plezier. ‘Wat zou ik juffrouw Danvers graag ontmoeten! Ze moet zo ontzettend moedig en origineel zijn. Ik vraag me af wat voor bizar sprookje we de volgende keer te lezen krijgen?’

Alexander kreunde. Hij probeerde die opleving van belangstelling voor een verfoeilijke vreemdeling, die behoorlijk schaamteloos en onorthodox was in haar gedrag, te onderdrukken.

‘Ik weet zeker dat je van haar gaat houden als je haar eenmaal leert kennen!’ verklaarde Penny.

Hij glimlachte om de naïviteit van zijn zus. Liefde? Een begrip waar hij in geen jaren meer aan had gedacht of van had gedroomd.

En voor dit ongewone schepsel? Onwaarschijnlijk.

Maar waarom moest hij heimelijk lachen om haar wilde en ongehoorde gedrag? Hij had er bepaald geen antwoord op.

Hij had alles gelezen wat er over haar in de kranten werd geschreven, en zijn nieuwsgierigheid nam hand over hand toe vanwege haar tomeloze brutaliteit. Hij was tegen wil en dank geïntrigeerd door haar lef. Zijn toevluchtsoord vol schatten en boeken die zijn intellect voedden en hem zo betoverden, was niet in staat de hevige, rauwe eenzaamheid van zijn bestaan te verdrijven. En deze juffrouw Danvers diende als afleiding voor dat verontrustende besef.

Een deel van hem dat dood en begraven was fluisterde door zijn ziel. Wat zou u doen als ik u zou opzoeken, juffrouw Danvers? Zou u zich terugtrekken en verstoppen? Of zou u de confrontatie aangaan… me uitdagen… me voor u winnen?

En hoe onverklaarbaar ook, Alexander wist dat hij daar nog voor het seizoen voorbij zou zijn achter zou komen.




Hoofdstuk 4

Een paar dagen later zat Alexander naast een tafel buiten in de oostelijke tuinen met zijn zus, zijn peettante, gravin Darling, een lieve vriendin van zijn moeder, en met een van zijn trouwste vrienden, George Hampstead, de markies van Argyle. Lady Darling en George waren onverwacht langsgekomen, en Alexander vermoedde dat het nieuwtje van zijn geheimzinnige dame hen ertoe had gebracht naar zijn kasteel te komen.

Ze waren verplicht geweest hem buiten in de tuinen te zoeken, want hij had geweigerd hen in de salon te ontvangen. Hier in de tuinen verbleef hij het liefst wanneer die hunkering naar iets meer – een vrouw, kinderen, onmogelijke dromen en hoop – vanbinnen aan hem klauwde. Steeds wanneer hij de lentelucht in zijn longen opsnoof – rozen en jasmijn – genoot van de roep van de veldleeuwerik en de warmte van de zon op zijn gezicht voelde, waren de herinneringen aan hem, gezeten op zijn vaders schouders, en aan de zachte lach van zijn moeder, het levendigst.

‘Alexander, mijn beste, het nieuws dat in de stad circuleert heeft me gedwongen af te reizen naar deze verschrikkelijk koude plek die jij thuis noemt. Vertel me, is het waar dat je verloofd bent met juffrouw Kitty Danvers? Ik kon het nieuwtje niet geloven toen ik het hoorde, net zomin als het bizarre verhaal dat je haar het hof zou hebben gemaakt.’

‘We hebben elkaar blijkbaar een paar maanden geleden ontmoet toen haar rijtuig een wiel verloor tijdens de reis naar dit godvergeten deel van het koninkrijk. Het was liefde op het eerste gezicht,’ zei hij binnensmonds. ‘We hebben urenlang gepraat over de schone kunsten en over poëzie.’

Lady Darling snakte naar adem, haar hand fladderde naar haar keel en de blauwe tulband op haar hoofd deinde op en neer. ‘O, Alexander, wat geweldig! Ik moest gewoonweg komen toen ik het nieuws hoorde, en je weet hoezeer ik reizen verafschuw.’

Dat wist hij. Als zijn peettante hem opzocht, klaagde ze altijd over haar vreselijke reis en over haar angst om door struikrovers overvallen te worden. Enigszins geamuseerd constateerde hij dat haar dat er niet van had weerhouden zich volgens de laatste mode te kleden in een japon in empirestijl met hoge taille. Met een parelsnoer en oorbellen spreidde ze moeiteloos haar rijkdom tentoon.

‘Ik ben zo ontzettend blij voor je, maar waarom ben je niet in Londen?’ vroeg ze aarzelend. Donkerblauwe ogen, die hem zo aan die van zijn moeder deden denken, werden zachter van bezorgdheid. ‘Ik had geen idee dat je verwachtte ooit nog eens te trouwen.’

Zijn verwachtingen om te trouwen en een gezin te stichten waren tien jaar geleden echt en bereikbaar geweest, maar zijn peettante vroeg zich ongetwijfeld af wie er nu nog met een verminkte, kreupele man wilde trouwen. ‘Misschien vormen mijn titel en rijkdom de aantrekkingskracht,’ zei hij kalm en zonder enig venijn.

Ze bloosde. ‘Ik wilde niet suggereren…’

‘Zoek er niets achter,’ zei hij met een glimlachje.

Haar ogen schoten naar de verminkte huid van zijn wang en volgden zijn schandvlekken tot waar ze onder zijn halsdoek verdwenen, toen daalde haar blik naar zijn rolstoel. De gravin keek weg en hernam zich zichtbaar, toen richtte ze haar blik weer op hem.

‘Ik hoop echt dat ze het niet laat afweten.’ De hoop in haar ogen was pijnlijk om te zien.

Natuurlijk kon iedereen zich nog herinneren dat hij ooit verloofd was geweest met de diamant van het seizoen, de beeldschone dochter van de graaf van Danford. Toen ze hem voor het eerst weer zag na het ongeluk was ze flauwgevallen. Toen hij haar het verslag van de dokter had gegeven, waarin stond dat hij nooit meer zou kunnen lopen, noch als man zou kunnen functioneren, had ze deerniswekkend gehuild.

Hij had zich leeg gevoeld bij haar tranenvloed, want hij had aangevoeld dat haar verdriet vooral school in het feit dat ze nooit hertogin zou worden. Het zou gemakkelijk zijn om Lady Daphne te verwijten dat ze van zijn landgoed was gevlucht zonder nog achterom te kijken, maar hij had het niet kunnen opbrengen…

Of misschien had hij toch niet zoveel van haar gehouden als hij had gedacht.

Alexander had ingezien dat alleen een zeldzame ziel zijn beperkingen zou accepteren, en dat hij een verdomde idioot zou zijn om ook maar te proberen zo’n vrouw te vinden.

De herinneringen kronkelden door hem heen, somber en lelijk, een hardnekkig spookbeeld dat hij nooit had geprobeerd te aanvaarden. Voor herinneringen vluchtte je niet, je moest ze met vastberaden volharding onder ogen zien. Hij was te ver gekomen om terug te deinzen voor zijn gedachten, want daar hield hij zich het meest op, in het diepe labyrint van zijn geest.

Vlammen likten langs zijn geest, verbrandden de mooie herinneringen tot as in de wind. Hij kreeg strakke knopen in zijn maag, maar hij deinsde er niet voor terug, want het zou alleen maar tot beklemmende nachtmerries leiden als hij die onderdrukte. Dat had hij die eerste paar jaar wel geleerd toen hij had moeten vechten voor zijn geestelijke gezondheid en om te overleven. Hij liet de dagdroom komen en ontblootte zijn tanden in een spottende grijns.

Tegenwoordig werd hij vaak badend in het zweet wakker, met een wild kloppend hart en pijn die hem knopen in zijn maag bezorgde. Die eerste dagen en de herinnering aan het verlies van zijn ouders bij de brand waren eindeloos geweest, een zee van kwelling, en wanneer hij sluimerde herinnerde zijn brein hem er vaak aan.

In precies dit huis had een brand gewoed in de oostelijke vleugel, die de levens had gekost van zijn ouders en verscheidene personeelsleden, en hem van zijn jeugd had beroofd. Het enige goede wat het allemaal had opgeleverd was dat hij zijn zus, Penny, had gered, die destijds nog maar zeven was geweest.

De glibberige herinneringen, de verschrikking van de rook die hem de adem benam, de ranzige geur van zijn eigen sissende huid, het verbranden van zijn huid, de rook in zijn ogen en keel terwijl hij een manier zocht om met Penny aan het inferno te ontsnappen, zouden hem altijd bijblijven. Om hun levens te redden was hij door de ramen van zijn slaapvertrek gesprongen, met haar zo veilig mogelijk in zijn armen weggestopt.

Het was een wonder geweest, hadden de artsen gezegd, dat zijn zus ongedeerd was gebleven. En alsof de hemelen hen bespotte, had de lucht zich geopend met bliksem en donder en een enorme stortvloed. Was die maar tien minuten eerder gevallen.

Blijkbaar had God een verwrongen gevoel voor humor – Alexander had het niet kunnen waarderen.

‘Ja… waarom stort je je niet met je verloofde op het sociale leven?’ vroeg George, met oplettende en nieuwsgierige ogen. ‘Ik heb de verrukkelijke charmes van een uiterst getalenteerd actrice moeten achterlaten…’

Zijn lippen werden smal toen Alexander met zijn kin naar zijn zus wees, die bezig was rozen te snijden om in de vaas op hun tafel te zetten. George vergat soms op zijn woorden te letten als hij het over zijn veroveringen had.

De butler bracht Alexander een gedrukt roddelblaadje en vertrok.

Penny lachte toen ze de vers geplukte bloemen in de vaas zette. ‘Ik ben bang dat Alexander zich bezig wil houden met krantenknipsels over zijn brutale verloofde. Hij heeft zich nog niet gerealiseerd dat hij een nieuwe schat heeft gevonden voor zijn troep,’ zei ze, veel te wijs. ‘Ik kijk uit naar het moment dat de draak in hem gaat brullen en op jacht zal gaan naar deze bijzondere schat.’

George keek haar met een verbaasde frons aan, en ze had het lef om te knipogen. Fronsend besefte Alexander dat het hoog tijd werd om Penny naar Londen te sturen om haar fatsoen bij te brengen. Ze werd veel te vrijpostig in haar gedachten en gedrag en miste de verfijning van dames uit de ton.

Toch… hield hij van haar zoals ze was, en hij zou nooit willen dat ze veranderde.

‘Ik vond het merkwaardig dat jij je zou verloven met een vrouw met weinig connecties of fortuin. Haar vader, burggraaf Marlow, heeft hun weinig geld nagelaten, en zijn erfgenaam ondersteunt hen niet. Juffrouw Danvers’ familie is beneden je stand,’ zei George. ‘Ik kan niet geloven dat je háár zou uitverkiezen als je hertogin.’

Alexander glimlachte. Wat dan nog? Hij was geïnteresseerd.

Wanneer had hij voor het laatst gedacht aan of verlangd naar het gezelschap van een vrouw? Járen geleden.

De markies kruiste zuchtend zijn benen en bewonderde ogenschijnlijk de nieuwe laarzen die zijn kuiten omhulden. ‘Dat moet ik haar nageven, ze is overduidelijk inventief en origineel. Ik heb gehoord dat je haar schándelijk verwent.’ De markies pakte het krantenknipsel en kreeg rimpels in zijn voorhoofd terwijl hij de laatste roddels over juffrouw Danvers las. ‘Het is niet te geloven! Ik kan me haast niet voorstellen dat jij haar met die romantische onzin bestookt. Jíj gedichten schrijven? Ballades voor haar zingen? Kom op, man!’

Mooie jokkebrok.

Alexander pakte het roddelblaadje, vouwde het krantje dubbel en richtte zijn aandacht op het artikel. Het pure ongehoorde ervan wekte zijn nieuwsgierigheid bovenmatig. Hij onderging een perverse bekoring bij haar brutaliteit. Hij bleef maar lezen, niet bij machte de behoefte te temperen, verbluft door de romantische complimenten die ze hem toedichtte.

Zijn peettante deed nog een poging een reactie uit te lokken. ‘Alsjeblieft, vertel het mij, Alexander, is het waar? Ga je echt trouwen met dit schepsel?’

Hij wilde niet tegen zijn peettante liegen, maar hij merkte dat hij niet wilde prijsgeven hoe slim en bedrieglijk juffrouw Danvers werkelijk was. ‘Er bestaat een klein misverstand tussen juffrouw Danvers en mij. Zodra dat uit de lucht is, zal ik jullie allemaal vertellen hoe onze relatie ervoor staat.’

Hij grinnikte om Georges blik vol ongeloof.

De man ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Lieve help, man, wat betekent dat? Ben je van plan naar de stád te gaan?’

Alexander had zich in geen jaren meer onder de ton begeven, niet meer sinds de laatste keer dat hij in het Hogerhuis was geweest, meer dan zes jaar geleden. De lelijke herinnering aan hoe zijn benen het onder hem hadden begeven toen hij stond te debatteren over de geplande terugkeer van de Bank of England naar de gouden standaard joeg door hem heen. Hij kromp bijna ineen, toch liet hij het herinnerde gefluister van zijn vakgenoten dat het parlement had gevuld over zich heen komen.

Grote god, zijn littekens zijn afzichtelijk.

Hij is kreupel…

Niet de hertog die hij had kunnen zijn…

Hij had zich op het platteland teruggetrokken zonder zelfs maar een poging te doen om deel te nemen aan de frivoliteiten van het seizoen. De kranten hadden al een buitenkansje gehad met zijn verlies van waardigheid op de vloer van het parlement, en hij maalde niet om jonge dames die flauwvielen of om de eindeloze speculaties van de ton.

Hij had oefeningen gedaan om meer kracht in zijn benen te krijgen. Langzaam was hij gevorderd van langer dan een paar minuten uit zijn rolstoel zijn tot urenlang zonder hulp op de been blijven. Niets had hem naar het hart van Londen getrokken, want hij had goede vrienden die zijn betogen konden oplezen. Zij konden ervoor zorgen dat de lords in het parlement zich lieten leiden door zijn wens, als hij een belangrijk wetsvoorstel aangenomen wilde hebben.

Maar nu… Alexanders groeiende belangstelling in een ontmoeting met zijn kleine intrigante liet zich niet afschrikken door rede of gezond verstand. Wat hij met de mooie intrigante zou doen als hij haar zag was een heel andere vraag.



Kitty’s hart barstte van trots bij de stralende verschijning van haar zus. Anna’s glimlach leek van binnenuit verlicht te zijn toen ze een elegante diepe buiging maakte en in de armen van baron Lynton stapte. Haar smaragdgroene baljurk en zilveren dansmuiltjes lichtten regenboogkleurig op onder het kaarslicht van de kristallen kroonluchters in de schitterende balzaal. De baron zwierde haar zus met moeiteloze gratie rond, en Kitty vond hen een uiterst charmant stel. Ze dansten nu voor de tweede keer deze avond, en zijn opvallende aandacht voor haar zus was behoorlijk verheugend.

Kitty had zich ervan verzekerd dat Anna bijna alle bals kon bijwonen waarvoor ze de afgelopen drie weken was uitgenodigd. De eerste avond hadden de heren zich om haar zus verdrongen, haar gesmeekt om een dans. Het plannetje werkte. Het enige nadeel was dat de rokkenjagers en dandy’s Kitty nu zelf als een verovering zagen.

Eerst had de aandacht haar van haar stuk gebracht; vervolgens was ze geamuseerd geweest door hun grilligheid. Ze had zich een masker van vrolijke onverschilligheid aangemeten, en alle aanbiedingen om te dansen of voor ritjes in het park afgeslagen. Kitty worstelde nog steeds met het feit dat ze haar eigen privérijtuig had, getrokken door een stel bijbehorende roodbruine paarden. Meneer Pryce had blijkbaar overal aan gedacht, en het aantekenboekje dat ze gebruikte om het bedrag bij de houden dat ze nodig zou hebben om de hertog heimelijk terug te betalen, bevatte een astronomisch bedrag.

‘Annabelle en baron Lynton zijn een verrukkelijk stel,’ prevelde juffrouw Fanny Morton, nog een goede vriendin van Kitty en lid van hun muurbloempjesclub.

Fanny werd niet beschouwd als een schoonheid, maar er was niets afkeurenswaardig aan haar mooie gezichtje. Ze had kort, donkerrood haar dat naar de laatste mode was geknipt, en een paar betoverende grijze ogen: diep en onpeilbaar. Een paar jaar geleden had ze de ‘pech’ gehad om te denken dat ze verliefd was op een jonge baronet. Nadat ze in ondertrouw waren gegaan, had hij haar gedumpt voor een erfgename die goed was voor vijftigduizend pond per jaar. Op een of andere manier had de society háár het verschrikkelijke gedrag van de baronet niet vergeven.

‘Zou het niet geweldig zijn als hij haar een aanzoek deed?’ fluisterde Ophelia boven de klanken van de wals uit, terwijl ze met een glas punch aan kwam lopen. ‘Hij lijkt nu al half verliefd op haar te zijn.’

‘Ik mag hopen dat ze wacht tot ze zeker is van een aanzoek… of nog beter, dat ze haar gevoelens pas ná het huwelijk prijsgeeft,’ zei Fanny zacht, en ze wierp verslagen haar handen in de lucht, met in haar ogen schaduwen van herinnerde pijn. ‘Het zal haar niet goeddoen als haar genegenheid er te dik bovenop ligt en ze vervolgens…’ Ze haalde onelegant haar schouders op en nipte van haar champagne.

‘Ik zie gewoon dat ze goed bij elkaar passen en dat hun gevoelens oprecht zijn. O, Kitty, je plan werkt echt fantastisch,’ zei Ophelia met een verheugde maar verrassend jaloerse zucht.

‘En laten we niet vergeten, het geweldigste is nog dat baron Lynton tienduizend per jaar heeft en niet minder dan twee landgoederen bezit,’ zei Maryann, op hen aflopend. Ze leek veel te ademloos. Of was ze geschrokken? Ze had een blos op haar wangen en het leek wel alsof ze door een bij in haar lip was gestoken.

Had ze met iemand gezoend?

‘Je uitstapje naar het terras heeft je goedgedaan,’ zei Ophelia, met ogen groot van nieuwsgierigheid en verbazing. ‘Ben je voor één keer ondeugend geweest, Maryann, liefje?’

‘Natuurlijk niet,’ zei ze met een glimlach die haar ontkenning logenstrafte, en ze duwde haar ronde, gouden bril hoger op haar neus.

Hoewel Kitty haar ondeugende plannen met al haar vriendinnen had gedeeld, had Maryann slechts minieme details onthuld over haar zondige overpeinzingen over Londens gevaarlijkste vrouwenversierder. Ze had er koppig in volhard dat ze het hun wel zou vertellen zodra ze zeker wist hoe ze het ging aanpakken.

De wals eindigde, en de baron begeleidde Anna naar hun kleine groepje. Nadat hij hen had begroet, boog hij gracieus, en zijn ogen twinkelden van welwillend plezier. Kitty mocht hem en ze vond hem volmaakt voor haar zachtaardige zus. Als hij zich nou maar wat sneller aan haar verplichtte.

Nog maar enkele weken geleden had ze de rol van Kitty Danvers aangenomen, verloofde van de teruggetrokken levende hertog, en ze verwachtte zo langzamerhand dat ze weleens ontmaskerd zou kunnen worden. Kitty liet zich niet geruststellen door het gerucht dat hij in geen jaren meer in de stad was gezien. Ze had geen enkele controle meer over wat er over haar in de kranten werd geschreven. Elk bericht leek de society eraan te willen herinneren dat hun meest teruggetrokken levende hertog verloofd was met de onverschrokken Kitty Danvers.

De hertog zou nu elk moment over haar kunnen horen. Als de baron snel een aanzoek deed, was het eind van deze zenuwslopende poppenkast in zicht.

‘Mag ik u vragen om de volgende dans, juffrouw Morton?’ vroeg hij hoffelijk.

Fanny snakte naar adem en haar ogen werden groot. Er ging een steek van verdriet door Kitty heen, want dit was de eerste keer in twee seizoenen dat een heer Fanny ten dans had gevraagd. Haar onderlip trilde bij haar glimlach. ‘Ik voel me vereerd, Lord Lynton.’

Ze maakte een buiging en liet zich door hem wegleiden. Als Kitty niet allang had geweten dat de baron een goede partij zou zijn voor haar zus, dan had hij haar nu wel overtuigd met zijn geweldige actie. 

Anna wendde zich tot haar. Haar blauwe ogen brandden van opwinding en haar blos was nog iets feller. ‘O, Kitty, is hij niet de vriendelijkste en beminnelijkste heer die je ooit hebt ontmoet?’

Ze glimlachte. De vreugde en hoop van haar zus waren aanstekelijk. ‘Dat kan ik wel beamen.’

‘O, lieve zus, ik hou van hem. Ik weet het zeker.’ Anna sloeg haar handen voor zich ineen, in een overduidelijke poging haar vreugde damesachtig te uiten.

‘Wees wel voorzichtig,’ zei Kitty. ‘Je kent hem nog maar net, en al is zijn aandacht opvallend, hij heeft zich nog niet uitgesproken!’

Anna’s gezicht kreeg iets dromerigs. ‘Als twee zielen zo goed klikken, doet het er nauwelijks toe dat ze elkaar nog maar twee weken kennen. Hij is een heel geschikte kandidaat. Hij is de vriendelijkheid en beminnelijkheid zelve, hij heeft goede manieren, en hij houdt net zoveel van gedichten als ik. Kitty, ik heb het gevoel dat hij om mijn hand gaat vragen.’

Voor ze een antwoord had kunnen bedenken, kondigde een bulderende stem aan: ‘De hertog van Thornton.’

Er ging een schok door Kitty heen.

De kamer tolde om haar heen en kwam vervolgens weer tot stilstand. Opeens zat haar korset te strak.

De lucht was koud, alsof alle bloed uit haar lichaam was gelekt, en ze huiverde. Haar enige levensteken was haar wild kloppende, van angst vervulde hart.

Wat ze nodig had was een klap om haar uit deze afschuwelijke droom te laten ontwaken, maar haar vriendinnen waren bevroren. Vanaf het bordes keek Anna verwachtingsvol toe. Gemompel van verbazing en nieuwsgierigheid zwol als een hevige golf aan door de balzaal. Toen daalde er een enkel, ademloos moment een geschrokken stilte neer op de menigte, terwijl het belang van de majordomo’s aankondiging doordrong.

Alexander Masters, de hertog van Thornton, was op dít bal aangekomen.

Enkele seconden verstreken, en de balzaal bleef onverwacht stil, alsof iedereen collectief zijn adem inhield. De emoties die door Kitty stroomden leken op water dat tussen vingers door vloeide: niet te beheersen of om te vormen tot iets wat tastbaar leek.

Ik ga flauwvallen.

Kitty had wekenlang alles geleerd wat ze maar te weten kon komen over de hertog voor ze zichzelf tegenover de society durfde uit te geven voor zijn verloofde. De pers schilderde hem af als een kluizenaar, een raadsel, een man die niet reageerde op de roddels in roddelblaadjes en ze niet erkende. De society koesterde geen enkele hoop hem ooit nog eens te zien. Hij was iemand die sinds zijn vermeende ongeluk intens gesteld was op zijn privacy.

Dus waarom was hij híér?

Een ramp van schandalige en onherstelbare omvang dreigde. De vernederende waarheid van haar wanhopige project zou openbaar te grabbel worden gegooid. Een stuiptrekking van angst kronkelde door Kitty heen. Met haar radeloze bedrog had ze haar familie en Anna’s kans op een liefdeshuwelijk geruïneerd.

Er kon maar één reden zijn voor zijn aanwezigheid: haar ontmaskeren en afwijzen.

Op dat moment moest Kitty de neiging wel bedwingen om zich terug te trekken en te vluchten alsof de duivel haar op de hielen zat.

Toen verscheen de man zelf op het bordes. Er ging een rimpeling van schrik door de ruimte, die vergezeld ging van hevig gefluister.

‘Is hij het?’

‘Hij is in geen zeven jaar of langer meer ergens gezien.’

‘Zowaar ik hier sta, waarom heeft ze erin toegestemd om met zo’n man te trouwen?’

‘Zijn fortuin, natuurlijk, waarom anders?’

Hij zat in een rolstoel.

En zijn gezicht…

Ze kon nauwelijks ademen. Een glad wit masker bedekte als wit porselein de helft van zijn gezicht. Het effect was griezelig en intens.

Lieve help, dit kon de hertog niet zijn.

Brede schouders bewogen terwijl zijn handen de wielen van zijn hulpmiddel voortstuwden, wat hem tot bovenaan de trap bracht.

Het champagneglas glipte uit Kitty’s nerveuze vingers en spatte uiteen op de parketvloer. Het huiveringwekkende geluid weergalmde door de stilte van de balzaal en de menigte week uiteen, als op een of ander ongezien bevel. Haar trouwe vriendinnen drongen dichterbij, en Kitty kon hun schrik voelen. Ze kenden de intieme details van haar zondige plan en begrepen heel goed hoe rampzalig de aanwezigheid van de hertog voor haar was. Een paar dames brachten hun waaiers naar hun gezichten, en ze ving geniepig gefluister op.

‘Moet je zien hoe bleek ze is!’

‘Hemeltjelief, waarom is ze zo geschokt vanwege zijn aanblik?’

‘Nou, kijk maar eens goed naar hem!’ 

Ze realiseerde zich maar al te goed hoe gedenkwaardig deze gebeurtenis was. Al haar onderzoek had uitgewezen dat hij in geen jaren een stap in een balzaal had gezet.

‘Je moet naar hem toe,’ zei Ophelia zacht. ‘Je moet alles doen om te voorkomen dat hij je te gronde richt. Alsjeblíéft, Kitty, niet weglopen. Als je dat doet is het schandaal niet te overzien.’

Paniek snoerde haar keel dicht, angst dreigde haar van haar gezonde verstand te beroven. Haar voeten kropen naar voren, alsof ze een eigen wil hadden, toen aarzelden ze. Natuurlijk kon hij niet naar beneden komen. Daarom liet hij zijn blik door de enorme balzaal gaan, en zijn gezicht was ondoorgrondelijk, ondanks de smetteloze mannelijke schoonheid die het witte masker niet verhulde.

Hij was een koning die zijn domein overzag, en ze realiseerde zich op onverklaarbare wijze dat ze onbedoeld een uiterst gevaarlijk man had uitgenodigd in de schijnwerpers van de society.

Waarom zou hij anders nu opduiken, nadat hij jarenlang de glinsterende wereld van de society had geschuwd? Ze had in haar wildste fantasieën nooit kunnen dromen dat haar bizarre stunt op zo’n monumentaal niveau zou slagen. Want ze had werkelijk succes gehad, als ze hem uit de grot had gesleept waarin hij zichzelf zo lang had begraven.

Lieve god, wat moet ik doen?

Ze haalde een paar keer diep adem en rechtte haar schouders. Er zat maar één ding op. Hem… dit onder ogen zien, wat dít ook was… rechtstreeks, en hem nooit laten merken dat ze beefde van angst. Hij zou haar beslist kunnen laten oppakken en beschuldigen van fraude. Verwoesting en een veel erger lot voor haar en haar zussen dansten voor haar geestesoog.

Kitty baande zich een weg door de nog steeds verlamde menigte die gevangen leek door de pure aantrekkingskracht van de man op het bordes. Ze liep tot onderaan de trap en beklom die vervolgens op trillende benen. Hij bleef naar haar kijken, maar door dat halve masker was het onmogelijk om de emoties op zijn gezicht te peilen.

De elegant geklede lijfknecht die achter de hertog stond, met zijn hand op de zijkanten van het hulpmiddel op wielen waarin de hertog rechtop zat, leek minstens zo gefascineerd door haar verschijning.

Ze bereikte de bovenkant van de trap, en de vreselijk loerende ogen van de ton waren op hen gericht.

De blik achter het masker was duister, koud en rustig. Zijn ogen waren stralend, opvallend blauw, en ze kon de intensiteit van zijn blik niet verbreken. Ze voelde zich net een doodsbange veldmuis, gevangen in de doordringende blik van een havik. Kitty’s hart bonsde, en haar knieën trilden. Ze slaagde erin een elegante buiging te maken en haar gezicht in de plooi te houden.

‘Mijnheer de hertog,’ zei ze. ‘Wat ontzettend fijn dat u kon komen. Wat ben ik… verheugd u te zien.’

Er lichtte verbazing op in zijn ogen, toen nieuwsgierigheid… vervolgens bewondering. Toen werd zijn blik weer ondoorgrondelijk.

In de stilte van de balzaal droeg haar stem ver, en er ontstond een rimpeling van gefluister toen haar woorden in een keten werden doorgegeven aan diegenen die het niet hadden gehoord. Kitty bad vertwijfeld dat hij haar niet publiekelijk zou afvallen. Dat kon toch zeker niet zijn doel zijn op het bal van Lady Sanderson?

Ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Zullen we een ommetje maken door de tuinen?’ vroeg ze zacht, want ze had privacy nodig om haar waanzin te verklaren.

Ze voelde de kus van zijn ogen toen ze over haar trekken gleden, haar decolleté, haar kuiltjes en welvingen. De intensiteit van zijn blik omvatte haar hele lichaam. Haar buik trok samen van angst. Het was zowel opwindend als angstaanjagend om de enige ontvanger van zijn onverschrokken blik te zijn. Hoewel ze bang was voor zijn woorden, hoopte ze zo langzamerhand dat hij iets zou zeggen, want de stilte was verschrikkelijk.

De hertog straalde macht en arrogantie uit, en Kitty vocht tegen een golf pure paniek. Ze was in alle opzichten uit haar doen, en ze had geen idee hoe ze de man voor haar moest aanpakken. In haar buik fladderden vleugels van besluiteloosheid, en haar gedachten scheerden vertwijfeld over de vluchtroutes en verwierpen het ene na het andere idee.

De stilte voelde dik, beladen. Toen bewoog hij eindelijk.

‘Juffrouw Katherine Danvers, neem ik aan?’
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De diepe stem van de hertog klonk duister, zondig en had iets verdorven verrukkelijks. En in zijn zachte, beschouwende vraag hoorde ze de dreiging van een uitdaging en waarschuwing. 

Voor ze een gepast antwoord kon formuleren, werd de lucht doorboord door het geluid van de gastvrouw die het orkest gebood om te spelen. Iets te traag sprongen de klanken van de wals tot leven, en degenen die de schandalige dans opwindender vonden dan Kitty en de man die de hertog moest zijn, begaven zich weer op de dansvloer.

Plotseling stond Lady Sanderson in eigen persoon naast haar.

‘Mijnheer de hertog, ik ben vereerd,’ zei de markiezin hijgend. Ze maakte een buiging en haar ogen glinsterden van genoegen. Wat een triomf was het voor haar om als eerste te kunnen verkondigen dat de hertog van Thornton onder haar dak was geweest. ‘Ik heb mijn heer laten roepen uit de kaartenkamer. Hij kan hier elk moment zijn.’

Haar blik talmde iets te lang op het porseleinen masker voordat die naar de rolstoel fladderde. De markiezin wrong haar handen, en door haar opwinding groeide de nerveuze spanning in Kitty.

Het was van het grootste belang dat ze een manier vond om van het bal te ontsnappen, naar huis te snellen, haar boeltje te pakken en te verdwijnen.

Alsof de hertog haar malle, paniekerige gedachten aanvoelde, zei hij: ‘Ik zal Sanderson de hand schudden voor ik vertrek. Zoals de zaken er nu voor staan moet ik onmiddellijk met mijn… gelíéfde overleggen.’

Lieve god.

Hij had de roddelbladen gelezen.

De markiezin maakte een buiging en blies snel de aftocht.

‘Als ik het me goed herinner,’ ging de hertog verder, zich weer tot haar richtend, ‘heeft Sanderson een kleine salon in die richting, die ons privacy kan geven, juffrouw Danvers.’

Weg van het bal, de veiligheid, haar vriendinnen, en een mogelijke vlucht? Geen sprake van.

Toch kreeg ze haar tong niet losser. Er zweemde een spottende glimlach om de helft van zijn lippen, die niet door het masker werden bedekt. Kitty vernauwde haar ogen. Het beviel haar helemaal niet dat hij haar vreselijke angst zag.

‘Zeker, mijnheer de hertog. Ik zal u voorgaan,’ zei ze resoluut.

Ze wendden zich af van de balzaal. De zware speculaties van de ton voelden als een rotsblok dat op haar schouders drukte. Als haar verloofde kon hij in relatieve privacy met haar praten zonder onnodige veronderstellingen, toch zou Kitty ervoor zorgen dat de deur op een kier bleef staan.

De lijfknecht zei iets in het Grieks tegen hem terwijl hij hem in het hulpmiddel op wielen door de lege gang duwde.

Waarom volgde ze hem doodgewoon als een lam naar de slachtbank?

‘Volgens mij is dit de salon,’ zei de hertog rustig.

Zijn lijfknecht opende de deur, en ze klaarde een beetje op toen ze zag dat daarachter een kleine werkkamer was. Dat hield hem echter niet tegen. Er brandde een vuurtje achter het rooster, en de kamer was meer in schaduwen dan in licht gehuld.

‘Dit volstaat,’ zei hij, en vervolgens sprak hij de lijfknecht weer in dezelfde taal aan.

Zijn bediende boog, en in de handen van de lijfknecht nam opeens een wandelstok met zilveren knop vorm aan. De hertog pakte hem vast en ging staan.

O. Hij kon lopen.

De hertog was langer dan ze had gedacht, en ondanks zijn stok was zijn houding onberispelijk. Haar voorhoofd reikte nauwelijks tot zijn kin, waardoor ze goed zicht had op de mannelijke breedte van zijn borst. Hij droeg een chique broek en bijpassend jasje, met daarbij een blauw vest en een vakkundig geknoopte zijden kravat.

Zijn lijf was mager, lenig, krachtig, en nergens was een spoortje zachtheid zichtbaar. Dat had ze niet verwacht van een man in een rolstoel.

Hoe was hij in deze toestand beland? Hoewel de roddels op een ongeluk hadden gehint, waren er geen details onthuld. De vraag zweefde op haar lippen en ze slikte hem met geweld in.

Hij gebaarde dat ze voor hem naar binnen moest gaan, en ze liep overdreven kalm de kamer in. Toen hij de deur met een resolute klap achter hem dichtdeed, schrok ze op. ‘Ik geloof, mijnheer de hertog, dat de deur op een kier moet blijven staan. Uit betamelijkheid,’ voegde ze er snel aan toe.

Ze vond het belangrijk dat hij haar niet bang of onnozel vond.

‘Vindt u dat?’

Kitty voelde een vreemde schok bij die flauwe opmerking. ‘Ja, natuurlijk.’

Ze voelde zich ongemakkelijk onder zijn onwrikbare blik. ‘U wilt vast niet dat iemand uit de society het gesprek afluistert dat we zo gaan voeren.’

O hemeltje. Dit was rampzalig.

In de stilte die volgde nam hij haar op. De hertog stond volmaakt stil, kaarsrecht met behulp van zijn wandelstok, en aristocratisch. Kitty vond de mate van zijn stilte zenuwslopend.

Toen vroeg hij, zacht en dodelijk: ‘Hoe hebt u het lef?’

Er ontstond ijs in haar maag, en enkele kostbare seconden lang beefde ze over haar hele lichaam. Toen vermande ze zich. Ze rechtte haar rug en haalde hard, diep adem. ‘Ik was wanhopig en onbezonnen,’ zei ze met angstaanjagende eerlijkheid.

Hij hield zijn fraaie, donkere hoofd schuin en bestudeerde haar intens en vastberaden. Er trok een vlaag rusteloosheid door Kitty heen, en één moment kon ze het kloppen van haar eigen hart horen. Het lukte haar maar net haar kalmte te bewaren.

‘Waarom doet u zich voor als mijn verloofde, juffrouw Danvers?’

Lieg, schreeuwden haar instincten, maar ze kon het niet. De zonden die ze tegen deze man had begaan waren al te groot. Kitty begon het gewicht van zijn blik te voelen, en het kostte haar een buitensporige mate van wilskracht om niet ineen te krimpen. ‘Mijnheer, wanneer ik denk aan hoe verschrikkelijk ik misbruik van u heb gemaakt, sterf ik bijna van schaamte.’

Een nauwelijks waarneembare glimlach beroerde zijn lippen. Vervolgens verdween die zo snel dat ze zich afvroeg of haar overspannen zenuwen haar verbeelding geen parten speelde.

‘Ik betwijfel oprecht of een vrouw die zo inventief is als u ook maar in enige situatie zou kunnen sterven van schaamte.’

Kitty haalde diep adem en probeerde zo snel mogelijk uit te leggen waarom het nodig was geweest zich anders voor te doen. ‘Het was ondoordacht van me om een plan te beramen dat schaamteloos op uw goede naam en reputatie leunt. Het was mijn intentie om mijn zussen en moeder te behoeden voor een leven van armoede en ongeluk. Ik beloof dat ik elke cent zal terugbetalen die is uitgegeven aan de huur van de stadswoning en de middelen en de rijtuigen. Ik ben voornemens om een baan als gouvernante te nemen zodra mijn zussen comfortabel gesetteld zijn. Volgens mijn berekening zal ik uw ongeëvenaarde gulheid kunnen terugbetalen over ongeveer… een jaar of tien.’

Hij glimlachte. Nu was het haar beurt om alleen maar te staren. Waarom glimlachte hij? De man moest beneveld zijn.

‘U… u bent niet kwaad?’

Daar leek hij over na te moeten denken. ‘Nee.’

In de diepten van zijn ogen glansde iets stralends en sluws. Toen flakkerde de haard, het licht veranderde, en alleen het adembenemendste azuurblauw pinde haar vast onder zijn doordringende blik. Zijn hele lijf, zijn hele houding, sprak van kracht. Een hertog, veilig in zijn verheven positie, de belichaming van privilege.

Wie is deze man?

‘Mag ik vragen waarom, mijnheer de hertog?’

‘Wilt u dat ik kwaad op u ben, juffrouw Danvers?’ mompelde hij.

‘Natuurlijk niet. Ik heb me elk scenario voorgesteld waarin u mij hiermee zou confronteren, mijnheer, en geen ervan lijkt hierop. Ik… ik ben bang dat me ontgaat wat er gebeurt.’

Zijn vage grijns bevatte een verontrustend vleugje sensualiteit. Ach, weet ik veel? Ze worstelde om haar hoofd erbij te houden; niets leek meer logisch. Voor hetzelfde geld had hij last van winderigheid en moest hij zich inhouden. Zoals heren meestal geneigd waren te doen in damesgezelschap.

Ze kreeg het warm van haar ondamesachtige gedachten, en zijn doordringende blik werd nog scherper. ‘Zou u meer van uw gedachten willen delen, juffrouw Danvers?’

‘Nee.’ Haar blos werd warmer, en ze wendde zich af en hief haar gezicht op naar de frisse avondlucht die door de iets openstaande ramen binnenkwam. Ze liep naar de open haard, en na een worsteling om haar kalmte te herwinnen, zei ze: ‘Ik ben bang dat u al slecht over me denkt voor we ook maar een gelegenheid hebben gehad om te kunnen praten. Niet dat ik mezelf vlei met de gedachte dat we elkaar ooit zouden zijn tegengekomen of dat u gunstig over me zou denken.’

Ze bloosde bij haar paniekerige geratel en haalde diep adem om haar zenuwen tot bedaren te brengen. Kitty tilde haar kin op en keek langs zijn schouder, want ze vond zijn masker verontrustend. Wees nou geen onnozel wicht, berispte ze zichzelf, waarna ze haar blik op zijn in schaduwen gehulde gezicht richtte.

Ze vroeg zich af waarom hij in de onheilspellende schaduw van de open haard was gaan staan. Uit gewoonte, misschien? Voelde hij zich prettiger in de armen van de duisternis? Dat was een macabere gedachte, al zou ze wanhopig willen dat de omstandigheden allesbehalve dat waren. ‘Mag ik vragen… wat we met onze situatie aan moeten, mijnheer de hertog?’

‘Ik geloof dat deze onorthodoxe omstandigheden om informeel gedrag vragen, Katherine. Noem me alsjeblieft Alexander.’

Waarom klonk hij zo redelijk en onverstoorbaar? Deze hele toestand was beslist meer dan opmerkelijk. Alexander. Hoewel hij om vertrouwdheid had gevraagd, kon ze niet zo intiem zijn met een man bij wie ze zich zo wanhopig onzeker voelde van haar positie. Nog erger, waarom klonk zijn verzoek als een uitnodiging voor zonde en zedeloosheid? Dat moesten haar overspannen zenuwen zijn.

‘U bent vreselijk stil, mijnheer.’

‘Ik neem genoegen met observatie.’

‘Waarvan?’

Ze werden opvallend stil, en dat was bepaald ongemakkelijk. Een paar momenten later schoot haar te binnen dat hij zich misschien oncomfortabel voelde in gesprekken. Volgens de geruchten was hij een kluizenaar die jarenlang het goede gezelschap van de society had ontbeerd. Tja, ze had nooit kunnen bedenken dat iemand in zo’n potentieel rampzalige situatie zo onverstoorbaar kon zijn.

‘Observatie van wat, mijnheer?’ vroeg ze nogmaals, niet wetend wat ze verder nog moest doen of zeggen. Het was gewoonweg allemaal te onwerkelijk.

‘U nodigt uit tot studie, juffrouw Danvers. Ik heb uw overwinningen op de ton op de voet gevolgd.’

Haar hart sprong op. ‘Mijn overwinningen?’

‘De krantenartikelen en roddelbladen over uw vele uitstapjes en escapades. Verslaggevers deinzen er niet voor terug uw lach te vergelijken met die van een nachtegaal, uw glimlach met die van zonneschijn. Heel interessant, dat moet u met me eens zijn. De ton voelt zich geschoffeerd door onze affaire, maar wij weten dat ze stiekem gefascineerd zijn en hongerig zijn naar meer. Ik weet nog niet goed wat ik van u moet vinden.’

De verslaggevers waren meedogenloos geweest in hun jacht naar quotes van haar over de teruggetrokken hertog. Het was verpletterend om te bedenken dat hij al dat belachelijke gevlei waarmee hij haar, zoals ze beweerde, had overladen, misschien had gelezen. Wie weet zag hij haar aan voor een vrouw die wanhopig hunkerde naar kunstmatige complimentjes en liefde.

Er trok een rilling door Kitty’s lijf terwijl de vernedering door elke nis van haar hart kroop.

‘Ik heb me het overgrote deel van mijn reis hiernaartoe afgevraagd wat voor soort vrouw u bent,’ zei de hertog. ‘Ik heb me Kitty Danvers in allerlei scenario’s voorgesteld. Een geharde fraudeur? Een oplichtster die de winkeliers met mijn goede naam afzet? Een juwelendievegge die mijn connecties gebruikt om de beste huizen binnen te komen? Een verveelde dame die alleen kattenkwaad wil uithalen en chaos wil veroorzaken? Ik vroeg me af hoe ik het beste van u af zou kunnen komen.’

Haar hart maakte een sprongetje en ze huiverde van top tot teen. ‘Mijnheer de hertog, ik… ik ben bang dat “van me afkomen” misschien niet de juiste woorden zijn in deze situatie. Ik mag wel zeggen dat het te onheilspellend klinkt.’

Er lichtte geen warmte op in zijn ogen bij haar povere poging tot gevatheid. De ellendeling.

Toch zou een geruststellende opmerking niet misplaatst zijn, maar hij kwam er niet mee. De hertog staarde alleen maar, alsof ze een ongewoon schepsel was dat intense speculaties uitlokte. Vanuit de balzaal kon ze het vage rumoer van gelach en klinkende glazen horen, en ze concentreerde zich op die gedempte tekenen van frivoliteit om haar hartslag weer in een normaal ritme te krijgen. Het welzijn van haar hele familie hing af van haar stressbestendigheid en moed in het aangezicht van zoveel vernietigende onzekerheid.

Ze maakte een snelle, elegante buiging, toen tilde ze haar kin op en rechtte haar schouders. ‘Ik heb u nooit schade willen berokkenen, mijnheer de hertog. Ik wilde oprecht uw connecties slechts voor een paar maanden lenen. Als ik ook maar een seconde had gedroomd dat het uw oren zou bereiken, had ik het nóóit gedaan. Geloof alstublieft dat ik het meen.’

Hij deed een stap naar voren, en ze schuifelde naar achteren. Hun dansje verhulde de zichtbare kant van zijn gezicht helemaal.

‘En rechtvaardigt dat excuus uw buitenissige bedrog, juffrouw Danvers?’

Het masker dat haar aanstaarde was opeens koud en teruggetrokken, vervolgens gloeide het van obscure bedoelingen. Een vreemd gebrul donderde in haar oren, en even voelde ze een ongewenste fascinatie.

‘Natuurlijk niet, maar ik hoop dat het uw afkeer en woede zal bekoelen en dat u me de kans geeft om het goed te maken.’

Zijn mond krulde in een lome, gefascineerde glimlach. Ze begon te denken dat hij een heel vreemde man was, een man met wie het moeilijker onderhandelen was dan ze had voorzien.

Kitty keek weg. Snel liep ze naar de verste linker hoek en stak een kaars aan op het eikenhouten bureaublad. Zo. Minder schaduwen en inderdaad minder spanning voor haar. Ze keek hem aan en fronste geërgerd toen ze zag dat het kaarslicht alleen maar nog meer schaduwen wierp in de kleine werkkamer. De vervloekte kerel leek… het grappig te vinden? Het was moeilijk te zien door dat afschuwelijke porseleinen masker.

‘Ik ben ontzettend bang dat als dit schandaal aan het licht komt, mijn familie er nooit meer bovenop zal komen. Ik moet het weten, mijnheer. Ik geloof dat u te integer bent om me willens en wetens te onderwerpen aan de ongerustheid die ik momenteel voel. Wilt u me alstublieft vertellen hoe we nu verder moeten?’

Ze bad dat hij de kranten niet van haar bedrog op de hoogte zou stellen. Arme Anna zou beslist doodongelukkig zijn. Ze zou alle bewondering van de baron verliezen. Ze durfde niet te denken aan wat het verder allemaal zou betekenen. Deze man zou Kitty kunnen laten oppakken en veroordelen.

‘Zonder mijn karakter te kennen veronderstelt u dat ik integer zou zijn? Nu laat u zien hoe naïef u bent. Of bent u met uw gevlei behendig uit op een voordeeltje? U bent een verleidelijke complexiteit, juffrouw Danvers.’

De duistere toegeeflijkheid in zijn stem was verontrustender dan wat ook die avond. Er klonk een boodschap in door, een boodschap die ze niet kon ontcijferen, maar die haar wel een flits van een inzicht gaf. De hertog was een man die in het grijze gebied van de moraal stond. Misschien was dat de reden dat hij geen afschuw had uitgestraald om haar toneelstukje, de reden dat hij geen brief naar de kranten had geschreven om haar te hekelen… en misschien de reden dat hij hiernaartoe was gereisd om haar te zien.

Alleen al de implicatie dat dát de reden was dat hij voor haar stond, maakte haar ademloos en veroorzaakte een verwarrende botsing van angst en verwachting.

‘Mag ik vragen wat u van plan bent, mijnheer?’ Wat vreemd dat ze zo rustig klonk terwijl ze wel kon schreeuwen van angst bij zijn trage reactie.

Enkele kwellende momenten lang daalde er een gespannen stilte neer in de kamer. Zeg iets, wilde ze snauwen. Maar ze spande zich in om mild te zijn en de paniek te begraven.

‘Ah,’ zei hij met die vreemde, vluchtige glimlach. ‘Ik geloof dat ik niets ga doen.’

Kitty lachte en ontnuchterde vervolgens meteen. Sterker nog, ze trok de handschoen van haar rechterhand uit en legde de rug van haar hand tegen haar voorhoofd. Haar huid was verrassend koel. Ze begreep er niets van, en ze wist niet zeker of ze nog wel duidelijkheid wilde.

‘Gaat het een beetje, juffrouw Danvers?’

De koele spot in zijn stem suggereerde dat de ellendeling wist dat hij met haar zelfbeheersing speelde.

‘Ik werd gisteren overvallen door de regen. Toen ik naar bed ging had ik een beetje koorts. Eigenlijk weet ik niet eens zeker of ik vanmorgen wel wakker ben geworden. Er is een heel grote mogelijkheid dat ik nog steeds in bed lig te dromen.’

Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Je bent ook apart. Dat bevalt me wel.’

Kitty raakte er steeds meer van overtuigd dat ze opgesloten zat in een of andere uitzinnige nachtmerrie. In de vreemde warmte van zijn stem klonk een vleugje vrolijkheid. Niets was duidelijk, en ze gluurde naar het masker dat de nuances van zijn trekken verdoezelde. Ze wilde wegvluchten van de waanzin van deze ontmoeting, en frustrerend genoeg wilde ze blijven… om met hem te praten, om erachter te komen wat de echte reden was dat hij naar haar toe was gekomen, welk pad ze moest nemen om een schandaal en de ondergang te vermijden.

‘Waarom draagt u een masker?’ vroeg ze. ‘De speculaties over uw curiositeit zullen binnen de society op ieders lippen liggen.’

Hij werd zo volkomen stil dat ze zich afvroeg of hij nog ademde.

‘Mijn gezicht is verminkt,’ antwoordde de hertog ten slotte.

Dat gerucht kende ze niet, de kranten die ze over hem had opgedoken hadden er niets over geschreven. Kitty was blij dat er niet wild was gespeculeerd. Zijn pijn had een bron van geruchten kunnen zijn voor de ton.

‘Laat het mij eens zien,’ fluisterde ze, licht geschokt door het feit dat ze zo vertrouwd en ongehoord durfde te zijn. Welke waanzin was er over haar gekomen? Ze kon het zelf niet geloven. Hoewel haar reactie onvergeeflijk was, tilde Kitty in een duidelijk uitdagend gebaar haar kin op en wachtte af.

‘Ah… u bent niet alleen apart, maar ook gedurfd onbeschaamd. Mijn belangstelling neemt toe, juffrouw Danvers, oneindig. Ik vraag me af, is dit uw duivelse ontwerp?’

Ze hield haar adem in bij zoveel provocerend cynisme.

Hij kwam een stap dichterbij, en de kamer kromp. Hoe deed hij dat?

‘Ik wilde alleen maar het gezicht van mijnheer zien. Het is heel vreemd om met u te praten terwijl u een masker draagt, want ik weet niet hoe u er in werkelijkheid uitziet. Meer stak er niet achter mijn verzoek.’

De hand zonder de wandelstok drukte tegen zijn hart, en twee vingers tikten tweemaal. ‘Werkelijk, wat teleurstellend.’

Híj was een vreemde man, en Kitty voelde zich net een blad dat op de uitgestrekte wateren van de oceaan dreef, woest heen en weer bewegend op zijn schuimende golven. De hertog was een belangrijk man, en ze voelde de kracht van de geslepen en intelligente persoonlijkheid om haar heen.

Hoe pijnlijk het ook was om te bekennen… ze was geïntimideerd.

Haar hele instinct waarschuwde haar dat ze niet bang of onnozel moest lijken, dat hij er niets op tegen zou hebben dat ze over een weerbarstige tong beschikte, zoals haar moeder vaak klaagde. Toch, wat maakte het uit dat haar vreemdheid hem beviel? Het enige wat telde was dat haar familie ongedeerd kon ontkomen, zelfs als zij zou worden opgeofferd op het altaar van haar vertwijfelde roekeloosheid.

‘Mijnheer de hertog lijkt te wensen dat ik een andere reden heb voor mijn verzoek: ik zou u niet teleur durven te stellen.’ Ze kantelde haar hoofd naar links en nam hem onderzoekend op. ‘Misschien bent u niet de hertog van Thornton… maar een charlatan die erop uit is mij te bedriegen.’

Hij glimlachte, en haar hart sloeg sneller.

‘Kunt u niets beters verzinnen?’ Hij klakte met zijn tong alsof hij teleurgesteld was. ‘Denkt u werkelijk dat ik Thornton niet ben?’

‘Ik geloof dat u de hertog bent,’ gaf ze toe. Het was te bespottelijk om een ander scenario te overwegen. Alleen de echte hertog zou weten dat ze deed alsof.

‘Waarom denkt u dat ik u kwam opzoeken?’

‘Ben ík de reden dat u hier bent?’

‘Ja.’

Lieve god. Het was zo raar. Kitty kreeg hem op geen enkele manier uit haar bewustzijn, hoe wanhopig graag ze dat ook wilde. ‘Ik… weet het niet precies, mijnheer de hertog. U bent niet boos of in alle staten. Uw bedoelingen ontgaan me volledig, en ik zou heel graag willen dat dat niet zo was.’

De hand die de wandelstok met de zilveren knop vasthield, klemde hem steviger vast. ‘Dacht u nou heus dat het slechts geruchten waren, valse geruchten waar ik allang aan gewend ben, die me met de kracht van een beukende storm van mijn landgoed in Schotland hebben verdreven om me tussen deze adders van de society te mengen? Dacht u dat ik dagen en nachten onophoudelijk heb gereisd om geconfronteerd te worden met smoesjes van uw lippen, juffrouw Danvers?’

Ze staarde hem hulpeloos aan, met een droge mond en angst die met de snelheid van een renpaard op Aston door haar buik joeg. Daar was die ondoorgrondelijke halve glimlach om zijn lippen weer, die hintte op een geheim of op krachten in het spel die alleen hij begreep.

‘U bent anders, juffrouw Danvers. In de koude stilte van mijn kamer werden mijn gedachten verteerd door een ontmoeting met u. Ik vroeg me speels af of u me behekst had; vervolgens vroeg ik me af of ik in mijn leegte zo wanhopig was geworden dat een lichtpuntje in de vorm van bedrog me al zo opwond. Anders is altijd beter, meer welkom, stralender, geweldiger en verrukkelijker dan de alledaagse sleur, vindt u niet?’ vroeg hij met verrassende openheid.

Wat wilde hij zeggen? Haar huid voelde overgevoelig, en haar hart sloeg oncontroleerbaar. ‘Mijnheer…’

De holheid in zijn stem toen hij aan zijn vertwijfelde leegte refereerde trof haar met kracht. En het besef dat haar waanzinnige plan hem op een of andere manier had geïnspireerd was te gek voor woorden. Zij was iets stralends… en verrúkkelijks? Haar mond werd nog droger.

De hertog was gekomen omdat hij iets van haar wilde, en ze kon haar frustratie wel uitschreeuwen, want ze begreep het nog steeds niet. ‘Wat wilt u van mij?’

‘Eerlijkheid, juffrouw Danvers.’ Zijn stem was als een trage vlam die aan haar gevoelige huid likte. ‘Laat van nu af aan… eerlijkheid ons binden.’

Van pure verbazing haalde ze snel adem. ‘Uw woorden suggereren een staat van toekomstige verwikkelingen voor ons, mijnheer. Ik twijfel aan die mogelijkheid. Maar vanaf dit moment zal ik proberen… altijd eerlijk te zijn,’ fluisterde ze.

Dat was ze hem verschuldigd, gezien de manier waarop ze zijn reputatie zonder schaamte of spijt had gebruikt.

Het koude, stralende blauw van de ogen achter het masker lichtte even intens op, toen sloeg hij zijn oogleden neer. Toen ze weer opengingen, staarde slechts nieuwsgierige onverschilligheid haar aan.

‘Vertel me, waarom wilt u het gezicht achter het masker zien?’

‘Ik…’ Ze verstrengelde haar vingers voor haar buik en nam de man op die haar met zo’n doordringende blik aanstaarde. Alsof hij haar haar hele façade wilde ontnemen en het hart wilde zien van de vrouw voor hem. Eerlijkheid… ‘Misschien wil ik het gezicht zien van de man die zulke irritante aanvechtingen in me opwekt.’

Een snelle flits van fascinatie en verwachting, toen hield hij zijn hoofd schuin en zei: ‘O?’

Terwijl hun ogen elkaar vonden, trok er een ondefinieerbare sensatie door Kitty heen. Het begon haar te dagen. Hij genoot ervan dat ze niet voor hem ineenkromp. 

‘Mijn hart gaat tekeer, mijn handpalmen zijn zweterig, er gaan duizend vragen door mijn hoofd, toch kan ik me niet herinneren dat ik me ooit zo levend heb gevoeld. Ik voel angst, maar tegelijk verwacht ik iets wat ik niet begrijp.’

Er lichtte vrolijkheid op in de koude blauwe schoonheid van zijn ogen. ‘Ah.’

Zoveel bevrediging in zijn zachte uitademing.

Stom genoeg, schokkend genoeg, stapte ze dichter op de man af. ‘Mijnheer de hertog. Laat me uw gezicht zien.’

Kitty wist dat ze nooit achterom zou kunnen kijken om te weten op welk moment van deze intieme ontmoeting ze had besloten alle fatsoensnormen en verwachtingen van haar plaats in de society en alle lichte vermaningen van haar lieve moeder in de loop der jaren overboord te gooien. Het excuus van eerlijkheid voelde als de reden die ze gebruikte om de baldadige en onaangepaste dame te laten zien die altijd diep in haar had bestaan.

De stilte duurde voort. Maar ze voelde dat hij buitengewoon ingenomen was met haar. Was het haar beurt om grillig te zijn?

Gloeiende sintels spatten van een houtblok in de open haard. Onverwacht ging zijn hand omhoog om het masker weg te halen. De onthulling was abrupt, en ze was meteen geboeid.

De verwrongen huid van zijn gezicht was zo macaber, en tegelijk was de man zo mooi.

Haar zucht trilde op haar lippen en nestelde zich in de kamer.

De huid over zijn linkerwang tot aan zijn kin en nek was een wirwar van wrede littekens. Kitty vroeg zich af hoe een man die zo zelfverzekerd en machtig leek zich op zo’n manier had kunnen verwonden. Zoveel zichtbare onvolmaaktheid op een verder verbluffend mannelijk gezicht was verontrustend

Zonder het masker dat zijn gelaat bedekte, suggereerde de arrogante, scherpe lijn van zijn jukbeenderen een ingehouden kracht. Lippen die eerder vol en sensueel hadden geleken hadden nu een meedogenloze kromming. En zonder de diepe schaduw die het witte masker wierp, waren zijn ogen prachtig in hun donkerblauwe luister en scherpe intelligentie. De ongehavende kant van zijn gezicht was glad, rimpelloos, vrij van lachlijntjes of fronslijntjes. Alsof hij uitdrukkingsloos door het leven meanderde, zijn hart ingehouden zonder uiterlijke emoties te tonen.

Toen hij weer dichterbij kwam, bleef ze staan waar ze stond. Ze staarden elkaar aan. Hij kon stil zijn op een manier die een peilloze diepte suggereerde. Er kolkte hulpeloze nieuwsgierigheid door haar heen, en het voelde alsof er onzichtbare draden van hem naar haar reikten…

Die hen dichter naar elkaar toe trokken.

Kitty probeerde zich te herinneren hoeveel glazen champagne ze had gedronken.

Hij nam haar met een koele, waarderende blik de maat. ‘Op het laatste bal dat ik bijwoonde, vielen er minstens negen dames flauw toen ik mijn gezicht liet zien. Ik geloof dat ik hun kreten van afschuw nog steeds kan horen.’

Hoe bestond het dat die roddel haar was ontgaan in haar onderzoek naar de hertog? Ze trok onelegant haar schouder op. ‘Dat moet een tijdje geleden zijn geweest.’

‘Zeven jaar, als ik het me goed herinner.’

‘Ik moet zeggen dat ik niemand ken met zulke tere zenuwen.’

De hertog staarde haar intens aan. ‘Dus u bent niet bang, juffrouw Danvers?’

‘Ik zou wel een dame van de ergste soort zijn als ik bang zou zijn voor iemand die door tegenspoed is getroffen, vindt u niet?’

Hij zei niets en bestudeerde haar met ongemakkelijke intensiteit. Ze beantwoordde zijn blik met onverholen nieuwsgierigheid. Op dat moment bemerkte ze groeven van onbehagen aan weerszijden van zijn mond. Hij heeft pijn. Zijn houding was ook veranderd, en hoewel hij nu zwaar op zijn wandelstok leunde, maakte hem dat geen mindere man. De hertog was de mannelijkste en markantste persoon die ze ooit had ontmoet, en van die onbetamelijke gedachten werd haar gezicht warm.

Kitty slikte haar schrik weg toen zijn hand op zijn wandelstok verstrakte en hij langzaam dichterbij slenterde. Hij struikelde, en met een kreet dook ze op hem af.

Hij sloeg haar uitgestrekte hand weg, maar ze deinsde niet terug en greep zijn bovenarm vast om hem staande te houden. ‘Mijnheer de hertog!’

Zijn onmogelijk mooie ogen werden ijzig. Langzaam liet ze hem los, maar ze stapte niet achteruit. Kitty vermoedde dat ze hem had beledigd met haar instinctieve reactie, want in de blik waarmee hij naar haar keek brandden trots en een behoedzame waakzaamheid.

Dit was geen man die zich op anderen beriep om hulp. Zelfs nu, terwijl de pijngroeven de frons om zijn lippen verdiepten, bleef hij rechtop staan. Zijn blik bevatte een stilte die sprak van lijden, van een onpeilbare kracht en iets ongrijpbaars dat ze misschien nooit zou kunnen aanraken of begrijpen. Opeens huilde haar hart, en haar keel brandde omdat ze de diepte van de pijn voelde die hij moest hebben ondergaan om zo onverzettelijk te zijn.

Ten slotte pakte hij haar hand, en ze liet hem begaan, al kon ze niet zeggen waarom.

‘Vergeef me, juffrouw Danvers. Ik moet bekennen dat ik niet gewend ben om door iemand anders dan Penny aangeraakt te worden.’

Zijn geliefde? Waarom trok haar hart zich samen bij die gedachte?

Zijn duim streek traag over haar pols. ‘Mijn zus.’

O. Ze haalde diep, gejaagd adem. ‘Dat vroeg ik me niet af.’

‘Leugenaarster,’ fluisterde hij licht geamuseerd. ‘Uw ogen zijn heel expressief. Het is een wonder dat u ook maar iemand om de tuin hebt kunnen leiden.’

Hij boog zijn hoofd, en Kitty keek niet-begrijpend naar hem op. Toen deed niets er meer toe, want zijn lippen drukten tegen de hare en haar zintuigen vlogen in brand. Ze snakte naar adem bij de zachte, vederlichte druk van zijn mond die teder over de hare smolt. Met een zachte, verraste kreet weken haar lippen vaneen en ze verstijfde van schrik toen hij met zijn tong haar onderlip aanraakte.

‘Je bent echt onschuldig. Dat had ik nooit gedacht,’ fluisterde hij tegen haar lippen.

Kitty wankelde achteruit en staarde hem hulpeloos aan. ‘Waarom kuste u me dan in vredesnaam?’

Kitty’s hart bonsde onverklaarbaar, en iets wat lang in haar had gesluimerd rekte zich uit en kwam neuriënd tot leven. Het besef dat deze man voor haar in vuur en vlam stond ontstak een verlangen in haar dat tegelijk angstaanjagend en enerverend was. Ze was niet grillig. Papa had haar altijd geprezen om haar gezonde verstand. Deze groeiende interesse voelde onverantwoordelijk en onnozel. Maar het was er onmiskenbaar, en het kolkte in verwarrende golven door haar heen.

Uiteindelijk zei hij: ‘U bent mijn verloofde.’

Lieve help. Zijn toon was spottend en aards, en zinderde van een spanning die ze ternauwernood begreep. Onder de felle intensiteit van zijn blik sloeg haar pols op hol. ‘U bent wél boos, en daar hebt u alle recht toe, maar ik hoop dat u me toestaat me te verontschuldigen.’

‘Ik ben helemaal niet boos. Ik heb al gezegd dat u uitnodigt tot een dieptestudie. Ik ben gefascineerd en nieuwsgierig naar onze verloving.’

Onze verloving? Er welde hoop op in haar borst. ‘Bedoelt u dat u mij toestaat de schijnvertoning als verloofd koppel voort te zetten?’

Zijn donkere, arrogante hoofd ging omhoog. Er tuimelden allerlei ondefinieerbare emoties door Kitty heen. Het leek onwaarschijnlijk dat hij hierin mee zou gaan. Wat zou een man als hij winnen met deze regeling? Het was verbijsterend gul van hem om haar de farce toe te staan.

‘Waarom?’ wilde ze weten. Toen schoot haar iets te binnen, en ze verstijfde. ‘Ik ben niet van plan uw minnares te worden.’ Eén keer had iemand haar dat walgelijke voorstel gedaan, en ze was woedend geweest dat die heer werkelijk geen liefdevolle en respectvolle aandacht had voor een vrouw die fortuin en connecties ontbeerde. ‘Als u zich daarom vrijheden hebt veroorloofd en met me hebt gezoend, verzeker ik u…’

‘Wees maar niet bang dat ik u zal verslinden. Ik ben in vleselijk opzicht niet in u geïnteresseerd en zal dat ook nooit zijn. Zet dat maar uit uw hoofd.’

De kracht van zijn antwoord maakte haar sprakeloos van ontzetting. ‘U hebt me gezoend en ik…’

‘Ik ben impotent, juffrouw Danvers. Ik verzeker u dat u nooit bang hoeft te zijn dat ik u zal overweldigen.’ 

De platte woorden nestelden zich tussen hen, zowel ijzig als vurig. De huiveringwekkende beslistheid in zijn stem streed met de felle woede die kortstondig in de donkere diepten van zijn ogen brandde, toen werd zijn blik gesloten.

‘Ik… Het spijt me vreselijk,’ zei ze zacht, terwijl ze de volle omvang van deze impotentie en wat die met overweldigen te maken had tot zich door probeerde te laten dringen. Er was duidelijk een connectie, niet dat zij haar onwetendheid en naïviteit zou onthullen. Deze man was zo kil zelfverzekerd, zo moeiteloos dwingend ondanks zijn handicap en littekens dat ze niet mocht weifelen tijdens hun onderhandelingen. ‘Wees dan alstublieft duidelijk in wat u van me wilt, mijnheer.’

Hij glimlachte, en dat maakte hem charmant. ‘Misschien kunnen we vrienden zijn?’

‘Vrienden?’

‘Ja,’ bevestigde hij glad.

‘U hebt huis en haard toch zeker niet verlaten om mij te zien en voor te stellen dat we vríénden moeten worden?’ Opeens werd Kitty bang. Die constatering voelde te simplistisch om op waarheid te berusten. De hertog had vast een motief dat hij nog niet wilde prijsgeven.

Zijn blik op haar was sluwer dan sluw. ‘Misschien zoenvrienden,’ fluisterde hij, met ogen die glinsterden van vrolijkheid en belangstelling.

Kitty voelde een stroom warmte, een hevig verlangen. Ongewild raakte ze steeds meer in zijn ban. Zij en de hertog. Wat lachwekkend.

Hij wilde iets anders van haar, ze kon niet bedenken wat, maar ze wist het zeker. ‘Geen gezoen meer,’ fluisterde ze, want zijn lippen waren duidelijk niet impotent. ‘Tenzij u voorstelt dat onze verloving werkelijkheid wordt. Ik ben een respectabele dame, mijnheer.’

Ze had geen idee waarom ze dat had gezegd, maar de uitdagende vrolijkheid in zijn ogen maakte plaats voor ijzige beleefdheid.

‘Dat nooit, juffrouw Danvers,’ zei hij zacht. ‘Ik zal nooit trouwen.’




Hoofdstuk 6

De ogen van juffrouw Danvers waren amandelvormig, haar irissen hadden het goudbruine van whisky, omlijst door dikke, zwarte wimpers. Kattenogen. Een man kon in haar ogen verdrinken. Langzaam, centimeter voor centimeter.

‘Nooit? U trouwt nooit?’ fluisterde ze, en haar blik gleed als een liefkozing over zijn gezicht en langs zijn lichaam. Hij onderging hem alsof ze hem had aangeraakt.

‘Inderdaad,’ mompelde Alexander, en zijn belangstelling nam met schrikbarende sprongen toe. ‘Net zomin als het ooit nog eens onderwerp van gesprek tussen ons zal zijn.’

Haar ogen werden groot. Juffrouw Danvers vormde een plaatje van ongekunstelde lieflijkheid. De diepblauwe zijden baljurk sloot verleidelijk om haar tengere figuurtje en omhelsde haar welvingen. Ze was slank maar rondborstig, met een smalle taille, en ze was adembenemend schattig. Een brede band roze zijde omcirkelde haar middel, en de lage hals van haar japon was geborduurd met bloemen van fijne zaadparels. Haar romige, blote schouders trokken zijn ogen naar haar decolleté.

Maar vooral haar gezicht was een studie waard. Ze had elegante, schuine jukbeenderen, met klassiek fijne botten en een enigszins arrogante neus. Ze bezat het zwartste golvende haar dat hij ooit had gezien, een soepele, smetteloze huid en een volle mond. Juffrouw Danvers ving haar zachte onderlip tussen haar hagelwitte tanden. Ze had een kleine overbeet. Haar lippen waren te vol en pruilden.

Alexander kon niet zeggen dat ze een klassieke schoonheid was, maar ze was oogverblindend.

Hij had niet gelogen toen hij het over de sterke kracht van nieuwsgierigheid had gehad die hem had gedwongen naar Londen af te reizen. Elk krantenbericht waarin haar naam werd genoemd was een beschimping geweest, een wenkend lokmiddel, een listig verwoorde uitnodiging, een vloek. Alexander had zichzelf bijna gek gemaakt van verlangen om de charlatan aan te pakken die zo schaamteloos zijn naam gebruikte en op die manier zijn lang gestorven ziel tot leven had gewekt.

Hier was hij dan, en zijn nieuwsgierigheid was niet afgenomen. Die was oneindig toegenomen, zou met geen mogelijkheid ooit nog eindigen, met zoveel verwarrende behoeften en verlangens die vertwijfeld naar bevrediging streefden.

Wat ontzettend komisch en tegelijk fascinerend.

Deze ontmoeting had al veel onthuld over juffrouw Danvers.

Ze had nog nooit met iemand gezoend. Geen bronstige knaap of doorgewinterde rokkenjager had ooit geprobeerd haar te verleiden, of ze hadden, als ze het hadden geprobeerd, hopeloos gefaald.

Ze leek het leven met gratie en humor tegemoet te treden. Ze had meer dan eens geprobeerd hun onverwachte ontmoeting luchtigheid te geven, ondanks de vertwijfeld kloppende ader laag in haar hals.

En de verbijsterendste openbaring was nog dat hij oprecht een doorgewinterde dame had verwacht die gewend was de wereld te bedriegen om vooruit te komen. Maar juffrouw Danvers straalde een unieke onschuld uit en leek te zacht en lief om waar te zijn.

Alexander ving een glimp van kwetsbaarheid op in juffrouw Danvers onbewaakte blik voordat ze haar ogen neersloeg. En zijn bewondering voor haar moed nam toe. Er waren maar weinig dames die zijn verschijning aankonden zonder hysterisch te worden. Maar uit haar waanzinnige avonturen als zijn zogenaamde verloofde had hij natuurlijk al kunnen opmaken wat een moedig karakter en stalen ruggengraat ze bezat voor zo’n jong iemand.

Ze was zachtaardig en trots, en in haar ogen zag hij schaamte omdat ze zichzelf had moeten verlagen tot zulk bedrieglijk gedrag om haar familie te steunen. Maar een koppigheid geboren uit tegenspoed maakte hem duidelijk dat ze het zo weer opnieuw zou doen.

Hoewel Alexanders lichaam onbewogen bleef, vond zijn geest haar opwindend. Hij wilde meer weten… alles over haar, tot zijn onthutsende honger verzadigd was. En opeens wilde hij haar liever bezitten dan zijn volgende ademhaling.

Stom, natuurlijk, aangezien hij haar niets te bieden had, zeker geen vleselijke geneugten. Zijn titel, misschien, maar verder niets. Er zou nooit een baby zijn om haar armen te vullen, hij zou haar nooit zacht en verzadigd zien van genot. Uiteindelijk zou de koude eenzaamheid haar ketenen, zoals die hem al zo lang gevangenhield.

Haar blik schoot langs hem heen, vervolgens richtte ze die weer op zijn gezicht. Ze tilde haar kin op in een overduidelijke poging moedig te zijn. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat ik weer naar de balzaal terugga, mijnheer de hertog.’

‘Ga dan,’ zei hij zacht.

Ze sloeg haar oogleden neer, en haar expressieve ogen verdwenen in schaduwen. Ze maakte een buiging. ‘Ik wens je goedenavond… Alexander.’

Wat klonk ze zacht, nieuwsgierig en pijnlijk teder.

En met dat beetje lief aangeboden intimiteit, terwijl ze daarvoor zo terughoudend was geweest, bezegelde ze haar lot.

‘Ik geloof dat ik van onze verbintenis zal genieten zolang die duurt, juffrouw Danvers. Ik kom u morgen tegen het middaguur opzoeken op Portman Square. Ik verwacht een allerhartelijkste ontvangst.’

Ze struikelde bijna, haar hand schoot uit om de gestoffeerde armleuning te pakken en haar evenwicht te bewaren. ‘Mijnheer de hertog… ik…’

‘Dan zullen we de voorwaarden van onze verloving bespreken.’

Juffrouw Danvers schonk hem een geagiteerde blik en zat duidelijk om een antwoord verlegen.

Hij tilde haar hand op en gleed met zijn lippen over haar knokkels. Wat jammer dat ze haar handschoenen weer had aangetrokken. Alexander draaide zich om en opende de deur naar zijn wachtende bediende en rolstoel. Met een stille kreun van opluchting ging hij op de stoel zitten, waarna hij werd weggeduwd.

De reis was niet gemakkelijk geweest, want hij had dagen afwisselend in het rijtuig en op een paardenrug gezeten om van Perthshire naar Londen te reizen. De paar keer dat hij ’s nachts in herbergen had overnacht, was zijn slaap rusteloos en vol pijn geweest.

‘Naar het rijtuig, mijnheer?’ vroeg zijn lijfknecht, Hoyt, die duidelijk voelde dat zijn meester behoefte had aan privacy.

‘Ja.’ Alexander zou in de ochtend een brief naar Sanderson sturen. In het verleden was de man een vriend geweest, maar hij had zelf afstand genomen van Sanderson tijdens zijn genezingsproces in Schotland.

‘Is de ontmoeting naar verwachting verlopen, mijnheer?’

Alexander zwoer dat zijn bedienden buitensporig geïnteresseerd waren in zijn privéleven. Hun opwinding toen hij voor de reis had gepakt was ontstellend geweest, en ze hadden geen moeite gedaan om hun hoop op eindelijk een hertogin te onderdrukken. Hij had de verdomde butler er zelfs op betrapt in de bediendensalon roddelblaadjes voor te lezen aan het voltallige personeel van zijn kasteel. Ze leken alle vijftig vol aandacht en met ingehouden adem te luisteren.

Ik vervloek hen allemaal, dacht hij geamuseerd.

‘Het ging beter dan ik had verwacht,’ gaf hij toe, en hij verweet zichzelf hun schaamteloosheid, die hij door de jaren heen oogluikend had toegestaan.

Hij voelde de tevredenheid van zijn lijfknecht toen de man antwoordde: ‘Heel goed, mijnheer de hertog.’

Terwijl de man zijn stoel door de gang duwde, voelde hij juffrouw Danvers’ blik in hen boren. Alexander had geen flauw idee waarom de fysieke behoefte om in haar aanwezigheid te zijn in zijn hart was opgebloeid en tot volle wasdom was gekomen. Er kon niets goeds van komen. Ze kon zijn minnares noch zijn hertogin zijn. Het idee van vriendschap was ontstaan uit een bron van verwarring door de gevoelens die ze opwekte. Hij had haar ongetwijfeld enorm de stuipen op het lijf gejaagd, en ze had geen idee wat ze moest denken van zijn eisen.

We zitten allebei in hetzelfde schuitje, juffrouw Danvers…



De volgende ochtend zat Kitty bij de ramen die uitkeken op de kleine zijtuin van hun stadswoning. Ze wachtte bewonderenswaardig berustend op de komst van de hertog van Thornton. Daar zat Kitty dan, op een nieuwe leunstoel van roze pluche, met het aantekenboekje met de optelsom van alles wat ze de hertog verschuldigd was geopend op haar schoot.

Bijna duizend pond. Ze koesterde geen enkele hoop dat ze dat fortuin snel kon terugbetalen. 

Als ze zuinig leefde en met een goede baan als gouvernante moest ze hem in zeven jaar de helft kunnen terugbetalen. Fronsend sloeg ze het aantekenboekje dicht. Hoe dom was ze geweest om zich door de advocaat te laten overhalen om de stadswoning te huren, hem te laten inrichten, en meer personeel in dienst te nemen dan haar familie gewend was. Ze was bang geweest dat haar weigering verdacht zou overkomen, maar hoe zorgvuldig ze haar bedrog ook had beraamd, toch had de hertog haar opgezocht.

Om schokkend en in niet mis te verstane termen te verklaren dat ze vrienden zouden zijn. Hoe ongerijmd. Hoe angstaanjagend… en hoe opwindend. Een soort van vriendschap zou beslist goed uitpakken voor haar familie. De aarzelende banden die ze geleidelijk op zouden bouwen zouden bestendiger worden, en voor haar zussen zou de toekomst er oneindig stralender uitzien.

Toch was Kitty in alle staten.

Dát was nog zwak uitgedrukt. Ze voelde zich belachelijk kwetsbaar en uit haar doen, en ze had geen oog meer dichtgedaan sinds ze terug was van het bal. Het nieuwtje dat de hertog voor het eerst in jaren in de stad was, ging nu ongetwijfeld rond, en zijn komst voorspelde weinig goeds.

Haar moeder was met Judith en Henrietta naar het park voor een picknick, en Anna maakte een ritje met de baron in zijn Landauer, met hun kamermeisje als chaperonne. Kitty had niemand verteld dat de hertog langs zou komen, omdat ze voorvoelde dat dan alle plannen voor de dag afgezegd zouden worden. Het had wat voeten in de aarde gehad, maar Anna had beloofd haar vertrouwen niet te beschamen over de komst van de hertog op het bal. Tegen de tijd dat haar moeder en zussen thuiskwamen, zouden ze zich er uiteraard volledig van bewust zijn, want het nieuws deed beslist al de ronde in de stad.

Kitty had niet gewild dat haar familie de hertog zou ontmoeten tot ze meer vertrouwen had in hun afspraak. Vrienden, jawel. Zoenvrienden? Alsof ze een lichtekooi was, of iemand die zich met een natte vinger liet overhalen tot lichtzinnig gedrag.

Kitty keek nors voor zich uit. Haar list was weliswaar ongehoord, maar ze zou het misverstand wegnemen dat hij zich voor zijn stilzwijgen en medewerking allerlei vrijheden kon veroorloven.

In afwachting van zijn bezoek had ze haar mooiste dagjurk aangetrokken en haar haar kunstig en modieus opgestoken. De lekkerste versnaperingen waren besteld, de toch al smetteloze salon was gelucht, en in de kamer stonden verse bloemen: rozen en tulpen. Toen de butler kwam aankondigen dat de hooggeboren hertog van Thornton voor zijn bezoek was gearriveerd, schreeuwde ze bijna van opluchting.

Ze sprong overeind toen hij binnenslenterde, het toonbeeld van mannelijke gratie en zelfvertrouwen. De hertog liep niet met een wandelstok. Voor iemand die al zo lang werd gemist in de society zag hij er modieus uit: onberispelijk gekleed in een lichtbruine kniebroek en gilet, kniehoge wandellaarzen, een donkerblauw jasje en een vakkundig geknoopte kravat.

Hij bleef staan, bijna in de gewelfde ingang, en hun blikken vonden elkaar door de riante kamer. Er was geen masker, en in het daglicht was de ernst van zijn littekens nadrukkelijker. Het duidde op een pijnlijk verleden en misschien een eenzame weg naar genezing.

Wat was er gebeurd? De vragen tuimelden door haar hoofd, verlangend om verwoord te worden, maar ze hield ze in. Volgens de regels van de etiquette getuigde het van slechte smaak om zo driest zijn privacy binnen te dringen terwijl er nog geen enkele vertrouwdheid tussen hen bestond.

Zijn aanwezigheid was zowel intimiderend als duivels. Kitty’s adem stokte bij het zien van de flits van emoties in zijn ogen, iets van een schaduw, misschien onzekerheid. Ze staarde hem stomverbaasd aan.

Zou het kunnen dat ook hij zenuwachtig was?

Ze inhaleerde zacht om haar zenuwen tot bedaren te brengen, toen maakte ze een diepe buiging om zich vervolgens weer op te richten. Het leek Kitty verstandig haar blik discreet neergeslagen te houden. ‘Mijnheer de hertog, het verheugt me u weer te zien.’

‘Dat geloof ik geen moment.’

‘Wat gelooft u niet, mijnheer?’ vroeg ze, met haar ogen strak gericht op de elegant geknoopte kravat.

‘Dit lieve, berouwvolle, onderdanige toneelspelletje, brutaal kattenkopje van me.’

Bij die schokkende, ongehoorde beschrijving vloog haar blik vol onverbloemde schrik naar de zijne. De voorschriften van wellevendheid verboden haar een geringschattende opmerking te maken, en ze wist niet hoe deze man zou reageren. Ze namen elkaar op in een soort zwijgend duel, en de doortrapte humor in zijn blik bracht haar in verwarring.

De hertog liep langzaam verder de kamer in. ‘Dus u bent verheugd, en niet bang om me te zien?’

De hertog was duidelijk wars van beleefde kunstgrepen.

‘Natuurlijk niet. We zijn toch min of meer vrienden?’ De woorden kwamen er moeilijk uit, alsof zoiets ooit een redelijk voorstel kon zijn.

‘Het is overduidelijk dat u zich verbijt, juffrouw Danvers. Ik heb uw woede gewekt.’

‘U weet dat een dame nooit onbeleefd mag zijn,’ zei Kitty met een verlegen lachje.

Zijn ogen waren scherp en namen haar intens op. ‘Wat ik me afvraag, kan iemand doortrapt en verrukkelijk ondeugend zijn en toch ouderwetse deftigheid en een zacht hart voorwenden, die duiden op damesachtige kwaliteiten?’

Ze snakte naar adem vanwege deze belediging en staarde hem maar met open mond aan. ‘Bent u gekomen om de degens met me te kruisen, mijnheer? Of om de voorwaarden van onze… verbintenis te bespreken?’

Hij glimlachte, en haar hart beefde.

Ze keek hem vol bange vermoedens aan en zei: ‘Alstublieft, wilt u niet gaan zitten? Ik zal bellen voor de thee.’

Hij liet zichzelf zakken op de enige bank tegenover haar. De huishoudster, al voorbereid op zijn komst en mogelijk even ongerust als Kitty, repte zich naar binnen met een theeservies.

‘Dank u, mevrouw Hedgepole,’ prevelde Kitty, terwijl ze thee inschonk voor de hertog.

Ze voelde het gewicht van zijn blik, de manier waarop zijn ogen elke zichtbare centimeter van haar leken te bekijken.

Kitty gaf hem een kopje met een schoteltje, en ze leken verzwolgen te worden tussen zijn grote maar verrassend elegante handen. Fijne netwerken van littekens doorsneden rafelig de rug van zijn linkerhand. Haar blik bleef er even op rusten, toen keek ze met een ruk op naar zijn gezicht.

Terwijl hij een paar slokjes nam, keek hij haar over de rand van zijn kopje aan. Het kopje werd vervolgens op het walnoothouten tafeltje tussen hen in gezet. ‘Op weg naar uw voordeur passeerde ik een overdreven enthousiaste journalist. Hij probeerde een gesprek met me aan te knopen, maar ik ben hem niet van dienst geweest.’

Ze schraapte haar keel. ‘Uw wederopstanding is opvallend en zal olie op de vlammen zijn die toch al om me heen dansten. U… u bent jarenlang weggeweest. Ik kan nog steeds niet geloven dat u werkelijk voor me zit.’

Een kort glimlachje beroerde zijn lippen, maar hij gaf geen antwoord. Schijnbaar nam hij er genoegen mee naar haar te staren. Hij wist toch zeker wel dat een ongegeneerde blik onbeschoft en provocerend was.

‘Juffrouw Danvers…’

‘Mijnheer de hertog…’

Ze zag een lach in zijn starende blik, wat ze verontrustend vond.

‘Blijkbaar willen we allebei graag snel tot de kern van ons compromis komen.’

Kitty lachte, een beetje zenuwachtig. ‘Ik geef toe dat het me een raadsel was hoe een… vriendschap met mij gunstig voor u zou uitpakken, mijnheer.’

Daar was het weer, een flits van gekwelde schaduwen in zijn ogen.

‘De afgelopen jaren was er maar weinig dat me kon boeien. Als ik dan zo’n schat vind, onderzoek ik die grondig tot ik tevreden ben.’

Lieve god. En zij was die schat? ‘En daarna?’

‘Daarna ga ik door naar de volgende interessante schat,’ zei hij lichtelijk verbaasd, alsof die gedachte vanzelf sprak.

Een vreemde, waarschuwende kilte kuste zich omlaag over haar ruggengraat. Welke transactie ze ook aanging met deze man, ze zou oneindig voorzichtig moeten zijn, voor het geval haar hart erin verstrikt zou raken, om later nonchalant te worden afgedankt.

‘Ik begrijp het,’ zei ze zacht, en ze nipte van haar thee. ‘Ten eerste zou ik erop willen wijzen dat niemand me heeft aangemoedigd in deze dwaasheid. Mijn familie weet niets van de kwestie, hun valt in het geheel niets te verwijten, en dat wil ik graag zo houden.’

‘Uitstekend.’

‘En voor alle duidelijkheid… u verraadt aan niemand binnen de society dat onze verloving een farce is?’ 

‘Tegen een zekere prijs, uiteraard,’ antwoordde hij gladjes en met zo’n arrogante zelfverzekerdheid dat ze er akelig van werd.

Het zag ernaar uit dat hij zijn pond vlees zou opeisen voor haar brutaliteit. ‘De prijs is vriendschap,’ herhaalde ze behoedzaam.

‘Hmm.’

‘Wat vraagt u van mij?’ fluisterde ze.

‘Dat we tijd met elkaar doorbrengen.’ Zijn houding was overtuigend die van een man die gewend was te commanderen. ‘Ik ben nog nooit bevriend geweest met iemand van het andere geslacht… of met iemand die net zo vreselijk interessant is als u, juffrouw Danvers.’

Ze staarde hem aan. Dit kon het toch zeker niet zijn, bedacht ze. De voordelen van deze regeling waren veel groter voor haar. Waarom zou hij bevriend willen zijn met haar, een vrouw die schaamteloos zijn titel en connecties had misbruikt?

Haar adem stokte toen een onwaarschijnlijk idee aan de randen van haar gedachten bleef steken.

Hij is eenzaam.

Het besef doordrong haar, en ze staarde hem hulpeloos aan.

Wie ben je? Een onverklaarbare behoefte om te weten hoe zijn leven de afgelopen zeven jaar was geweest nam bezit van haar. ‘Hoe zullen we vrienden zijn, mijnheer? U ziet toch zelf ook wel dat dat een vreemd idee is.’

‘Ah… laat dat maar aan mij over.’

Ze vroeg zich af of dit het moment was om te benadrukken dat ze nooit zoenvrienden konden zijn. ‘Ik duld geen onbetamelijk gedrag.’ Ze had het lef om minachtend te snuiven.

Er lichtte een flauwe glimp van humor op in zijn ogen. ‘Morgen woont u het bal van Lady Carnforth bij. Dat is het begin. Daarna misschien het theater. Ik heb in geen jaren meer het podium gezien.’ Er klonk een vleugje verrast verlangen in zijn stem. ‘Misschien een uitstapje naar het museum. Alles wat zoal mijn belangstelling heeft, en daarvoor is uw gezelschap vereist.’

Er ging een eigenaardige schok door haar heen, met een onbekende sensatie, die te snel verdween om te kunnen benoemen. ‘U bent lange tijd weggeweest uit de society,’ zei ze. ‘Lady Carnforth is een griezelige draak. Ze staat bekend om haar sarcasme en buitensporig scherpe tong. Haar jaarlijkse zomerbal is legendarisch in de society. Alleen de crème de la crème wordt uitgenodigd. Ik verzeker u dat ik ondanks mijn recente populariteit niet op die lijst sta.’

Hij maakte een vrijblijvend geluid, alsof hij geen idee had wat hij met die informatie aan moest.

‘U krijgt een uitnodiging.’ Wat klonk hij overtuigd.

Ze besefte dat hij op de hoogte was van het bal. Blijkbaar had hij een verlate uitnodiging gekregen, na zijn recente terugkeer naar de stad. Kitty veronderstelde dat alle gastvrouwen stonden te popelen om de ongrijpbare hertog op hun bals, literaire salons en salons te krijgen. Had hij de charme van het leven dat de ton te bieden had gemist? ‘Het bal is morgen. Als ik een uitnodiging krijg, zou ik het met mijn zus en moeder bijwonen.’

De hertog glimlachte, wat zijn strenge gezicht veel aangenamer maakte. Het trok haar blik ook naar de verstrengelde littekens die zijn gezicht ontsierden. Waarom had hij gisterenavond een masker gedragen, maar vandaag niet?

‘Ik ben vereerd, juffrouw Danvers,’ zei hij met een gladde charme die in tegenspraak was met de koele waakzaamheid van zijn ogen.

Het leek alsof hij haar het hof wilde maken. Belachelijk, natuurlijk. Ze werden geacht zich te gedragen alsof ze verloofd waren, met alle intimiteiten en verwachtingen van een echte verloving.

Het idee was beangstigend en tegelijk verrukkelijk. Anna’s kans om zich van een goede partij te verzekeren werd nog groter.

Maar na zulke uitstapjes in het openbaar zou het eind van hun verloving Kitty’s kansen op een respectabele verbintenis decimeren. De society zou zich tot in lengte van dagen herinneren dat de hertog van Thornton haar had gedumpt, en de twijfels aan haar deugd en haar gebreken zouden in hun achterhoofd blijven hangen. Deze ondergang was nog groter dan ze zich al had voorgesteld, maar ze was binnen redelijke grenzen bereid elke prijs te betalen.

Kitty gaf toe dat de voordelen van zo’n verbintenis opwogen tegen de nadelen. Als hun verloving zes maanden zou kunnen duren, zou dat perfect zijn. Misschien was ook Judith verloofd tegen het eind van het seizoen. In één klap zou de toekomst van haar beide zussen zijn verzekerd.

O, het zou het in alle opzichten waard zijn. Want als voor Henrietta het moment was aangebroken om haar seizoen te hebben, zou Kitty’s schandaal oud zijn. Dan zouden Anna en Judith in de volmaakte positie verkeren om haar financieel te steunen.

Ze glimlachte aarzelend naar hem.

Toen zei hij: ‘En uw aanwezigheid op mijn landgoed in Schotland is een week of twee vereist. Zónder chaperonne.’ 

Vooralsnog kon ze geen woorden vinden om haar verbijstering te uiten. ‘Neem me niet kwalijk!’ riep ze ten slotte volledig uit het veld geslagen uit.

‘U hebt me goed verstaan, juffrouw Danvers.’

‘Maar ik moet het verkeerd hebben verstaan, mijnheer.’

‘Ik ben gesteld op mijn privacy, en zolang u te gast bent in mijn huis duld ik geen oplettende roddelaarster die ook maar iets uit mijn leven aan de pers of de society meldt. Ik duld geen nieuwsgierigheid en giswerk. Ik vertrouw erop dat dit geen probleem zal zijn.’

‘Ik vrees dat ik u niet kan bezoeken in Schotland. Dat is een ongehoord voorstel, en dat ga ik beslist niet doen,’ zei ze, boos om zijn schaamteloze brutaliteit.

‘Ik laat geen ruimte voor onderhandelingen.’

Zijn stralend blauwe ogen verkilden, en dat warmteverlies stuurde een waarschuwing door haar ruggengraat.

‘Ik kan moeilijk zonder chaperonne door het platteland struinen. Mijn reputatie zou weleens onder een vergrootglas kunnen komen te liggen.’

Nog een slok van zijn thee, een sluwe, calculerende pauze. ‘Wat verrassend dat u zich druk maakt om zaken als uw reputatie. Na dit uitgebreide bedrog kan ik niet geloven dat u zo kwetsbaar bent als u beweert te zijn.’

Een spottende wenkbrauw ging omhoog, en ze bloosde. Dat samentrekken diep in haar buik en het trage geroffel van haar hart wanneer hun blikken botsten was beslist een vreemde sensatie.

Het theekopje en het schoteltje werden voorzichtig neergezet op het walnoothouten tafeltje. Hij leunde ontspannen achterover tegen de kussens en kruiste zijn lange, gespierde benen bij de enkels. ‘Een dame met uw lef zou geen bedenkingen moeten hebben.’

‘Ik laat me niet ophitsen tot onwelvoeglijk gedrag. Ik ben geen onbezonnen type, al zou dat ongetwijfeld zo over kunnen komen, mijnheer,’ kaatste ze terug.

De spanning knetterde in de lucht tussen hen.

‘Ah, dus uw bedrog om u uit te geven voor mijn verloofde was tot in de puntjes uitgedacht en kundig uitgevoerd.’

Kitty knipperde met haar ogen. Een paar kostbare seconden lang wist ze niets te zeggen. ‘Ik kan u uitdrukkelijk verzekeren, mijnheer, dat ik niet heb genoten van de onaangename noodzaak van de schijnvertoning die ik voor de society heb georganiseerd.’

Zijn lippen krulden weer in die vreemd bewonderende glimlach. ‘Hoe oud bent u, juffrouw Danvers?’

Ze overwoog de onverwachte vraag te negeren, toen zei ze: ‘Drieëntwintig, mijnheer.’

‘U bent geen debutante die voortdurend toezicht nodig heeft. U bent vindingrijk genoeg om u aan mijn plannen over te geven zonder reputatieschade. Ik vertrouw erop dat u het voor elkaar krijgt, hm?’

Hij bleef volkomen onbewogen.

‘Mijnheer de hertog…’

‘U stemt in met al mijn voorwaarden of beëindigt de verloving vandaag.’

Zijn stem was zo diep en dreigend dat het kostbare seconden duurde om de meedogenloze strekking van de zacht uitgesproken woorden te laten bezinken. Haar hele lijf trilde en haar hart fladderde als een gevangen vogel. Het duurde een minuut of twee voor ze weer durfde te spreken, en de vervloekte man wachtte alleen maar.

‘Het seizoen is een hele uitdaging die de grootste ondersteuning vereist. Mijn zussen kunnen niet zonder mij. Alles wat ik heb opgeofferd is voor hen. Ze achterlaten wanneer ze me nodig hebben…’ Ze zweeg en haalde diep adem.

Zijn gesloten gezicht maakte duidelijk dat haar smeekbeden vergeefs waren.

‘U blijft hooguit een week of twee weg; dat overleven ze wel,’ zei de hertog droog.

‘Ik ben u veel verschuldigd, mijnheer, maar er is vast wel een andere manier om het weer goed te maken.’

Hij schonk haar weer een van zijn afgemeten blikken. ‘Ik zal mijn peettante, de gravin van Darling, uw zusters onder haar hoede laten nemen. Lady Darlings goedkeuring overstijgt uw beschermende aanwezigheid gedurende de tijd dat ze zich op de huwelijksmarkt begeven.’

Kitty’s adem explodeerde op een zucht. De gravin was een van de invloedrijkste dames uit de society, en haar bescherming was meer dan Kitty ooit had durven dromen voor haar zusters. Terwijl ze naar hem staarde werd haar keel dichtgesnoerd van emoties. ‘Bent u bereid dat te doen?’

‘Ja. En als het enige troost biedt, mijn zus Penny zal onze schaduw zijn. Ze is een behoorlijk bemoeizuchtige chaperonne,’ zei hij licht geamuseerd en vol genegenheid. Hoe verrassend om zijn strenge gelaatstrekken zachter te zien worden.

‘Uw zuster woont bij u in Schotland?’

‘Ja,’ zei hij zacht, met een vreemde berekenende blik in zijn ogen. ‘Ik geloof dat Penny alle krantenberichten over uw bijzondere heldhaftigheid heeft gelezen. Ze wil u dolgraag ontmoeten.’

Misschien was er nog hoop dat ze deze situatie in haar voordeel kon laten werken. ‘Ik ben u ontzettend veel verschuldigd, mijnheer,’ zei ze zacht. ‘Mag ik vragen hoelang onze verloving moet standhouden, terwijl we de banden van een mogelijke vriendschap verkennen?’

Zijn lippen vertrokken. ‘Nee.’

Er ging een vreemde schok door haar heen bij zijn resolute ontkenning. ‘Mijnheer…’

‘De duur zal niet door tijd worden begrensd, maar door mijn… belangstelling.’

Ze zat meteen kaarsrecht. Met andere woorden, als hij haar gezelschap te saai vond, zou hij dat geen zes dagen verdragen, laat staan zes maanden. Op dat moment besefte Kitty dat het hem niet uitmaakte waarom ze dit bedrog was aangegaan; dat het hem er alleen maar om ging dat hij een nieuw glimmend speeltje had gevonden om zich mee te vermaken. En ze bevond zich niet in een onderhandelingspositie. De situatie werd zo langzamerhand onhoudbaar.

Toen steeg er een onverwachte warmte in haar op. Deze man was de ongrijpbare en machtige hertog van Thornton. Kitty was ervan overtuigd dat hij iedere vrouw, respectabel of bezoedeld, aan zijn zij kon krijgen, op welke manier dan ook. Toch had iets in haar, een muurbloem voor de ton, zijn belangstelling gewekt.

Haar intens onnozele hart begon van pure fascinatie opeens sneller te kloppen. ‘Ik zal zorgen dat ik beschikbaar ben, mijnheer.’

Zijn ogen glommen van genoegen. ‘Dan zijn onze onderhandelingen afgerond.’ Hij tilde in een soort saluut zijn theekopje op en dronk het leeg.

Ze hoorden het geluid van de voordeur die openging, en nerveuze voetjes die in een gehaast ritme op de marmeren tegelvloer dansten. Kitty onderdrukte een kreun toen de opgewonden stemmen van haar moeder en zusters door de gang sijpelden. Ze kwam overeind, streek de kreukels in haar dagjurk glad en haalde verkwikkend adem.

De hertog volgde beleefd haar voorbeeld en stond langzaam op, zijn blik op de openstaande deur gericht, zijn handen achter zijn rug gevouwen, zijn houding heerszuchtig en machtig.

Ze probeerde het onbehagen dat door haar heen trok te verdrijven.

‘Katherine, ik heb verbijsterend nieuws gehoord…’

Haar moeder wankelde toen ze de hertog zag, en haar hand fladderde naar haar borst. Ze leek behoorlijk van slag terwijl haar blik van haar dochter naar de hertog schoot.

‘Mama…’ Onverklaarbaar zenuwachtig schraapte Kitty haar keel. ‘Mijnheer de hertog, mag ik u mijn moeder voorstellen, burggravin Marlow, en mijn jongere zusters, juffrouw Judith Danvers en juffrouw Henrietta Danvers.’

Haar moeder en zusters bogen diep en elegant. Toen ze overeind kwamen, deden haar zussen dappere pogingen om niet rechtstreeks naar de littekens van de hertog te kijken, maar haar moeder staarde hem zonder enige weerzin aan. Sterker nog, mama’s ogen waren zacht van medeleven en respect.

‘Het is een voorrecht om kennis met u te maken, mijnheer de hertog,’ zei mama met een glimlach.

De hertog stapte naar voren en verraste Kitty door op zijn beurt een uiterst charmante buiging voor hen te maken.

‘Lady Marlow, wat fijn om eindelijk kennis met u te maken. Juffrouwen Danvers, ik heb veel goede dingen over u vernomen; het is me een genoegen.’

Kitty keek stomverbaasd toe hoe haar moeder en zusters bloosden en de hertog zich had getransformeerd in een uiterst aimabele heer, die heel subtiel was, maar welbespraakt en overtuigend in zijn complimenten. Hij wees beleefd het aanbod van nog een drankje en een hapje af en beloofde over een paar dagen bij zijn peettante langs te gaan. Bij het horen van dat nieuws kreeg haar moeder bijna een flauwte van vervoering.

Niet veel later vertrok de hertog, met een veelbetekenende blik in haar richting, en werden haar zussen door hun moeder naar de kleinere zitkamer verjaagd.

Nu ze alleen waren schuifelde Kitty bijna onrustig heen en weer onder de doordringende blik van haar moeder.

‘Toen je ons vertelde dat de hertog je verloofde was, kon ik dat maar moeilijk geloven. En ondanks de aankondiging in de kranten dacht ik dat het geen echte verloving was,’ zei ze zacht, terwijl haar ogen elke nuance van Kitty’s gezicht onderzochten. ‘Je was altijd al te moedig en onstuitbaar, en ik vroeg me af…’

‘Wat verbijsterend dat u dat denkt, mama.’ Ondanks de vreselijke krampen in haar hart hield Kitty haar gezicht sereen in de plooi. Ze liet zich op de bank zakken. ‘Zal ik schellen om meer thee?’ 

‘Nee,’ prevelde haar moeder. Ze liep op haar af en kwam naast haar zitten. ‘Iedereen had de mond vol over de komst van de hertog in de stad. Ik liep Lady Goodall en Lady Weston tegen het lijf, en ik moest net doen alsof ik op de hoogte was van zijn komst op het bal gisterenavond en van het schokkende nieuws dat je een paar minuten alleen met hem bent weggegaan.’

Ze greep haar moeders hand vast. ‘Vergeef me, mama… Ik had het u vanochtend moeten vertellen. De komst van de hertog gisterenavond was onverwacht. Hij wilde me verrassen. En we hebben elkaar inderdaad onder vier ogen gesproken.’

Haar moeder kneep geruststellend in haar vingers. ‘En heeft dat gesprek onder vier ogen opgeleverd wat je wilde?’

Kitty aarzelde. In haar hart welde het verlangen op zich aan haar moeders boezem te werpen. Het was zo lang geleden sinds Kitty troost en steun had gezocht bij haar enige ouder. Eigenlijk voelde het alsof Kitty zelf de leidende kracht in het huishouden was geweest sinds papa was gestorven. Zij stelde iedereen gerust, zij loste alle problemen op waarmee ze werden geconfronteerd. Al meer dan vijf jaar waren ze van haar afhankelijk voor eten, het bestieren van het huishouden, stabiliteit en een gevoel van veiligheid. Ze was niet één keer ingestort, maar nu trilden haar lippen, en haar keel brandde van het verlangen om zich te ontladen. Al was het maar voor een paar minuten.

Haar moeder staarde haar aan, ze wachtte duidelijk tot ze iets zou zeggen. Het was een tactiek die vanaf haar vroegste jeugd schrikbarend goed had gewerkt. Met die doordringende, onverzettelijke blik kreeg hun moeder haar kinderen altijd zover dat ze hun geheimen en streken prijsgaven.

Kitty voelde haar wangen warm worden van een schuldbewuste blos. ‘De hertog… de hertog heeft me voor een paar dagen uitgenodigd op zijn Schotse landgoed.’

Het was verleidelijk om te liegen en te veinzen, maar ze was het spuugzat om de vrouw van wie ze hield te misleiden. Nu iedereen geloofde dat haar verloving met de hertog onomstreden was, kon ze duidelijker zijn tegen haar moeder. Want vooral nu hunkerde Kitty naar een soort van ondersteuning. ‘Hij heeft bedongen dat er geen chaperonne mee mag, mama.’

‘Nee maar!’ riep haar moeder naar adem snakkend uit, en ze liet Kitty’s handen los. Een bedachtzame frons spleet haar mooie gezicht.

‘Ik denk niet dat de hertog kwaad in de zin heeft, maar dat hij me beter wil leren kennen zonder dat hij angstvallig in de gaten wordt gehouden. Hij heeft een zus thuis wonen, en zij heeft een gouvernante. Ik weet zeker dat het allemaal gepast zal zijn.’

Alleen jammer dat haar stem overtuigingskracht miste, en dat haar hart zo vol schokkende verwachting bonsde. In vredesnaam, wat mankeert mij?

Haar moeder glimlachte warm en sloeg een arm om Kitty’s schouders. ‘Soms heeft een gentleman het nodig dat er geen chaperonne in de buurt is om moedig te kunnen zijn. Zo is het mij en Artie ook vergaan. Een paar gestolen momenten hier en daar heeft onze liefde bestendigd,’ zei haar moeder, en haar wangen kleurden roze. ‘Misschien heeft de hertog zulke momenten met jou nodig, kindje, en ik moet zeggen dat ik het met de man eens ben. Je bent drieëntwintig, en naar men zegt is de hertog dertig. Jullie zijn allebei verstandige volwassenen die zich naar behoren weten te gedragen.’

Kitty’s keel kneep samen van schrik. Haar moeder gaf haar toestemming om ongepast te zijn. De burggravin was altijd een vurig voorstander van decorum geweest. Papa was juist soepeler geweest en had meer begrip kunnen opbrengen voor de fratsen die Kitty en haar zussen uithaalden. Het was ondenkbaar dat haar moeder met zo’n onorthodoxe suggestie kwam. ‘Mama…’

‘Ik zal bepaalde vrienden discreet laten weten dat je je tante Effie een week gaat opzoeken in Derbyshire, aangezien die zich niet goed voelt.’

‘Mama!’

Haar moeder ging staan en keek op haar neer. ‘Ik durf wel te zeggen dat als de hertog de kans krijgt om je oprechte hart en geweldige karakter te leren kennen, niets hem ervan zal weerhouden jou tot zijn hertogin te maken,’ zei ze zacht, en haar ogen werden waterig.

Kitty ging staan en nam haar moeder onderzoekend op. ‘Mama…’

De burggravin tilde haar kin op. ‘Dat wil ik voor jóú. Niet omdat een huwelijk met de hertog onze familie ten goede zal komen, maar omdat je het verdient je plek in deze wereld te bemachtigen. Ik schaam me er niet voor dat ik vurig voor je hoop dat het met een man met status en rijkdom zal zijn. Liefje, het geluk is met de dapperen. Meer hoef ik niet te zeggen.’

Haar moeder draaide zich om en liep de kamer uit, en ze liet Kitty stomverbaasd en vol huiver en opwinding in haar hart achter.

Het geluk is met de dapperen?

Nou, meer aanmoediging om haar hart naar mogelijke ondergang te leiden en in het verderf te storten had ze beslist niet nodig.

Niet dat ze ooit zo stom zou zijn om de hertog in te palmen, zeker niet zo’n raadselachtige en eigenaardige man als de hertog van Thornton. Zeker niet iemand die haar te gronde kon richten als hij in een opwelling besloot dat ze hem niet langer interesseerde.

Toch bleef de herinnering van zijn lippen haar bij. Nog steeds kon ze voelen hoe zijn armen haar hadden ingesloten, alsof zijn aanraking op haar huid was gedrukt. De subtiele smaak van zijn hartstocht, de verrukkelijke geur van zijn mannelijkheid en het verlangen in zijn ogen toen hij haar zojuist een schat had genoemd.

Zij! Een schat die hij wilde onderzoeken. Volslagen belachelijk.

Ze sloot haar ogen, drukte haar hand plat tegen haar bonzende hart en fluisterde: ‘En toch ook geweldig.’




Hoofdstuk 7

Alexander stond in de schaduwen van het hoge balkon van de luxueuze en weelderige balzaal van Lady Carnforths stadswoning en keek toe hoe de menigte rondliep. Enkele goed ingevoerde en bekende leden van de pers mengden zich in de menigte en praatten met de premier, de hertog van Bancroft, en de levendige gastvrouw. Soms richtten ze hun hongerige blikken op hem, en hun gretige ogen keurden zijn halve masker en de ebbenhouten wandelstok die hij stevig omklemd hield.

Trendy Londen was absoluut verslaafd aan geroddel en aan de kranten die hen daarvan voorzagen. Morgen zou iedereen nog gedetailleerder kunnen lezen en speculeren over het bezoek van de hertog van Thornton aan Londen.

Er trok een vreemd soort geamuseerdheid door hem heen. Nog vreemder was dat zijn hart zich vulde met een gevoel van heimwee. Ooit had hij het heerlijk gevonden om in de stad te zijn, waren de frivoliteiten van het seizoen iets geweest om vol verlangen naar uit te kijken. Hoe vreemd was het om te bedenken dat hij het misschien had gemist tijdens zijn herstel in Schotland.

De modieus geklede society stroomde langs hem heen, en de geur van allerlei parfums, het vlotte gebabbel en luide gelach belaagden zijn zintuigen. Velen weifelden, belangstellende blikken bleven op hem rusten, zoals hij tegen een Korinthische zuil leunde. Hun nieuwsgierigheid naar de man achter het masker was tastbaar, maar niemand had het lef hem te benaderen.

Zijn titel zweefde in onderdrukt gefluister door de lucht, en meer dan eens vroeg hij zich af waar hij in vredesnaam mee bezig was. Hij had zichzelf nooit gezien als een man die zich liet leiden door impulsen of hartstocht. Zelfs toen hij jaren geleden deel had uitgemaakt van het uitgaansleven, en de geuzennaam ‘gek, slecht en gevaarlijk’ hem achtervolgde, had hij nooit ondoordacht gehandeld. Alles was altijd methodisch gepland en uitgevoerd geweest, en juist die strateeg in hem had het vernuft van juffrouw Danvers bewonderd.

Maar sinds zijn ontdekking van dat verrukkelijke kattenkopje liet hij zich door impulsen leiden. De onbeheersbare verlangens die ze in hem opwekte, vereisten nadere studie en onderzoek, en hij gaf zich roekeloos over aan alle driften.

Was zijn leven werkelijk zo leeg dat zijn enige bezigheid nu bestond uit het ontrafelen van Kitty Danvers?

Blijkbaar was dat zo, want hij kon er zichzelf niet met logische argumenten van overtuigen om haar bedrog te verpulveren en weg te lopen. Ze was een bedriegster en verdiende het beslist om ontmaskerd te worden, maar die koude gedachte was gesmolten, en het enige wat overbleef was de brandende nieuwsgierigheid om haar complexen te begrijpen en de lagen van dit eigenaardige schepsel af te pellen.

‘Burggravin Marlow, juffrouw Kitty Danvers en juffrouw Anna Danvers.’

Zijn aandacht werd volkomen gegrepen door de aankondiging van de butler. Vervolgens verscheen ze op het bordes tegenover hem en benam hem volkomen de adem.

Hoe en waarom, dat zou hij misschien nooit begrijpen. De blikken van de verslaggevers die deze evenementen versloegen, zodat de roddelbladen en modebladen morgen alle vage geruchten konden melden, schoten van haar daar boven naar het hoge balkon waar hij zich ophield in de schaduwen. Opnieuw zou juffrouw Danvers het middelpunt van hun berichtgeving zijn, en ze zouden hem zeker afschilderen als de smoorverliefde gek die daar als bevroren naar haar opvallende verschijning stond te kijken.

Alexander wist nog niet goed wat hij ervan moest vinden dat hij volgens de ton vol aanbidding voor haar zou zijn. Hij was niet het type man dat zich aan zachtere sentimenten overgaf. Niet dat hij niet in de hogere macht van de liefde geloofde. Dat deed hij. Alleen was er in het verleden in zijn leven gewoon nooit een dame geweest die gevoelens in hem wist op te wekken die verdergingen dan lichte genegenheid en kortstondige lust. Zelfs zijn toenmalige verloving draaide om macht en connecties: de stralendste diamant van de society, gekoppeld aan de felbegeerde rijzende ster in de politiek en de erfgenaam van een hertogdom.

De krant had destijds niet het woord ‘liefdeshuwelijk’ durven gebruiken. Maar nu schilderden de cartoons hem af als iemand die slaafs verliefd zou zijn en spraken ze op spottende toon over zijn bewondering voor de verrukkelijke Kitty. Beslist weer een zonde om juffrouw Danvers voor te straffen – dat moest hij zeker niet nalaten.

Juffrouw Danvers droeg een schitterende donkergroene japon, een uitdagend adembenemend juweel te midden van alle pastelkleuren en warme tinten van de overige japonnen. Hij liet zijn blik onbeschaamd over haar heen reizen. Door de elegante valling van haar jurk kon hij de lijnen van haar heupen zien, rond en wulps, de slanke kromming van haar taille, het verleidelijke gewicht van haar borsten. Een paar jonge snuiters en zelfs een of twee deftiger heren zonden haar snelle, begerige blikken.

Juffrouw Danvers leek zich niet bewust te zijn van haar eigen begeerlijkheid, want ze blikte noch verbloosde, liet slechts de sfeer op zich inwerken terwijl ze de trap afdaalde. Ze was tenger, elegant, rondborstig, en hij raakte tijdelijk betoverd door de rauwe sensualiteit van haar bewegingen. Zijn verloofde was opvallend mooi, met een uitnodigende mond die onmiskenbaar provocerend was. Alexander kon zich alleen maar verbazen over de achterlijke idioterie van de heren van de ton om niet met zo’n verrukking te trouwen.

Achter haar daalde een andere jongedame de trap af. Ze droeg een lichtroze japon die ook nauw om haar ranke lijf sloot. De twee vrouwen spraken kort met elkaar, toen baanden ze zich een weg door de menigte naar de zijkant. Uit het gefluister dat rondzweefde maakte hij op dat ze juffrouw Danvers’ zus was.

Het waren verrukkelijke dames. Jammer dat de heren van de ton hun waarde slechts wensten te beoordelen op grond van het geld en hun familieconnecties.

Lady Carnforth kwam in een werveling van gouden ruches en glinsterende diamanten op hem af. ‘Mijn beste jongen, wat heerlijk om je te zien. Het is jaren geleden!’ riep ze dramatisch uit. ‘Al hoop ik wel dat jij het bent onder dat masker, Alexander. Wat heb ik je gemist. Echt vreselijk.’

Hij boog zich over haar heen en kuste plichtsgetrouw de wang die ze hem bood. ‘Ik ben het, nicht Miranda. Ik heb jou ook gemist.’ Tot zijn niet geringe verbazing merkte Alexander dat hij het meende. Hij had Miranda’s excentrieke, flamboyante gedrag en meningen gemist.

Alexander rechtte zijn rug toen Kitty’s blik hem feilloos vond boven op het balkon. Ze verstilde opmerkelijk, toen hief ze haar kin op ter begroeting. Weer doorstroomde die vreemde warmte zijn hart.

Misschien moest hij weer eens bij een van zijn artsen langs.

De nieuwsgierige bruine ogen van zijn nicht vestigden zich op juffrouw Danvers, vervolgens daalden ze neer op de menigte beneden. Miranda wierp hem een nieuwsgierige zijdelingse blik toe. Ze verwachtte ongetwijfeld zijn reactie op de nieuwsgierigheid van de ton. Vele hoogstaande dames uit de society en verscheidene debutantes lonkten schaamteloos naar hem. Hij kon de fanatieke blikken en de onophoudelijke speculaties van de society als giftige mieren over zijn nek en rug voelen kruipen.

‘Onze society kan een tikkeltje belachelijk zijn,’ zei ze snuivend. ‘Ik heb de heerlijkste gerechten laten aanrukken en de kamer ingericht met Egypte als thema. Dat is namelijk helemaal in de mode. En iedereen uitgenodigd die óf een of ander geheime affaire óf een schandaal om zijn naam heeft hangen. Maar ze hebben het te druk met naar jou en juffrouw Danvers kijken. Jij steelt de show, mijn beste.’

‘Dat doe ik niet met opzet, kan ik je verzekeren.’

‘Hmm, ik veronderstelde dat je het bal werkelijk zou bijwonen, na je opdracht om haar een uitnodiging te sturen. Waarom was het zo belangrijk dat juffrouw Danvers hier vanavond zou zijn?’

‘Het was gewoon belangrijk.’

Ze schraapte luidruchtig haar keel, ongetwijfeld geïrriteerd omdat hij niets noemenswaardigs over haar losliet om over te kunnen roddelen.

‘Ze is iets te… onbeschaamd, mijn jongen. Ik verbaas me over je keuze,’ zei Lady Carnforth, en ze kwam iets dichter bij hem staan. ‘Ik beken dat ik tot voor een paar weken niets wist van juffrouw Danvers of haar familie. Ik vond het schokkend dat het meisje al víér seizoenen had gehad. Werkelijk, sommige mensen zouden toch moeten weten wanneer ze moeten opgeven, al moet ik zeggen dat ze een gat in de lucht mag springen als ze jou aan de haak slaat.’

Zijn nicht had de plank volkomen misgeslagen. ‘Jíj bent onbeschaamd en flamboyant, nicht Miranda. Juffrouw Danvers is een heel ander geval. Een zeldzame gecultiveerde bloem te midden van verharde diamanten.’

Weer werd er gesnoven. ‘Je klinkt alsof je haar bewondert. De kranten hadden duidelijk gelijk over je bewondering!’

Hij gaf geen antwoord, hij nam er genoegen mee de interacties van juffrouw Danvers met de society te bekijken. Blikken vol strenge afkeuring en nijd volgden haar op haar wandelingetje door de grote balzaal. Het zat in de brutale manier waarop ze rondstapte, het uitdagende groen van haar schitterende japon, de trotse stand van haar hoofd. Hij voelde dat ze vóór haar transformatie tot Kitty Danvers nooit zulke kleuren had gedragen. Hoe was ze daarvoor geweest? Hetzelfde? Anders? Een timide muisje of de tijgerin die nu voor hem stond?

De uitbundige manier waarop ze naar de zijkant van de balzaal heupwiegde beviel hem zeer. Haar kin arrogant in de lucht gestoken, alsof ze alles en iedereen tartte om ook maar iets op te merken over haar aanwezigheid. Het was een verdediging, en hij vroeg zich af of ze een moeilijke jeugd had gehad, aangezien ze zo stekelig… zo ánders was.

En het leek onrechtvaardig om zo’n onnozel woord te gebruiken om de vrouw daar beneden te beschrijven.

Ze was niet het verstandige, geschikte soort dame dat, zoals zijn moeder hem jaren geleden liefdevol had verteld, de volmaakte hertogin voor hem zou zijn. Merkwaardig dat dat haar aanbeveling was geweest, want zijn moeder was evenmin zo’n keurig type geweest.

Juffrouw Danvers was het tegenovergestelde van alle vrouwen die ooit zijn aandacht hadden getrokken. Ze leek een vrouw te zijn die net zo kon stralen als een vlam en even wispelturig kon zijn als de wind.

Zou mijn moeder je hebben gemogen, Katherine Danvers? Zou jij haar met afschuw hebben vervuld… of zou je haar hebben gefascineerd, zoals je mij schijnbaar hebt behekst?

Alexander merkte dat hij de manier waarop haar handen bewogen bestudeerde, de draaiing van haar hoofd, en de lieve, vaak oprechte uitdrukking op haar gezicht terwijl ze met haar zuster praatte. ‘Mijn verloofde is goed zoals ze is, nicht Miranda,’ antwoordde hij op haar stille blik.

‘Mijn beste jongen…’

‘En ik vind het niet prettig als iemand iets anders beweert,’ prevelde hij koeltjes. ‘Ze dient met alle egards en respect te worden behandeld.’

Er werd een wals aangekondigd. Beide juffrouwen Danvers werden ten dans gevraagd en lieten zich met brede glimlachen naar de dansvloer begeleiden. Om hem heen zwol het orkest aan, en de krachtigste en welluidendste klanken sijpelden door de lucht. Muziek die hij meer had gemist dan hij zich realiseerde, en niet één keer wendde Alexander zijn blik af van de dansende gestalte van Kitty Danvers.

Eigenlijk zou ze in zijn armen moeten liggen; de onzinnige gedachte tolde door zijn hoofd.

‘Je staart naar je verloofde. Vrij schaamteloos, mag ik wel zeggen.’ Nicht Miranda snoof.

‘Dat ben ik nou eenmaal.’

En hij ging zich er niet voor verontschuldigen of zogenaamd als een heer spijt betuigen. Het speet hem dat hij niet met haar danste, haar dicht tegen zich aan kon houden, haar misschien door een van de terrasdeuren kon wegleiden om een zoen te stelen.

Merkwaardig. Dit was de tweede keer op slechts één dag dat hij de behoefte had gehad om haar te zoenen. Voor het eerst in jaren had Alexander het gevoel dat hij zichzelf niet kende.

Wat moet ik nou echt met u beginnen, juffrouw Danvers?



Kitty stond aan de zijkant van Lady Carnforths dansvloer, op een afstandje van de exclusieve, modieuze menigte, content dat ze haar derde uitnodiging om te dansen had afgeslagen. Eén wals was genoeg geweest. Kroonluchters glinsterden met honderden kaarsen, die een rijk licht wierpen op knappe mannen en schitterend geklede vrouwen, die lachend in satijnen en zijden japonnen rondslenterden en door de riante balzaal zwierden.

De modebewuste elite was in zijn element, en Kitty had zich nog nooit zo misplaatst gevoeld.

Ze was hier alleen maar omdat de hertog zijn invloed had aangewend. Pas vanochtend was er een uitnodiging afgeleverd op Portman Square met een persoonlijk briefje waarin Lady Carnforth zich persoonlijk had verontschuldigd voor haar nalatigheid. Haar moeder en Anna waren buiten zichzelf van vreugde geweest, en het huis had zich gevuld met lachsalvo’s en opgewonden gebabbel. Uren later hadden Kitty en Anna zich met hun moeder naar het bal begeven, gekleed in hun beste baljurken, hun haar opgestoken in kunstige chignons met losse lokken die hun schouders kusten.

Ze was haar moeder in de menigte kwijtgeraakt, maar Anna zag ze wel. Haar stralende glimlach leek de hele balzaal te verlichten, en haar bewondering voor de baron was overduidelijk, zodat de hele wereld het kon zien en erover kon speculeren. Als ze niet oppaste, konden de geruchten vals worden, want hij had haar nog geen enkele belofte gedaan. Ook al moest Kitty toegeven dat de baron net zo smoorverliefd leek terwijl hij naar haar zuster keek – zo niet meer.

Met een diepe zucht snaaide ze een glas champagne van een passerende lakei.

‘Morgen schrijven de roddelblaadjes over hoe vreemd het is dat jij je verveelt en je afzijdig houdt op zo’n buitengewoon feest, dat zich laat voorstaan op een twintigkoppig orkest en het bezoek van de koning zelf, die nog moet arriveren.’

Kitty draaide zich met een ruk om en grinnikte. ‘Lieve Ophelia, wat ben ik blij je te zien.’

Haar vriendin was schitterend gekleed in een donkergele baljurk, en haar wilde schoonheid leek fijner en vluchtiger dan ooit. Ze was de enige vriendin van hun groepje die voor Lady Carnforths illustere bal was uitgenodigd.

‘Ik ben ook ongelooflijk blij jou te zien, Kitty. Ik mag wel zeggen dat mijn avond niet meer zo saai zal zijn in jouw aangename gezelschap,’ zei Ophelia met een verheugde glimlach.

Kitty lachte. ‘Ik ben ook blij met jouw gezelschap.’

‘Je lijkt een beetje uit je doen. Gaat het allemaal goed met Thornton?’

Zodra de naam van de hertog viel, draaide haar maag schrikbarend om in haar lijf, en ze deed alles wat in haar macht lag om niet naar het in schaduwen gehulde balkon te kijken. Snel deed ze Ophelia verslag van alles wat er was gebeurd.

Ophelia keek haar verbaasd aan. ‘Zal ik onze vriendinnen dan de komende dagen laten weten dat je een paar weken bij je tante in Derbyshire op bezoek gaat, maar dat je stiekem niet bij tante Effie op bezoek maar bij de hertog in Schotland?’

Er trok een blos over Kitty’s gezicht. ‘Ja,’ zei ze, haar vriendin onverschrokken in de ogen kijkend. ‘Ik wil dat iedereen denkt dat ik daar ben. Ik zal alles opbiechten zodra ik weer terug ben en er geen geruchten zijn, natuurlijk.’

‘Hemeltjelief,’ zei Ophelia. ‘Dat is inderdaad behoorlijk schandalig. Je begint toch toevallig geen gevoelens voor hem te krijgen?’

‘Natuurlijk niet!’ Maar de ontkenning klonk zelfs in haar eigen oren hol. ‘Ik ken hem nog maar net, en hij is heel apart. Ik heb nog nooit zo’n man ontmoet. Zijn eigenaardigheden bevallen me wel en ik denk echt dat we vrienden zouden kunnen zijn. Vind je het niet vreemd dat geen van ons bevriend is met iemand van het andere geslacht? Het belooft heel interessant te worden.’

‘Toch lijk je een beetje van streek, mijn lieve Katherine.’

Ze boog samenzweerderig haar hoofd, en Ophelia boog op haar beurt gedienstig het hare. ‘Hij heeft geëist dat ik hem kom bezoeken, zonder een chaperonne. Ik zal alléén met de hertog naar Schotland reizen.’

‘Wat ontzettend opwindend!’ zei Ophelia hijgend en haar ogen glinsterden.

‘Het is ongehoord, dat is het,’ riep Kitty uit. Het lukte haar nog steeds niet het gefladder in haar buik te onderdrukken. ‘Maar hoe vervelend de gedachte ook is om met de hertog in zo’n ongewone situatie te zijn, ik ben vastbesloten om het te verdragen.’

‘Misschien is het een kans.’

Ze keek haar vriendin dreigend aan. ‘Ben je helemaal gek geworden? De enige kans is die op de ondergang!’ En ze moest het doen, anders riskeerde ze dat de vervloekte man in het openbaar de verloving afzegde. Kitty kon zich niet veroorloven te denken dat hij blufte met zijn dreigement om dat te doen, en het later betreuren.

‘Of om echt zijn hertogin te worden,’ zei Ophelia zacht.

‘Hou je mond!’ schreeuwde Kitty, die niet wilde dat de onnozele hoop zich in haar hart nestelde.

‘Dit lijkt me anders dé gelegenheid om de hertog met je natuurlijke charme te verleiden.’

Kitty onderdrukte een kreun, vervolgens viel ze volkomen stil toen de hertog opeens uit de schaduwen opdook. Gefluister barstte los en trilde door de lucht. En de ton staarde schaamteloos naar hem terwijl de hertog door de menigte liep, maar hij gedroeg zich alsof die aandacht hem nauwelijks aanging.

Hij leek er immuun voor terwijl hij de brede trap afdaalde. Zijn lichaam bewoog met soepele gratie, en er schoot verbaasde bezorgdheid door haar heen toen ze zag dat de wandelstok ontbrak. Zijn gezicht daarentegen… Weer werd de verminkte helft bedekt door een masker, maar deze keer was het zwartgekleurd met prachtig filigreinwerk in goud en blauw. Het effect was verbluffend en uitdagend.

De houding van de hertog was zo indrukwekkend zelfverzekerd dat zijn masker en zijn licht manke tred je van nabij gezien nog bijna zouden ontgaan. En Kitty voelde dat de blik van hun society geheel op hem gericht was.

‘Weet je waarom hij hier is?’ vroeg Ophelia, die beschermend dichterbij schuifelde.

‘Nee,’ zei Kitty, die haar ogen niet van hem kon afhouden. ‘Maar de hertog heeft ervoor gezorgd dat Lady Carnforth me een uitnodiging heeft gestuurd.’

Ophelia stootte niet al te subtiel tegen haar schouder. ‘O, Kitty, kijk alsjeblieft weg; je gedraagt je veel te schandalig!’

Er steeg een blos naar Kitty’s wangen, en ze deed haar best om te gehoorzamen. Een paar vooraanstaande lords en zelfs de premier en de minister van Buitenlandse Zaken liepen op hem af. Ze keek discreet toe terwijl hij met schijnbaar gemak converseerde, zonder te reageren op het fanatieke gestaar naar zijn masker. Soms krulden zijn lippen zich geamuseerd, andere keren lachte hij, en ze meende spottende minachting in zijn stem te horen. In ieder geval leken de lords en lady’s die in een kring om hem heen stonden gefascineerd te zijn door wat hij te vertellen had, en tegelijk hing er een sfeer van eenzaamheid om hem heen, alsof hij losgezongen was van alles en iedereen.

De helft van zijn gezicht die niet achter dat mooie masker schuilging, stond mondain cynisch, met een uitdrukking van verveling en intense apathie. Dus waarom was hij gekomen?

Hij draaide onverwacht zijn hoofd om, en hun blikken botsten. Ze hield haar hoofd schuin ter begroeting, en er stroomde een merkwaardige warmte door haar onderbuik. Zonder zich verder iets van zijn gezelschap aan te trekken liep hij op haar af. Kitty kreeg de neiging om te friemelen toen de tientallen ogen opeens op hen gericht waren.

‘Kin omhoog; wees arrogant en mooi. Vergeet niet dat je Kitty Danvers bent,’ fluisterde Ophelia naast haar, alvorens zich discreet terug te trekken.

Kitty maakte een buiging toen de hertog voor haar bleef staan. Zijn buiging naar haar verrukte haar, de tedere warmte in zijn ogen verleidde haar, en ze keek weg en tuurde over zijn schouder voor het geval ze zichzelf belachelijk maakte.

Vergeet niet dat je maar een speeltje bent, een pion in een spel waarin hij de enige speler is en hij de regels bepaalt.

Hij bood haar een van zijn armen. ‘Zou u mij de eer willen bewijzen van een dans, juffrouw Danvers. Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat er nog een wals zal worden aangekondigd.’

Enigszins verwilderd en met een lichte buiging gaf ze hem haar hand. Toen ze de dansvloer op liepen, zette het orkest een wals in. Zijn hand gleed langzaam naar haar middel en hij trok haar dicht tegen zich aan. Met een lichte handbeweging leidde hij hen de wals in.

Lieve god, we passen bij elkaar.

Dat was de onzinnige gedachte die door haar hoofd schetterde toen hij zijn hand op haar schouders liet liggen, en zij licht de zijne aanraakte terwijl ze op de maat van de elegante dans rondzwierden.

‘Ik dank u, juffrouw Danvers. Ik heb dit genoegen in geen jaren meer gesmaakt.’

‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, mijnheer de hertog.’

Weer verscheen er een vluchtige glimlach om zijn lippen. Er tolden allerlei vragen door haar hoofd, maar ze hield ze in voor het geval ze hem beledigde. Kitty kon het niet helpen dat ze zich afvroeg hoe hij haar bewegingen met zulke moeiteloze sierlijkheid kon leiden terwijl hij nog maar een paar dagen geleden op een ander bal was verschenen in een rolstoel.

‘Wat zou u willen doen?’

Kitty fronste. ‘Hoezo?’

‘Ik probeer erachter te komen wat voor soort vrouw u bent, juffrouw Danvers. Ik heb u in de gaten gehouden, en ik krijg niet de indruk dat u bals nou zo opwindend vindt.’

Ze staarde hem met een mengeling van ontsteltenis en fascinatie aan. In alle seizoenen die ze had meegemaakt, had niemand van de paar heren die met haar hadden gedanst of haar hadden bezocht ooit gevraagd wat ze zou willen doen.

Wat idioot dat ze zich dat nog nooit had gerealiseerd. ‘Mijnheer de hertog, ik…’

Hij struikelde, en zijn vingers verkrampten op zo’n manier op haar schouders dat ze er ongetwijfeld een paar blauwe plekken aan zou overhouden. Ze slikte de kreet van ongemak in en keek in zijn ogen, waarin een schaduw van pijn en felle trots zichtbaar was. Op dat moment wist Kitty dat ze niet naar de vertraging van zijn bewegingen moest vragen, of het zelfs maar moest wagen voor te stellen om te stoppen.

Hij zwierde haar met soepele sierlijkheid rond, zijn stevige greep onverbiddelijk, zijn lippen strak opeengeperst, zijn woorden abrupt onderbroken, de pijn allesoverheersend. En ze zweefde met hem mee, negeerde zijn stevige greep waarvan hij zich niet bewust leek te zijn, en danste zwijgend met hem.

De laatste noten van de wals stierven weg. Hij liet haar los, boog, en richtte zich vervolgens weer op. Zijn blik was ondoorgrondelijk, en haar hart beefde. Toen keerde de hertog zich zonder iets te zeggen om en liep hij weg. Hij verdween snel in de menigte. Er zoemde allerlei nieuwsgierig gefluister door de lucht, en ze rekte zich uit om hem boven hun hoofden na te kijken tot ze hem niet meer zag.

Ze aarzelde slechts een paar seconden, toen baande ze zich een weg door de menigte. Er was iets mis, en ze kon het niet over haar hart verkrijgen om het te negeren.

Discreet om zich heen kijkend glipte ze door de openstaande terrasdeur. Er liepen verscheidene dames en heren rond, maar die leken zich meer met hun eigen zaken te bemoeien dan met de hare. Kitty bleef een paar seconden op het terras staan, toen nam ze aan dat hij door was gelopen. Ze snelde de treetjes af die naar een geplaveid tuinpad leidden. Ook daar hielden zich wat mensen op in donkere nissen, en gegiechel en schor gefluister bereikten haar oren.

Ze bleef doorlopen en om zich heen kijken om te zien of ze de hertog kon vinden. Bijna had Kitty de stenen bank vlak bij de ingang van de plantenkas gemist, aan het zicht onttrokken door schaduwen en woekerende planten. Daar zat de hertog in een schokkende staat van ontreddering. Zijn jasje en kravat lagen naast hem, en zijn vingers drongen in de harde stenen bank. Op die manier scheurde hij zijn vingernagels nog aan flarden. Zijn voorhoofd was bezweet; zijn gespierde nek stond stijf van spanning. Toch zat hij doodstil, zijn ademhaling diep en regelmatig.

Toen werd de lucht verscheurd door een ruw, gekweld geluid. Bij het horen van zijn gepijnigde kreun drukte Kitty een hand tegen haar hart en sloot kort haar ogen. Haar keel werd dichtgesnoerd, toen krulden haar lippen zich in een zacht, onnozel lachje.

Hij had deze pijn moedwillig doorstaan… om met haar te dansen. Waaróm?

Hij ging verzitten, en de schaduwen verduisterden zijn trekken helemaal, maar toch wist ze meteen dat hij haar had gezien. Kitty’s lichaam voelde gewichtloos; haar hart beefde, en al haar aandacht ging met schokkende intensiteit uit naar de hertog.

Hoewel hij niets zei, was de vraag om een verklaring tastbaar. In de donkere schaduwen van de tuinen bekeek hij haar. Niet zoals een gentleman betaamt, met inachtneming van haar gevoeligheden, maar met ogen die over elk kuiltje en elke welving van haar lijf scheerden. Er kroop iets onbekends door haar lijf, iets wat haar van binnenuit verwarmde.

Kitty keek om naar het tuinpad, enigszins verlegen door hun afzondering. Ze richtte haar blik weer op hem, en hij nam haar nog steeds op die doordringende manier op. Ze begon zich steeds ongemakkelijker te voelen onder zijn zwijgende, vorsende blik, en dat dwong haar iets te zeggen.

‘U ging ervandoor alsof de duivel u op de hielen zat, mijnheer.’ Ze duwde een paar lokken achter haar oren. ‘Ik… wilde vragen of u zich wel goed voelt.’

Die verdraaide nieuwsgierigheid van haar. Bijna vanaf het begin van hun kennismaking was ze zich bewust geweest van een onweerstaanbare aantrekkingskracht tussen hen. Het was niet verstandig om alleen met hem te zijn in zo’n afgezonderd deel van de tuin. Kitty vroeg zich af of haar rebelse aard, ook zo dikwijls betreurd door haar moeder, haar zo onweerstaanbaar had aangetrokken tot de hertog.

De stilte strekte zich uit. De kalmte van de nacht omgaf hen.

‘Kom bij me zitten, juffrouw Danvers.’ Hij wees met een knikje naar de ijzeren stoel voor hem, onder het warme licht van de nabije gaslamp. Waar hij elke nuance van haar gezicht en houding zou kunnen observeren terwijl hij zelf in de schaduwen bleef. 

Er trok een huivering van bange verwachting door haar ruggengraat, en in haar gedachten weerklonk een vreemd primitieve waarschuwing: vlucht, vlucht, vlucht zo snel als je kunt.

Hij was een mysterieus schepsel, en ze voelde zich slecht uitgerust om hem te begrijpen. Een vuur dat koud brandde en waartoe ze zich onmiskenbaar, gevaarlijk aangetrokken voelde, dat durfde ze wel toe te geven. Toch liep ze op hem af en liet zich op de ijzeren stoel zakken. Schaduwen omsloten hen, de geur van jasmijn en lelies hing welriekend in de lucht.

‘Kan ik u ergens mee helpen, mijnheer?’

Hij draaide zijn hoofd om en keek haar vaag geamuseerd aan. ‘Is dat een uitnodiging om te zondigen, juffrouw Danvers?’

‘Natuurlijk niet,’ prevelde ze met een glimlachje. ‘Ik zie zo wel dat u vreselijk veel pijn hebt.’

Zijn gezicht werd gesloten, alsof hij een geheim bewaakte, of misschien zijn trots. ‘Laat me met rust!’

Het kille bevel spleet de lucht. Hoe onberekenbaar. In plaats van te gehoorzamen stond ze op, waarna ze naar de stenen bank liep en naast hem ging zitten. Zijn schouders waren te breed, zijn benen te lang, om de ruimte comfortabel te delen.

Haar dijen duwden tegen de hand die de rand van de stenen bank omklemd hield, en er trok een blos door haar lijf, maar ze zou mooi niet als een onnozel, hysterisch wicht op de vlucht slaan. De onvoorstelbare pijn die hij onderging kwam doordat hij met haar had willen dansen. Misschien om haar te helpen haar positie in de ton te bestendigen, misschien omdat hij wilde voelen hoe het was om door de ruimte te zwieren na zoveel jaren in afzondering te hebben geleefd.

Het was alsof zijn beweegredenen voor altijd onbegrijpelijk zouden zijn voor Kitty, en het enige wat ze wist was dat ze zich ellendig zou voelen als ze wegliep en hem alleen liet met zijn pijn.

Heel lang zaten ze daar zwijgend, of waren het slechts momenten? Hij strekte zijn vingers en ze keek omlaag. Zijn knokkels waren wit van zijn doodsgreep op de bank. Een diepe kreun ontsnapte hem, toen hield hij hem meedogenloos in.

Hij liet de bank los om zijn dij vast te pakken, drong zijn vingers erin en kneedde. Het leek niet te helpen; dat bleek wel uit zijn lage, onderdrukte gevloek. Ze keek hem zijdelings aan. In het bleke licht waren de pijngroeven aan weerszijden van zijn mond duidelijk zichtbaar.

Haar hart deed pijn, wat hij voelde was onvoorstelbaar. Zijn zelfbeheersing was bewonderenswaardig en sprak boekdelen over hoeveel hij in stilte leed. Het moment leek privé, maar ze kon het niet opbrengen om er stilletjes vandoor te gaan.

De zenuwen gierden door haar lijf, maar ze haalde diep, verkwikkend adem. Ik kan dit.

Langzaam stak ze haar hand uit, op dezelfde manier waarop ze ooit een wilde hond had benaderd op het platteland toen ze hem wat restjes uit de keuken had aangeboden. De blik van de hertog viel op haar uitgestoken hand. Ze voelde de verzengende hitte van zijn blik, kon het ongeloof door hem heen voelen kronkelen. Maar Kitty negeerde het allemaal. Zacht legde ze haar hand op zijn dij.

Een warme gloed overspoelde haar hele lijf bij door vreselijke onbetamelijkheid. Het leek wel alsof ze zich gebrand had, en ze moest zich beheersen om niet haar hand weg te trekken. De spieren onder haar handpalm spanden zich, ongevoelig voor zijn gravende handen die de krampen probeerden te verlichten.

Kitty sloeg haar ogen naar hem op, en ze geneerde zich ervoor dat ze zo hevig bloosde. Ze schoof wat dichterbij en boog zich over hem heen om zijn dij beter vast te kunnen pakken, voorzichtig, om te voorkomen dat zijn vingers langs de hare streken. Ze kon voelen dat zijn spieren iets aanspanden onder haar vingertoppen, en toen ze dat voelde liep ze rood aan. De hertog verviel in een opvallend stilzwijgen, zijn hand gleed van zijn dij, en zelfs zijn ademhaling stokte, hoewel hij nog moest uitademen.

De stilte voelde dik, beladen.

Ze duwde diep met haar vingers en masseerde de verrekte spieren. Er kwam geen geluid van zijn lippen; nog sterker, Kitty dacht dat hij zijn adem inhield. Het was overduidelijk dat de pure intimiteit van haar aanraking en haar aanmatigende gedrag hem sprakeloos hadden gemaakt.

‘Jij bent het brutaalste, meest schaamteloze, vrijpostigste…’ De woorden explodeerden op een scherpe uitademing.

Haar bewegingen stokten, haar hoofd ging met een ruk omhoog en ze staarde hem intens aan. Zo zaten ze daar een moment samen als bevroren naar elkaar te kijken. Hij boog zijn hoofd en zijn trekken ontspanden zich in felle opluchting. Het masker was verwijderd, zijn lippen waren opeengeperst in een scherpe streep, en zijn ogen stonden kil. Hun gezichten waren zo verontrustend dichtbij dat hun lippen elkaar bij de minste beweging van een van hen zouden vinden. Haar maag trok samen toen ze dat besefte, en diep in haar zwol een eigenaardig verlangen aan.

‘Hoe durf je?’

De bijtende woorden doorsneden de stilte van de nacht. Een schrikbarende afstand verhulde zijn gedrag. Er trilde iets onbekends in haar. Maar het lukte haar haar schouders op te trekken en te zeggen: ‘Heb je geen pijn? Misschien helpt mijn aanraking. Toen mijn papa nog leefde hadden we paarden. Ik hielp heel vaak met ze droogwrijven en hun flanken masseren. Dit lijkt me niet veel anders en misschien verlicht het je pijn een beetje.’

‘Ik sta versteld van je niet-aflatende ongehoorde gedrag.’ Zijn stem klonk vreemd, ongewoon ruw.

Kitty bloosde van hevige gêne. Ze kon niet uitleggen dat ze het zich aantrok. Dat het op een of andere manier pijn deed om een ander pijn te zien lijden en diens behoeften te negeren terwijl zij misschien kon helpen. En ik ben gek. Wat zou ik me van hem aantrekken?

Tenslotte was ze voor hem slechts een curiositeit. Een geneesmiddel voor zijn verveling, een vluchtige belangstelling die hij snel zat zou zijn. ‘Wil je dat ik ermee stop?’

Hij trok zich terug in de schaduwen, maar een antwoord bleef uit. De spieren sprongen onder haar vingertoppen, verdraaiden tot harde krampen. Kitty voelde zijn hele lichaam verstijven tegen de pijn, en ze ging gewoon verzitten, legde beide handen op zijn dij en begon te masseren.

Er verstreken seconden, toen minuten, tot de spanning uit zijn lichaam wegtrok en de spieren onder haar aanraking soepeler werden. Hij deed geen poging om de vreemde spanning te verbreken, en zij wist werkelijk niet wat ze moest zeggen. De hertog legde zijn hand boven op de hare om haar massage te stoppen.

Kitty keek op naar zijn in schaduwen gehulde gezicht.

‘Dank u, juffrouw Danvers. De pijn is aanzienlijk verminderd.’ Nu was zijn stem zacht, vragend, met een ondefinieerbare ondertoon.

Langzaam trok ze haar handen onder de zijne vandaan, en ze haatte het, zoals haar hart opsprong. ‘Graag gedaan, mijnheer. Ik ben blij dat mijn ongehoorde gedrag heeft geholpen.’

Zijn lippen krulden zich in een zweem van een glimlach.

Toen volgde er meer stilte. En ze vroeg zich af of er ooit een moment zou komen waarop ze zich op haar gemak zou voelen in zijn aanwezigheid. Wat connecties en persoonlijkheden betrof stonden ze gewoonweg mijlenver van elkaar af. Met een stille zucht richtte ze haar aandacht op de fontein in de verte, want het beviel haar helemaal niet dat hij elk facet van haar gezicht kon zien terwijl het zijne zo zorgvuldig verborgen was. ‘Waarom hebt u met me gedanst?’

Weer zo’n schijnbaar bedachtzame stilte, toen zei hij: ‘Omdat ik dat wilde.’

Ze keek omhoog naar de nachtelijke hemel met zijn uitgestrekte schoonheid. ‘Was het het waard?’

‘Kijk me aan.’

Alles in Kitty spande zich, maar toch draaide ze zich naar hem om. ‘Kom eens in het licht.’

Weer boog hij zijn hoofd, en opnieuw waren hun lippen ongehoord dichtbij. Hij hief zijn hand op en streek haar haar van haar voorhoofd. Een vreselijke slapte overviel haar en haar knieën knikten. Ze slikte haar verraste kreet in en staarde hem alleen maar aan. Opeens leek het belangrijk om iets te zeggen, maar haar tong weigerde dienst.

O, waarom was ze hem achternagegaan?

‘Het was het waard,’ mompelde hij uiteindelijk. ‘Bedankt voor de eer.’

Er ontsnapte haar een lichte zucht. De vervloekte man kon charmant zijn als hij wilde. Haar emoties waren op hol geslagen, en er was geen touw meer aan vast te knopen. Het was voor haar van het grootste belang om uit dit verduisterde deel van hun wereld te vluchten, maar ze wilde blijven, meer over hem te weten komen als hij dat toestond. Zo ontstonden vriendschappen toch? Door eerlijke gesprekken?

‘Waarom hield u zich afzijdig… van de society?’

Zichtbaar getroffen keek hij haar aan.

Zou hij antwoorden? Ze voelde zich stuurloos in deze vreemde, beladen spanning.

‘Steeds als ik overwoog om me weer in de society te begeven werd ik vreemd licht in mijn hoofd en leken de muren op me af te komen, waardoor ik bijna geen adem meer kreeg. Maandenlang heeft de herinnering aan mijn val in het Hogerhuis me achtervolgd. Het medelijden en de minachting op de gezichten van mannen die ik vrienden had genoemd. Mannen met wie ik had gedronken en met wie ik zelfs had geracet. Bij de gedachte hen weer onder ogen te zien, begon mijn hart te bonken, voelde de kravat om mijn nek als een strop, elk litteken als een mislukking, ook al wist ik hoe belachelijk dat was.’

Kitty was stil, ze durfde zich niet te bewegen uit angst dat zijn lage gemompel zou stoppen. Hij sprak zonder schaamte of gêne, slechts meewarig terugblikkend.

‘Tegen de tijd dat ik besefte dat de mening van de society me werkelijk koud liet, werd ik niet langer geïntrigeerd door de frivoliteiten van de ton. Ik hoefde geen hertogin meer te zoeken. Het was niet meer nodig om in het Hogerhuis te spreken toen mijn brieven even krachtig bleken te zijn. En mijn zuster had me nodig, dat werd mijn bron van… alles.’

Tot nu toe hing onuitgesproken in de lucht. Maar ze realiseerden het zich onmiskenbaar.

Tot nu toe.

Haar lippen krulden zich. ‘Bedankt dat u mij dit hebt willen vertellen, mijnheer.’

Hij staarde haar aan. ‘U hebt een mooie glimlach, juffrouw Danvers.’

Door het schorre timbre van zijn stem stokte haar adem in haar borst. ‘Ik… Dank u.’

‘Zijn Kitty en Katherine een en dezelfde, vraag ik me af? Bent u altijd zo dapper en vastberaden geweest?’

‘Ja,’ fluisterde ze.

‘Waarom hebt u dan al die jaren ontbroken in de society? Het is onmogelijk om vuur te verbergen.’

Haar hals bewoog op een slikbeweging. ‘Om uw verloofde te zijn en de ton te misleiden, koos ik ervoor me niet meer te verstoppen. Als jonge lady’s is ons geleerd ons waarachtige zelf te onderdrukken, opdat we anderen niet beledigen.’

‘Ah.’

Bij zijn zachte, vergenoegde uitademing trok er een eigenaardige rimpeling van verrukking door haar heen.

‘Dus u hebt er geen spijt van dat u… twéé keer schrijlings paard hebt gereden, dat u het hebt gewaagd om zonder korset Lady Appleby’s bal bij te wonen, en een kat uit een boom hebt gered voor een klein meisje?’

Van schrik weken haar lippen vaneen. ‘Dus u hebt alle roddelbladen gelezen.’

Hij stak zijn hand naar haar uit en gleed rakelings met de achterkant van zijn vingers over de zachte ronding van haar wang, talmde even bij de boog van haar kaak, en gleed met zijn duim over haar lippen.

Een geschrokken lachje ontsnapte haar, toen slikte ze het geluid in. Haar hart bonsde en haar mond werd droog. ‘Mijnheer de hertog?’

Een kort moment leek ook hij geschrokken. Alsof het niet zijn bedoeling was geweest haar aan te raken. Alsof hij zich gedwongen had gevoeld zijn hand tegen haar huid te leggen. Haar hele lijf werd warm.

Ze draaide haar gezicht in zijn handpalm en gleed kort met haar lippen over zijn pols. O hemeltje. Nee, nee, nee. Ze bevroren, en er brandde vernedering door haar heen. Ze had gedachteloos gehandeld, gedreven door een verlangen dat ze nauwelijks begreep.

Hun ogen vonden elkaar. Weer welde die lang ontzegde schok van begeerte en verlangen in haar hart op. Zomaar opeens herinnerde ze zich de lichte druk van zijn lippen tegen de hare bij hun eerste ontmoeting. Hij had naar koffie, whisky en verlangen gesmaakt.

Er vlogen vogels op in haar buik. Een trage, lome begeerte rolde door Kitty heen, angstaanjagend in zijn intensiteit.

Niet bereid de gevolgen van haar impulsieve daden onder ogen te zien, sprong ze overeind. Toen snelde ze weg, zich ervan bewust dat zijn blik een gat in haar rug brandde. Vlak voor het ijzeren hek klonk zijn stem.

‘Juffrouw Danvers?’

Ze bevroor. Een… twee… drie…vier… vijf… Dat was een zinloze oefening. Haar hartslag nam toe, in plaats van af te nemen. ‘Mijnheer de hertog?’ vroeg ze met een bevende, ademloze stem.

Hij wachtte… en wachtte. Kitty stapte naar voren.

‘We vertrekken over een paar dagen naar Schotland,’ zei hij binnensmonds, maar zijn stem bereikte haar en hield haar staande.

Het was een buitengewone sensatie, deze mengeling van angst en verwachting.

‘Goed dan, mijnheer de hertog. We vertrekken naar Schotland.’




Hoofdstuk 8

Een week na het bal van Lady Carnforth gingen Kitty en de hertog op weg naar Schotland, en nu hadden ze al drie dagen gereisd. Voor hun vertrek uit de stad had ze met de hertog het Theatre Royal aan Drury Lane bezocht, onder grote nieuwsgierigheid van de ton.

Het halve zwart-gouden masker van de hertog had hem afstandelijk en onbenaderbaar gemaakt, terwijl hij naast Kitty zat in de pluchen privéloge boven de theaterzaal. Hij leek volkomen op te gaan in het opzwepende verhaal van onbeantwoorde liefde en wraak en had weinig aandacht aan haar besteed. Zij was te onzeker geweest om ook maar een poging tot een gesprek te doen. Ze hadden vele vragende blikken moeten verduren, aangezien de lords en lady’s van de society haar en de hertog kennelijk een betere voorstelling vonden om te bekijken. Het had een paar minuten geduurd voor Kitty in staat was het allemaal te negeren en kon ontspannen in een wereld van schmink en kunstgrepen.

Het was al met al een vreemde toestand geweest, want hij had haar naar huis vergezeld zonder veel te zeggen, afgezien van de beleefde plichtplegingen. Kitty merkte dat ze hem had willen vragen wat hij ervan had gevonden nadat hij zo lang zulk vermaak had moeten ontberen. Toen ze de hertog had gevraagd of hij naar het museum wilde voor ze naar Schotland zouden vertrekken, was zijn antwoord een niet mis te verstaan ‘nee’ geweest.

Met een zucht tuurde ze uit het rijtuig, want ze was het spuugzat om opgesloten te zitten. De hertog had ervoor gekozen een enorme hengst te berijden voor haar equipage. Soms, als ze de gordijntjes opende en naar buiten keek, zag ze hem voorop draven. Op andere momenten reisde hij in het tweede rijtuig dat achter haar koets ratelde.

Kitty vond het maar vreemd dat hij niet met haar in één ruimte wilde zitten. Het was bijna alsof hij haar aanwezigheid ontweek. Zelfs bij de twee herbergen waarin ze hadden overnacht, had ze in haar eentje gedineerd en ontbeten. Hij had ervoor gezorgd dat haar de beste kamers in de herbergen werden toegewezen, en er was een kloeke en vriendelijke weduwe als chaperonne met haar meegereisd. Die dame, ene mevrouw Williams, reed in de tweede koets met een paar andere bedienden, hun bagage, en soms de hertog.

De man hield zorgvuldig afstand, al was ze dankbaar voor de ruimte. Ze dacht dagelijks aan hun ontmoeting in de tuin op lady Carnforths bal, en ze betreurde het dat ze was gebleven. Andere keren wenste ze weer dat ze zo dapper was geweest om haar lippen tegen de zijne te drukken. Haar vingers vlogen naar haar lippen alsof ze een eigen leven leidden. Het maakte haar woedend dat zijn kus op de avond van hun ontmoeting, hoe kuis ook, haar achtervolgde, terwijl Thornton waarschijnlijk geen enkele gedachte aan haar wijdde afgezien van hoe hij haar kon benutten voor zijn genoegen.

Ze was toch geen onnozel wicht dat van de liefde droomde? Ze was toch zeker wel praktischer dan dat. Waarom denk je dan zo vaak aan die vervloekte man?

Ze keek door de ruitjes van het rijtuig en observeerde hem terwijl hij vooropreed op zijn enorme hengst. De hertog schreeuwde iets tegen de koetsier en wees omhoog. Kitty tuurde boven de boomlijnen in de verte. De lucht was donkerder geworden, en het zag ernaar uit dat het elk moment kon gaan regenen.

Ze had gehoord dat Schotland vreselijk nat was, zelfs in de zomermaanden.

Het rijtuig dook naar voren en de snelheid nam aanzienlijk toe. Met een zucht liet ze de gordijntjes zakken, en ze leunde achterover tegen de beklede rugleuning. Ze kon zich onmogelijk voorstellen hoe hun week of twee in zijn huis eruit zou zien. Zou hij haar daar ook negeren? Zou hij tijdens het eten net zo stil zijn als in het theater? Zou haar aanwezigheid slechts voor de sier zijn? Of erger, wat als hij eiste dat ze langer bleef? Dát zou ze weigeren, en ze zou stevig onderhandelen voor een andere uitkomst.

Weer met een zucht reikte ze naar de kleine reistas onder haar zitting, maakte hem open en haalde er een boek uit: Castle of Wolfenbach. Ze opende het boek en begon weer te lezen vanaf waar ze was opgehouden, en begroef de ongerustheid die bezit had genomen van haar hart. Ze moest niet zo tobben over die korte zoen, of over hoe intiem hun ontmoeting in de tuin was geweest, of over de afstandelijkheid van de hertog. De hertog was niet van plan om te trouwen, ze zou Ophelia’s of mama’s advies niet opvolgen en hopen dat dit ongehoorde verblijf in zijn kasteel zou uitdraaien op iets meer.

Kitty’s missie was helder en eenvoudig. Bevriend met hem zijn, wat dat ook inhield. Ervoor zorgen dat hij de verloving niet voor de benodigde tijd beëindigde. Geen zoenvrienden. En heel misschien overleefde ze de ervaring, en kwam het allemaal goed met haar familie en zussen.

Dát was het enige waar ze zich druk over moest maken. En dat ging ze doen.



Alexander reed voorop, en hij spoorde de paarden aan om er stevig de pas in te houden. De wind was opgestoken en joeg donkere wolken langs de zon. Het voelde alsof hij tegen de twijfels racete waarvan hij vervuld was. Hij was niet iemand die vatbaar was voor besluiteloze gedachten, maar hoe dichter ze bij het kasteel kwamen, des te meer hij ervan overtuigd raakte dat hij een vreselijke vergissing had begaan. Het was ronduit roekeloos om een jongedame van huis en haard te halen en mee te nemen naar de wilde heidevelden van Schotland. En zonder een fatsoenlijke chaperonne.

Als de society ook maar iets van deze escapade ter ore zou komen, zou dat haar reputatie beslist nooit meer te boven komen. Eén moment van indiscretie kon een schandaal ontketenen. En dat wenste hij haar niet toe. Die dappere geest zou voorzichtig aangemoedigd moeten worden om fel tot bloei te komen, niet om verguisd en niet begrepen te worden.

Hij had een flink deel van zijn thuisreis besteed aan nadenken over de gok die ze had gewaagd in het belang van haar familie en over wat dat zei over de dame zelf. Juffrouw Danvers was moedig, loyaal en geestig, en ze was een vrouw met een ongebruikelijk gevoel voor humor en met volharding. En ze was vriendelijk… zelfs ten koste van haar reputatie.

Met andere woorden, een vrouw zoals hij nog nooit was tegengekomen.

Hij trok aan de teugels van de enorme hengst en dwong hem tot stilstand. De rijtuigen ratelden dichterbij, en het ritme van de paardenhoeven dreef bijna de spot met zijn eerdere meedogenloze zelfvertrouwen. Alexander keek fronsend naar de zwarte lucht. Een storm als deze in mei.

Misschien was het een voorteken.

Hij vloekte toen een vette regendruppel op zijn wang spatte. Ze waren nog minstens een uur rijden van huis, maar de wegen raakten altijd zwaar bemodderd tijdens en na een stortvloed. En dit beloofde een pittige bui te worden. De bomen bogen onder de kracht van de wind. Voor hij kon reageren vloog zijn hoge hoed van zijn hoofd en zweefde weg.

Hij verbeet nog een vloek en spoorde de paarden aan. Ondanks de bittere kou die door zijn jas drong, was hij niet van plan in het rijtuig van juffrouw Danvers te reizen. De tweede koets waar hij soms in meereed, was al uren geleden vooruitgereisd en zou inmiddels al bij het kasteel moeten zijn. Hij had bevolen dat zijn rolstoel en wandelstok moesten worden opgeborgen in weerwil van de tegenwerpingen van zijn knecht. Alexander was vastbesloten om op eigen kracht naar huis terug te keren, ondanks de pijnscheuten in zijn rug en benen.

Na nog een paar minuten reizen viel er een ijzige regen neer, en met een vloek gebood hij de koetsier het rijtuig te laten stoppen. Hij steeg behoedzaam af en negeerde de pijnscheut die door zijn rug trok. Nadat hij een paar keer diep had ademgehaald en de hevige pijnaanval meedogenloos had teruggedrongen, zette hij de eerste stappen naar het rijtuig. ‘Maak Hercules vast aan de achterkant van de koets. Het regent te hard om op deze manier verder te gaan. Ik rij de rest van de reis met juffrouw Danvers mee.’

Zijn koetsier, George, ondanks zijn gevorderde leeftijd een kwieke man, deed snel wat Alexander had opgedragen. De man had de brutaliteit slinks te grijnzen en te knipogen. De onbeschaamdheid. Eigenlijk moest hij hem ontslaan, zoals hij deze afgelopen tien jaar al zo vaak had gedreigd.

George had er tijdens de reis voortdurend op gezinspeeld dat hij de betoverende juffrouw Danvers gezelschap moest houden. Hij was vanochtend alleen stilgevallen toen Alexander had beloofd om zijn tong uit zijn hoofd te rukken. Hoewel hij het met een zekere mate van genegenheid had gezegd, leek George zijn geïrriteerde bezwering te geloven.

Het trapje naar het rijtuig werd omlaag gehaald en Alexander klauterde naar boven en de warme beslotenheid van het rijtuig in. De lippen van juffrouw Danvers weken vaneen op een stille kreet, en ze liet het boek zakken dat ze aan het lezen was.

‘Mijnheer de hertog…’ Ze keek uit het kleine raampje de regen in.

‘Juffrouw Danvers. Ik hoop dat u me de verdere reis het genoegen van uw gezelschap gunt.’

Ze glimlachte, en zijn hart smolt. Hoe deed ze dat in godsnaam… met alleen een verdomde glimlach?

‘Ik zie dat u zich gedwongen zag u bij mij te voegen?’

Hij gromde, en haar grijns werd breder. Haar brutaliteit was grenzeloos, en hij moest nog besluiten of hem dat beviel. Op zijn zus na was hij er helemaal aan gewend dat dames functioneerden binnen de grenzen die de maatschappij en hun familie hun oplegden, en hij wist niet wat hij van Katherine Danvers moest vinden.

Alexander werd nog steeds achtervolgd door haar gedrag in de tuin. Zoveel onverschrokkenheid zou hij van geen enkele jongedame verwacht hebben, nooit. Zelfs in het theater had ze zich kranig gehouden wat betreft zijn stilzwijgen en het opzichtige geloer van de society. Ze was zo onverzettelijk geweest, zo zelfverzekerd, zo onbevreesd. Hij had haar graag willen kussen, dat had hij zelfs nog liever gewild dan dat de pijn ophield.

Ook nu was het daar, iets broeierigs, een klauwend verlangen dat maar niet afnam. Alexander had de sterke neiging haar in zijn armen te nemen, haar gezicht en hals te zoenen, de zoetheid van haar lippen te proeven, haar geur op te snuiven, en die een deel van hem te maken.

De aantrekkingskracht die hij voelde bracht hem in verwarring. Katherine Danvers was niet het type dame achter wie hij aan zou zijn gegaan in de dagen dat hij ‘gek, slecht en gevaarlijk’ was. De vrouwen die hij najoeg waren de diamanten van de ton, vrouwen die in rijkdom, schoonheid en connecties met hem konden wedijveren. Hij en zijn uiteindelijke verloofde werden het huwelijkspaar van het seizoen genoemd, en de hele society had haar zegen gegeven aan hun verloving. Maar Lady Daphne was heel lief en volgzaam geweest, haar voorkeuren en verlangens waren een geheim voor hem, en hij had nooit moeite gedaan om ze op te graven.

Maar dit brandende verlangen om alles over juffrouw Danvers te weten liet hem niet los. Dit kon toch niet slechts een simpele weerspiegeling zijn van hoe zijn leven hem verveelde? Hoewel Alexander moest toegeven dat het leek alsof de lege put in hem een druppel van iets kostbaars had gekregen. Er was iets veranderd. De grillige leegte had hem deze afgelopen dagen niet gekweld. Hoelang zou het duren?

Ze schraapte voorzichtig haar keel, en ze kreeg een verrukkelijke roze blos op haar wangen. ‘U zit te staren, mijnheer.’

Haar wangen werden roder onder zijn trage, waarderende blik.

Hij schonk haar een licht spottende glimlach. ‘U weet toch zeker wel hoe mooi u bent,’ zei hij gladjes terug.

De vrouw rolde met haar ogen, en dat ontlokte hem een glimlach.

‘Gelooft u niet dat dat waar is?’ vroeg hij, enigszins verbaasd.

‘Ik ben leuk om te zien,’ zei ze zacht. ‘Volgens sommigen heb ik lieve ogen. Maar als “mooi” zou ik mezelf niet omschrijven.’

Zijn hart struikelde in zijn borst. ‘U hebt inderdaad opvallend mooie ogen, vooral als ze sprankelen van verontwaardiging of als ze smeken om een zoen. Maar u bent zonder enige twijfel meer dan leuk om te zien, juffrouw Danvers.’

Ze was uniek in haar lef en schoonheid.

Ze snakte naar adem en staarde hem met die grote, onmogelijk mooie ogen aan. ‘Mijn ogen hebben u niet gesmeekt mij te zoenen,’ fluisterde ze vertwijfeld. Ze zag eruit alsof ze hem met de stoof om de oren wilde slaan.

Alexander grinnikte. ‘Gruwde u misschien van het woord “smeken”?’

Ze gromde diep in haar keel en hield haar hoofd schuin, onmiskenbaar ongeduldig en getergd. Hij glimlachte, en ze vernauwde haar ogen, waardoor ze er overtuigend bedreigend uitzag. Aan haar houding te zien was ze geen vrouw die snel genoegen nam met de nederlaag.

Hij vond het leuk om haar te plagen. De veelvoud aan uitdrukkingen over haar gezicht te zien trekken, stuk voor stuk mooi in hun complexiteit. Wat was hij toch een onvergeeflijke idioot.

Het rijtuig slingerde onregelmatig, waardoor ze naar voren werd gegooid. Hij greep haar vast en hield haar in evenwicht terwijl ze hortend en stotend tot stilstand kwamen. De deur van het rijtuig zwaaide open en ze keken omlaag in het bezorgde gezicht van George.

‘Er is een enorme boom over de weg gevallen, mijnheer. We kunnen er niet omheen.’

Alexander vloekte zacht voor zich uit. Ze waren te ver van de bewoonde wereld om nog om te keren, en er was geen herberg in de buurt. ‘Wat zijn de mogelijkheden?’

‘We zouden hem kunnen omzeilen, mijnheer, door de brug te nemen. Dat kost ons misschien een paar minuten extra.’

Die brug was een krakkemikkig oud ding dat op de nominatie stond om gerepareerd te worden. Het was een risico, en hij betwijfelde of het verstandig was het te nemen. ‘Wanneer heb je er voor het laatst over gereisd, George?’

‘Vorige week nog, mijnheer.’

‘Als de rivier gezwollen is, moeten we iets anders bedenken,’ antwoordde Alexander.

George knikte en sloot de deur van het rijtuig. Een paar minuten later hobbelden ze weg. Juffrouw Danvers tuurde weer in de ijzige regen.

‘Zijn we er nu snel?’

‘Ja. In nog geen uur.’

Ze slaakte een zachte zucht. ‘Ik weet niet wat ik moet verwachten,’ bekende ze.

‘Ik ook niet.’

Ze nam hem met een snelle, onderzoekende blik op. ‘Het is hartverwarmend om te weten dat u net zo onzeker bent als ik.’

‘Is dat zo?’

‘Hmm, daaruit maak ik op dat u geen snode plannen hebt om zich van mij te ontdoen.’

‘Ik weet niet goed wat ik met u moet doen búíten mijn snode plannen, juffrouw Danvers. Ook aan slechtheid komt een eind.’

‘U plaagt me zeker, mijnheer?’ Ze lachte licht, en de kou trok uit zijn botten en maakte plaats voor warmte. Wat fascinerend.

Opeens helde het rijtuig vervaarlijk naar één kant.

‘Wat krijgen we nou?’

Een onheilspellende kreun was de enige waarschuwing voor ze gewichtloos werden, de brug het begaf en ze in het kolkende water van de rivier werden gedumpt.



Kitty onderdrukte haar paniek terwijl de hertog naar de deur van de koets schoof. Het rijtuig zonk razendsnel, en de druk van het water maakte het moeilijk om de deur open te wrikken. Ze kroop naar zijn kant en duwde uit alle macht met hem mee. Godzijdank sprong de deur open, waarna ze in het gezwollen water tuimelden.

De ijzige kou benam haar de adem, en ze nieste. Ze greep zich vast aan een stuk van de koets, zich er sterk van bewust dat die kopje-onder ging, maar het was de enige manier om boven water te blijven. De ijsregen stak in haar ogen, en Kitty veegde de stroompjes water tevergeefs uit haar gezicht. De koetsier schreeuwde iets en wees naar de oever, maar door het razende water, afgewisseld door de donder, kon Kitty zijn woorden niet onderscheiden. ‘Kunt u zwemmen?’ vroeg de hertog, die naast haar opdoemde.

Angst verkilde haar hart. ‘Nee,’ bracht ze hijgend uit. ‘U?’

Zijn antwoord ging verloren in de wind. Sierlijk en snel draaide hij zich om in het water, toen sloeg hij achter haar zijn armen om haar middel. De rivieroever was vlakbij, maar het leek eeuwen te duren terwijl hij tegen het kolkende water worstelde om haar in veiligheid te brengen.

Om hem te helpen schopte ze met haar benen.

‘In vredesnaam, niet bewegen,’ brulde hij.

Even zonken ze, en alle geluiden werden gedempt toen het water boven haar hoofd stroomde en het gewicht van haar jurk en petticoats haar omlaagtrok. Toch raakte Kitty niet in paniek, want ze voelde dat hij haar niet zou laten verdrinken. Opnieuw gingen ze kopje-onder, en weer kwamen ze boven, en godzijdank was de oever daar.

Ze giechelde, misschien uit hysterie, toen hij zijn stevige handen op haar billen plantte en haar de glibberige helling op duwde. Ze greep het weelderige, dikke mos vast dat langs de oever groeide en hees zichzelf overeind. Zodra ze veilig was voor het kolkende water, draaide ze zich om om hem te helpen. Maar hij zwom al terug naar de koets, die nu bijna helemaal ondergedompeld was.

‘Alexander!’

Hij draaide zich niet om bij het horen van haar kreet. George, nog steeds in het water, was bezig de paarden los te maken, en de hertog begaf zich naar de hengst die aan de achterkant vastzat. De dieren schreeuwden, hun kreten gingen verloren in de snijdende wind. Opeens begon ze over haar hele lijf te trillen, en ze kon alleen maar hulpeloos toekijken terwijl ze de paarden losmaakten van het snel zinkende rijtuig. De hertog sloeg op hun konten en godzijdank doken de paarden instinctief naar voren om naar de kant te zwemmen, en toen beklommen ze de rivieroever naar de veiligheid.

De koets zonk, en de uitgeputte koetsier glipte weg onder het razende water.

O lieve god!

De man kwam niet boven, en de hertog dook onder en verdween enkele momenten. Kitty’s hart roffelde in haar oren, en hevig trillend bad ze dat de koetsier en de hertog weer boven water zouden komen. Hulpeloosheid joeg door haar heen, en terwijl ze vertwijfeld de stroompjes water uit haar gezicht veegde, tuurde ze naar het schuimende water.

Een snik van opluchting ontsnapte haar toen ze hem zag met George in een stevige greep. De hertog probeerde naar de kant te zwemmen, maar ze kon zien dat het hem moeite kostte. Haar hart bonkte van angst, en ze pakte een vlakbij hangende boomtak, hield hem stevig vast en liet zich in het kolkende water zakken. Weer ging er een schok van kou door haar heen, en haar adem explodeerde op een zucht. Maar haar voeten raakten de rivierbedding, en dat was het belangrijkste. Met haar doodsgreep op de tak, die boog alsof hij elk moment zou kunnen breken, bewoog ze zich centimeter voor centimeter naar de hertog.

Hij keek om alsof hij de oever probeerde in te schatten en zag haar. Hij schreeuwde iets naar haar, maar zijn woorden gingen verloren in de wind. De hertog leek zijn inspanning te verdubbelen. Kitty kwam langzaam dichterbij, zich zorgvuldig schrap zettend tegen het water. Ze zorgde ervoor dat haar voeten de bodem bleven raken. Ze bleef staan toen het water ten slotte tot haar kin reikte, toen stak ze een hand uit. De hertog wist haar te bereiken, waarna ze een van de schouders van de koetsier vastpakte.

Met een kreun glipte de hertog onder hem vandaan. Hij ging staan in de rivier en steunde de man onder zijn armen. Kitty hielp hem door het gezicht van George boven water te houden. Zo bereikten ze moeizaam de oever. Vervolgens liet ze het gewicht van de koetsier aan de hertog over, en sleepte ze zich met behulp van de tak uit het water. Het kostte een paar pogingen, met veel glijpartijen en gekreun, maar ze redde het. Kitty draaide zich hijgend om, reikte omlaag en sleepte de man uit het water, terwijl de hertog duwde. Met een kreun hees Thornton vervolgens zichzelf uit het kolkende water.

Zwaar hijgend viel hij neer op het modderige gras. Met een diepe kreun die getuigde van zijn pijn kwam de hertog overeind, en hij staarde haar aan.

‘Bedankt,’ zei hij met een intense blik in zijn ogen en een groef van pijn aan weerszijden van zijn mond. ‘Er zijn er niet veel die zelf niet kunnen zwemmen die dit water zouden trotseren om een bediende te helpen redden.’

‘Zo’n gunst zou ik voor iedereen overhebben,’ fluisterde ze. Toen legde ze een hand tegen zijn voorhoofd. ‘U hebt pijn. Ik zie aan uw ogen dat u pijn hebt.’

‘Het stelt niets voor,’ zei hij bars, en zijn gezicht werd weer gesloten.

Ze liet haar hand zakken, maar tot haar grote schrik boog hij zich over haar heen om een zoen op haar voorhoofd te drukken. Onverwacht schoot een verleidelijke stoot ijs en vuur door haar heen. Kitty had geen tijd om te reageren, want de hertog wendde zich af om naar zijn bediende te kijken, die op de modderige aarde lag.

‘We moeten hem uit de regen zien te krijgen,’ zei hij, en hij boog zich om de oude man over zijn schouder te hijsen.

Kitty haastte zich achter hem aan terwijl ze naar het dichte gedeelte van de bossen liepen, weg van de ingestorte provisorische brug en het gezwollen water. Eenmaal bij de bomenrij aangekomen, boden enkele grote eiken wat verlichting van de regen. De beschuttende bomen vormden een nis, en de geur van eik, mos en sparren hing in de lucht. Het gras was groen en zacht, en de hertog liet zich er op zijn knieën op zakken en slingerde de koetsier op de bosgrond. De hertog bleef geknield zitten en legde een oor tegen de borst van de koetsier.

Toen richtte de hertog zich op en keek haar aan. Zijn ogen werden verscheurd door pijn en verdriet. ‘Eén stomme beslissing en nu is de brave man gestorven.’

Er ging een schok door haar heen. ‘Is hij dood?’

Opnieuw boog de hertog zich over de man heen, drukte zijn oor dicht tegen diens borst en vervolgens tegen zijn mond. Met een grimas richtte hij zich weer op. ‘Ik hoor geen hartslag meer en voel geen warmte van zijn adem. Ik ben bang dat hij echt dood is.’

Een moment of twee staarden ze elkaar bewegingloos en geluidloos aan.

Kitty keek de hertog met onverholen angst aan. ‘Dat kan toch zeker niet waar zijn. Wat verschrikkelijk!’

Haar hart deed pijn bij de aanblik van het naakte verdriet in Thorntons blik. ‘Hij heeft een vrouw… kinderen en kleinkinderen.’

‘Ik…’ Haar keel werd dichtgesnoerd vanwege dat zinloze verlies. ‘Het spijt me zo verschrikkelijk.’

Hij wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Waarom heb ik het risico genomen om over de brug te gaan?’

Kitty werd verscheurd door de klank van zijn holle stem. Zonder zich te bekommeren om wat de modderige grond met haar toch al zwaar gehavende jurk zou aanrichten, liet ze zich op haar knieën zakken. In een troostend gebaar raakte ze zacht zijn schouder aan.

‘Het spijt me zo verschrikkelijk, mijnheer.’ Het was allemaal zo onverwacht en heftig geweest. Ze kon niet geloven dat de knorrige koetsier die zo overduidelijk vertrouwd was met de hertog zomaar gestorven was. ‘Het spijt me zo,’ fluisterde ze nogmaals.

‘Moge God je verdoemen,’ brulde de hertog, en hij sloeg de man tegen de borst.

Wat een heiligschennis om een dode man op de borst te slaan. Hij herhaalde de beweging, en deze keer was het geluid van woede en ontkenning gedempt. Net toen ze hem wilde gebieden ermee op te houden, bewoog een van de vingers van de man. Ze schreeuwde en sloeg vervolgens een hand voor haar mond.

‘Wat is er?’ wilde de hertog weten. Zijn ogen tuurden scherp en waakzaam achter haar.

‘Ik… ik dacht dat hij bewoog.’ Alle onnozele gothic novels die ze ooit ’s avonds laat had gelezen schalden door haar hoofd. Het hielp niet dat de hemel de onheilspellende duisternis had van een hevig opstekende storm, of dat het beboste dal zo verlaten was.

Zijn ogen schoten naar de man op de grond, en hij boog zich over hem heen en drukte zijn oor een paar seconden tegen de borst van de man. De ogen van de hertog gingen dicht, en zijn knappe trekken waren getekend van spijt. ‘Onmogelijk, hij is dood,’ zei hij vlak. Maar zijn ogen stonden vol pijn en verdriet.

‘Weet u het zeker?’

‘Ja,’ zei hij, en als in gebed verzonken boog hij zijn hoofd.

Er verstreken een paar momenten in gespannen stilte. Kitty had geen idee hoe ze hem kon troosten. ‘Mijnheer, ik denk dat we…’

Er kwam een kreun uit het lichaam op de grond, en het bewoog. Kitty snakte naar adem, greep zich vast aan de schouder van de hertog en probeerde zichzelf overeind te hijsen. Ze tuimelde in de modder en rolde de lichte helling af. Op de een of andere manier kwam ze ruggelings tot stilstand. Snel draaide ze zich om, en nog steeds wegglijdend in het modderige gras duwde ze zichzelf overeind om naar het lichaam te staren. ‘Hebt u gezien dat hij bewoog?’ gilde ze.

Het gezicht van de hertog was een masker van verbazing terwijl hij van haar naar zijn koetsier staarde. De man schokte, draaide zich vervolgens op zijn zij en hoestte mondenvol water op. Toen hij uitgehoest was, ging hij rechtop zitten. Zijn fletse blik gleed over de bossen, op zijn verweerde gezicht verscheen een diepe frons. De man die geacht werd dood te zijn mompelde iets voor zich uit, wreef over zijn borst alsof de plek pijnlijk was en keek boos op naar de hertog.

‘Moest u nou echt zo hard slaan, mijnheer de hertog?’

‘Ja,’ zei hij bars. ‘Ik ben blij dat je er weer bent, George.’

De hertog keek achterom naar haar. Zijn lippen weken, zijn ogen krinkelden bij de hoeken en de vervloekte man begon te lachen. Een rollende, diepe schaterlach die klonk als de donder zelf, en in de kern ervan hoorde ze de opluchting. ‘Dacht… dacht u toevallig dat George de levende dode was, juffrouw Danvers?’

Kitty keek nijdig, tot in de puntjes van haar oren warm van vernedering. Tot haar grote ergernis voelde ze dat ze bloosde. Ze had als een onnozel, hysterisch juffertje gereageerd. ‘O, in vredesnaam!’ viel ze ten slotte uit. ‘Ik vind deze situatie niet om te lachen, mijnheer.’

Zijn ogen stonden vrolijk toen hij volmaakt ernstig zei: ‘Juffrouw Danvers, wat hebt u mijn dag opgefleurd. Ik zal deze dag niet licht vergeten.’

Met alle waardigheid die ze in haar gehavende staat kon opbrengen kwam ze moeizaam overeind. Lokken haar kleefden vochtig aan haar voorhoofd. Modder droop uit haar halve laarsjes, en haar zoom was bedekt met een dikke modderkorst. Nog nooit had Kitty zich zo sjofel gevoeld. Intussen zat de hertog nog plat op zijn kont in de modder, en zijn schouders schudden van het ingehouden lachen.

Nadat de koetsier een paar minuten had gerust en was bijgekomen, kwam hij overeind. Hij keek van de hertog naar haar. Toen grinnikte hij ook, en Kitty keek nijdig voor zich uit.

‘We zijn dicht bij Emmets cottage, mijnheer,’ zei hij met een trillend kuchje, en hij stak zijn hand uit om de hertog overeind te helpen.

Verrassend genoeg trok de hertog zijn koetsier vervolgens in een omhelzing. Kitty wankelde en staarde hen stomverbaasd aan. Nog nooit was ze getuige geweest van zoveel ongedwongenheid tussen bediende en meester. Ze kreeg een brok in haar keel bij de vriendelijkheid die de ogen van de hertog uitstraalden en zijn liefdevolle omhelzing. Dat de koude en gereserveerde hertog zoveel genegenheid toonde, was veelzeggend voor het karakter van de man. Diep in haar buik welde een totaal nieuwe sensatie op. Onherkenbaar, maar aangenaam.

George prevelde iets, en met een diep gegniffel liet de hertog hem los, na hem een klap op de rug te hebben gegeven.

‘Dat zijn we zeker. Laten we daar dan naartoe gaan.’ Hij bood haar zijn hand. ‘Kom, juffrouw Danvers. We moeten uit de regen zien te komen en beschutting zoeken.’

Dankbaar voor het feit dat er een schuilplaats in de buurt was, snelde ze naar zijn zij.

Hij schudde zijn natte jas uit en wierp die over haar hoofd. Ze probeerde zich niet te vergapen aan de contouren van zijn borst onder zijn ondervest en overhemd. De regen pleisterde zijn kleren aan zijn lenige, elegante lijf.

‘Dank u,’ zei ze zacht, en ze verbeeldde zich dat ze zijn unieke geur in het doorweekte kledingstuk kon ruiken.

Ze struikelde, en in een razendsnelle reflex hield hij haar staande.

‘Het is behoorlijk glad, vindt u niet?’ vroeg ze hijgend, geschokt door het vreemde gevoel diep in haar buik bij zijn aanraking.

Hij vlocht zijn vingers door de hare, en enkele kostbare seconden lang staarde ze naar hun verstrengelde handen. Toen trok hij haar mee. Elke stap voelde alsof ze op weg was naar iets nieuws en angstaanjagends. Het was natuurlijk haar onnozele verbeelding, maar ze kon niet aan het gevoel ontkomen dat er iets was veranderd in haar leven. En het was niet gebeurd toen zij de hertog ontmoette, of toen ze ermee had ingestemd met hem mee te gaan naar zijn afgelegen kasteel in Schotland… maar nu, op dit moment, hun handen aaneengesmeed, terwijl ze zwijgend voortploegden, met hun hoofden diep gebogen tegen de wind en de regen.




Hoofdstuk 9

Kitty was nog nooit in Schotland geweest. In de koets had ze nauwelijks op het landschap gelet, genoegen nemend met lezen om de reis door te komen. Eerlijk gezegd wist ze niet eens precies wanneer ze de grens naar de laaglanden waren overgestoken. Het moest een tijdje geleden zijn geweest, als ze nu dicht bij het kasteel van de hertog waren. Haar indruk van Schotland was regen en groene schoonheid met golvende heuvels en dalen. De wilde bloemen die de laaglanden bedekten, waren adembenemend in hun levendige kleuren.

Nadat ze zo’n kwartier over het beregende en bemodderde pad hadden gelopen, kwamen ze uit op een brede open plek waar een cottage stond met een zware stenen schoorsteen en een rieten dak. Kitty slaakte een zucht van verlichting. Ze verlangde er vurig naar haar natte, bemodderde kleren en laarsjes uit te kunnen trekken. De koetsier klauterde voor hen uit de paar treden op en opende de deur.

Alexander bleef een paar momenten staan, toen klom hij langzaam omhoog en ging hij naar binnen. Kitty volgde hem, behoedzaam om zich heen kijkend. De gang was klein en schoon, en ze bukte zich om de veters van haar halve laarsjes los te maken.

Op de afkeurende blik van de hertog antwoordde ze: ‘Ik wil beslist niet door het hele huis moddersporen achterlaten.’

Een van zijn mondhoeken trok. ‘Ik zal de cottage schoon laten maken wanneer we vertrekken. De salon is deze kant uit, als u me wilt volgen, juffrouw Danvers.’

De hertog ging haar voor, zijn tred langzaam en een beetje onregelmatig. Ze begon zich zorgen te maken, maar ze zei niets. Ze betraden een eenvoudig ingerichte salon met twee leunstoelen naast de haard, een tafeltje met vier fragiele stoelen vlak bij een raampje, en een donkerblauw kleed midden in de ruimte. Of zou het een zitkamer zijn? Hoe dan ook verbaasde ze zich over de schone elegantie van het kamertje.

George, die een vuur had ontstoken, kwam overeind en knikte naar de hertog alsof hij een vraag had gesteld. Kitty haastte zich naar het vuur en hield haar armen boven de vlammen. Ze slaagde er niet in de zachte kreun van genot in te houden toen de warmte van het vuur haar verkleumde vingers verwarmde.

De hertog kwam naast haar staan, trok zijn doorweekte handschoenen uit, legde ze op de schoorsteenmantel en hield zijn handen dicht bij de heerlijke warmte. ‘De hut is schoon. Er is een houtvoorraad. En er is eten in de provisiekast. Het dak is onlangs opnieuw gedekt, dus we zouden redelijk beschermd moeten zijn tegen wind en regen.’

Ze waagde een zijdelingse blik op hem. Hij staarde in het vuur, zijn gezicht zorgvuldig neutraal.

‘Dus u denkt dat we nog meer storm kunnen verwachten?’ 

‘Ja.’

Ze slikte. Ze dacht liever niet terug aan de angstige beproeving van een paar minuten geleden. ‘En waar zijn we precies?’ 

‘Dit is de cottage van mijn terreinbeheerder.’

Ze keek de kleine, keurige ruimte rond. ‘Zo te zien is de hut ingericht door een vrouw,’ zei ze.

‘Hij is onlangs getrouwd.’

Kijk me aan, smeekte ze zwijgend. ‘Ik neem aan dat ze er niet zijn?’ Het huis klonk galmend leeg.

‘Ze zijn op huwelijksreis.’

Ze knipperde met haar ogen. Ze had nog nooit gehoord van een terreinbeheerder die met zijn bruid op huwelijksreis ging. ‘Ik begrijp het.’

Uiteindelijk richtte hij zijn blik op haar. In zijn ogen school iets sombers wat ze niet had verwacht daar te zullen zien. Hij stapte naar achteren en verschanste zich dieper in de schaduwen van het kamertje, en ze vroeg zich af of ze zich de somberte maar had verbeeld.

‘Er loopt een pad van hier naar mijn landgoed. Het is een lange wandeling. Een paar uur met fikse pas. George zal de reis binnenkort maken en naar ons terugkomen.’

‘Ik zal nu gaan, mijnheer,’ zei ze koetsier.

‘Het regent nog steeds,’ merkte de hertog op.

‘En het blijft de hele nacht regenen. Ik kan maar beter nu gaan.’ De oude man keek haar sluw aan. ‘Ik kom snel terug met hulp, mijnheer.’

Kitty fronste haar voorhoofd. Ze vermoedde dat de man loog, maar ze kon niet geloven dat hij het bevel van zijn meester in de wind zou slaan. Ze leken wel vrienden. Het was een gek idee, maar goed mogelijk, zoals bleek uit het feit dat de hertog met zijn ogen rolde.

Wie is deze man?

‘Wees voorzichtig en kom snel terug, George,’ zei de hertog vol genegenheid. ‘Waarschuw alleen het hoognodige personeel. We moeten voorzichtig zijn met juffrouw Danvers’ reputatie, en ik wil zelfs geen fluistering horen over dit incident.’

De man maakte een snelle buiging en snelde weg op benen die ondanks hun geringe lengte behoorlijk snel bewogen. Een vreemde sensatie verspreidde zich door haar buik toen ze de intensiteit van de blik van de hertog voelde.

‘Denkt u dat hij snel terug zal zijn? En met de juiste hulp?’

Hij gromde.

Ze keek hem fronsend aan. ‘Was dat een antwoord?’

Hij glimlachte. ‘Ik vermoed dat hij terug zal zijn zodra de wegen weer begaanbaar zijn.’

‘En wanneer denkt u dat dat zal zijn?’

‘Over een paar dagen.’

Er welde paniek in haar op. ‘Dágen? U maakt toch zeker een grapje?’

Zijn ogen vernauwden zich, sluw en onderzoekend. ‘Misschien twee of drie.’

Ze keek de hut rond. Dagenlang met de hertog alleen zijn? In deze kleine cottage? De opwinding van het onverwachte en ongehoorde tintelde langs haar ruggengraat, maar snel onderdrukte ze het gevoel. Deze situatie was onacceptabel, een heel andere kwestie dan alleen met hem te zijn in een kasteel met tientallen bedienden, plus zijn zus en haar gouvernante. ‘En bent u voornemens me daarna ten huwelijk te vragen?’

Zijn blik werd ondoorgrondelijk. ‘Natuurlijk niet.’

In een beschermend gebaar sloeg ze haar armen om haar middel. Het lichte ongemak dat door haar heen zweefde beviel haar helemaal niet. ‘Dan weet u dat dít absoluut niet kan. Ik kan niet een paar uur met u in deze cottage blijven, laat staan dagen. Het is… het is te ongerijmd, mijnheer!’

Hij hinkte naar de voordeur en hield hem open. Een ijzige wind blies met mistige regen door de deur. ‘Ik weet zeker dat u George inhaalt als u zich een beetje haast. Hij zal zijn pas wel matigen, zodat u hem kunt bijhouden. Daar kunt u zich opfrissen en mijn zuster verzekeren dat ik zal terugkeren zodra de wegen zo begaanbaar zijn dat ik me kan laten ophalen door een rijtuig.’

Kitty brandde van schaamte omdat ze er zelfs niet aan had gedacht te overwegen ook terug te lopen naar zijn landgoed als ze binnen loopafstand waren. Ze liep op hem af. ‘Wat ben ik egocentrisch geweest; u hebt pijn. Vergeef me alstublieft, mijnheer de hertog.’

‘Het geeft niet,’ zei hij binnensmonds, nadat hij haar vanuit zijn ooghoeken aandachtig had opgenomen. ‘Wilt u vertrekken?’

Ze hield haar middel heel stevig met haar handen omklemd, overvallen door besluiteloosheid. Hij leed pijn, en ze wilde hem niet alleen laten. Ze slikte moeilijk. ‘Nee,’ zei ze uiteindelijk, zwaar ademend.

Hij sloot de deur en het slot met een zachte klik. Meteen nam het gevoel van intimiteit toe, ook al werden de huilende wind en de slagregens gedempt. Een zachte kreun ontsnapte hem toen hij naar de haard liep. Ze had hem nog nooit zo zien hinken, en ze werd verteerd door schaamte. Hij had alles gedaan om haar, de paarden en zijn koetsier te redden. Ten koste van zichzelf, en te zien aan de diepe groeven aan weerszijden van zijn mond leed hij helse pijnen.

‘Laat me u alstublieft helpen,’ fluisterde ze stellig.

‘Ik voel me goed, juffrouw Danvers,’ zei hij, en hij liep stram naar een van de leunstoelen. ‘De regen zal zo voorbij zijn, daarna kunnen we naar het landgoed lopen.’

En hoe moest het dan met hem? Moest hij vreselijk lijden in stilte? Ze voelde haar keel dichtsnoeren. ‘Ik zie dat u op het punt van instorten staat. Laat me u alstublieft helpen. U hebt hiervoor in de tuinen toch ook baat gehad bij mijn aanraking?’

Bij de rauwe flits van woede die uit zijn ogen spoot, klauwde de twijfel aan haar. Lieve help, had ze zijn trots gekrenkt? ‘Mijnheer…’

‘Ik vraag me af, juffrouw Danvers, hoe toegewijd u bent?’

‘Neem me niet kwalijk?’

‘George keert vanavond niet terug met hulp, niet met deze vreselijke regen en wind.’

Ze keek uit het raam naar de ijzige regen, en ze dacht terug aan de sluwe uitdrukking op Georges gezicht. Opeens wist Kitty het zeker; de man was niet van plan terug te komen, zelfs niet als dat wel zou kunnen.

‘We zullen het met elkaar moeten zien te rooien.’

De waarheid van deze observatie trof haar als een mokerslag. De woorden nestelden zich in de kleine ruimte tussen hen in. De hertog was zonder zijn koetsier en lijfknecht, en hij was doorweekt en bemodderd. Dit behelsde meer dan een schaamteloze massage van zijn beschadigde spieren. Zijn laarzen moesten worden uitgetrokken. Zijn kleren. Ze hijgde zwaar. Lieve god. En de hare ook, en zonder een kamermeisje.

Grote genade.

‘Ik begrijp het,’ fluisterde ze, intens geïrriteerd door de hitte die door haar lijf joeg, en omhoog naar haar wangen. Al hing haar leven ervan af, ze had haar blos niet kunnen tegenhouden.

‘Bent u opgewassen tegen de taak?’ vroeg hij, zijn stem koel spottend, zijn ogen waakzaam.

De banden van eerbaarheid en van alles wat fatsoenlijk was vielen als breekbaar porselein voor haar voeten in gruzelementen uiteen.

‘Ah, uw expressieve gezicht verraadt uw zorgen.’

Ze sloeg haar armen om haar middel en keek hem boos aan.

Bij het zien van zijn trage grijns begon haar hart opeens sneller te slaan.

‘Wees maar niet bang – erbarmelijke, verzopen katten zijn mijn smaak niet,’ zei de hertog vol spottend medeleven. ‘Een tijgerin zou een heel ander geval zijn.’

De ellendige plaaggeest! Ze liet haar adem die ze onbewust had ingehouden los. ‘Natuurlijk ben ik tegen die taak opgewassen,’ zei ze kalm en praktisch. En ze zou wel een manier vinden om met dat duivelse gebloos te stoppen!

‘Ik neem uw hulp aan, juffrouw Danvers, maar alleen nadat ik u uit die doorweekte kleren heb geholpen en uw haar heb drooggemaakt. Ik kan uw dood niet met mijn geweten in overeenstemming brengen.’

‘Neem me niet kwalijk?’

Hij legde een hand tegen zijn hart en boog. ‘Het zou me een eer zijn om uw kamermeisje te zijn.’

Er zat niets anders op. Ze haalde diep adem en probeerde kalme berusting op te brengen. Haar huid jeukte van vertwijfeld verlangen om uit haar natte, bemodderde kleren te zijn. Ze keek de cottage rond en liep via een klein gangetje naar een andere kamer. Vlak ervoor bleek een linnenkast te staan. Daar vond ze twee kleine handdoeken, een deken, twee lakens en verder niets. Dat moest maar genoeg zijn.

Vervolgens ging ze naar de slaapkamer, liep naar de kast en opende die. Er hingen slechts twee donkere, eenvoudige jurken en een nachthemd in, en in één blik zag ze dat de vrouw van de terreinbeheerder een vorse dame was. Kitty zou verzuipen in de kleding. Er lagen ook een lichtbruin en een blauw overhemd, een jasje en broeken, keurig opgevouwen.

Met trillende vingers sloot ze de deur van de kast.

‘Het wordt behelpen,’ mompelde de hertog.

Ze verstijfde toen zijn stem zo nabij klonk. Ze had hem niet aan horen komen. Kitty haalde zacht, verkwikkend adem en draaide zich naar hem om. ‘Er zit niets anders op.’

Een vluchtig moment lichtte er iets onleesbaars op in zijn blik. ‘Onze situatie is ongewoon, niet?’ vroeg hij.

‘Dat is het.’ En de vreselijke ongerustheid die door haar heen stroomde was ondraaglijk. Nog erger, er roffelde een vreemde maar aangename opwinding door haar aderen. Kitty kon niet besluiten of het een aangename gewaarwording was. Ze voelde gretig en chaotisch, en diep in haar hart vond ze het heerlijk om alleen te zijn met de hertog.

Zijn donkere blik boorde zich als een zoeklicht in de hare en gleed strelend over haar gezicht. ‘We zullen het met elkaar moeten doen tot George terugkeert met hulp.’

‘Dat kan dagen duren,’ merkte ze op, al kon ze het nog steeds niet geloven.

‘Hmm, dagen.’

‘Denkt u niet dat dat opzettelijk is gebeurd, mijnheer?’ 

Hij draaide haar teder om. ‘Wordt het zo langzamerhand geen tijd dat je me Alexander gaat noemen… Katherine.’

Een moment bleef ze bewegingloos. ‘Kitty,’ fluisterde ze ten slotte. ‘Mijn vrienden en familie noemen me Kitty.’

Hij boog zijn hoofd, zijn lippen vervaarlijk dicht bij haar oor. Ze kon de warmte van zijn adem voelen, de verhitte druk van zijn lijf schandalig dicht bij het hare. De duivel stond erop haar zo te plagen!

‘Kitty,’ zei hij uiteindelijk.

Er klonk een lichte vrolijkheid door in zijn stem. Iets nieuwsgierigs en iets onbekends. Maar haar lijf reageerde schaamteloos, en die eigenaardige warmte stroomde vanaf haar tenen helemaal tot aan haar hals.

‘Sta me toe je te helpen je haar te drogen.’

Er stroomde een lichte trilling door haar ledematen. ‘Ik… Mijn haar is wel mijn laatste zorg.’

Als om haar woorden te bespotten, gleden er straaltjes water van haar voorhoofd over haar wangen en nek. Het ijzige water uit haar nog steeds drijfnatte lokken droop over haar gezicht en hals. En er ontglipte haar een vernederende nies.

‘Ik zou het heel erg vinden als je ziek zou worden… of nog erger, zou overlijden door een onterecht gevoel voor decorum. We zijn alleen. Niemand komt ooit te weten dat we elkaar hebben geholpen. We zullen een geheim delen, juffrouw Danvers, en ook nog eens een zondig geheim.’

‘Je hebt mijn toestemming.’

Hij haalde de spelden uit haar haar, en de natte, zware rol tuimelde over haar schouders tot naar haar onderrug. Er werd een handdoek tegen haar lokken gedrukt, en hij probeerde haar dikke massa haar met stevige bewegingen te drogen. Zijn spaarzame bewegingen stelden haar gerust, en iets van de spanning trok weg uit haar lijf.

‘Heb je hulp nodig bij het uitkleden?’

Het was onmogelijk om haar reisjapon zonder hulp uit te trekken. Hoe zou ze ooit zonder hulp bij de haakjes en knoopjes van diverse kledingstukken kunnen komen? Er was voor Kitty nooit een reden geweest om zichzelf aan te kleden. Zelfs nu, in hun nijpende financiële situatie, stond hun moeder hun toe een kamermeisje in te huren, gedeeld door al haar meisjes. De uiterlijke schijn moest worden gehandhaafd.

Niemand komt het ooit te weten…

‘Ja,’ zei ze, zo zacht dat het een wonder was dat hij het hoorde.

Het besef van haar kwetsbaarheid sijpelde in elke kier van haar wezen. Zwijgend knoopte hij haar japon los, waarna het zware, doorweekte kledingstuk op de grond viel. Opeens was ze doodsbenauwd om zo voor hem te staan, al droeg ze nog steeds haar korset en petticoats. Nog nooit had ze in zo’n staat voor een man gestaan.

‘Er is nog een andere kwestie die we moeten bespreken.’

Ze beefde over haar hele lijf toen hij langzaam, o zo langzaam, aan de veters van haar korset trok. ‘En die is?’

‘Er is maar één bed.’

Dát was wel het laatste wat Kitty had verwacht van de hertog te horen.

Haar blik vloog naar het kleine maar ogenschijnlijk robuuste bed in de verste hoek van de cottage. Eén bed… één bed… o! Toen bestudeerde ze de twee kleine gestoffeerde leunstoelen naast de open haard in de salon. Omdat hij last had van zijn been zou het egoïstisch zijn om ook maar te denken dat hij zich er op een ervan zou kunnen neerleggen. Maar misschien kon ze twee stoelen tegen elkaar aan schuiven en zelf een beetje uitrusten op de dikke kussens?

‘Ben je erg nat?’

Met een ruk draaide ze haar hoofd naar hem om. Het diepe blauw van zijn ogen glinsterde van een ondeugend weten en vrolijkheid. Een schokkend moment had ze gedacht dat hij refereerde aan de vreemde vochtigheid die ze tussen haar dijen kon voelen, waar dat ondamesachtige verlangen klopte.

Worstelend tegen de zoveelste gevreesde blos, wendde ze zich af van zijn zelfgenoegzame blik. Nu stond ze met haar gezicht naar de kast toe. ‘Ja, al mijn kleren zijn doorweekt.’

‘Zal ik dan je korset… en petticoats uittrekken?’ 

Ze was met stomheid geslagen en was zich alleen maar bewust van haar wild kloppende hart. Godallemachtig. Kitty sloot haar ogen. En van een huwelijk hierna is geen sprake.

Ze probeerde logisch te denken. De lucht was kil, en het vuur in de open haard kon de kamer ternauwernood verwarmen. Ze was doorweekt, en ze kon deze kleren onmogelijk aanhouden. Hij deed er zo nonchalant over… al had zijn stem iets dieps en schors, wat een vreemd effect had op haar hart. Wat roffelde het en ging het met een angstaanjagende intensiteit tekeer.

Zou ik het lef hebben? De wildste onwaarschijnlijkheden schoten door Kitty’s gedachten. ‘Ja,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik ga me beslist niet de dood op de hals halen.’

Hij leek geschokt en verviel vervolgens in een opvallend stilzwijgen. De hertog had haar antwoord duidelijk niet verwacht. Zwijgend stonden ze daar, zwaar ademend. Haar lijf voelde ongelooflijk levend, elk zintuig voelde op een of andere manier gretiger, scherper. Een bitterzoet verlangen overspoelde haar. Met een lange, diepe ademteug zette ze zich schrap tegen de opstandige, dwaze gevoelens.

Zijn handen trokken aan haar korset. Haar oogleden fladderden dicht, haar hart een donderend geraas in haar oor. Ik ben drieëntwintig, hield ze zichzelf vertwijfeld voor. Geen onnozel juffie.

Het hielp niet. De huiverende sensatie diep in haar buik nam toe. Het voelde alsof ze begon te vallen… eindeloos.

Met afwisselend scherpe en zachte rukjes maakte hij haar korset en petticoats los, en binnen een paar seconden stond ze nog slechts in haar hemdje en kousen.

‘Ga achter het kamerscherm staan,’ gebood hij zacht. ‘Ik zal je een kom water brengen… en een deken.’

Ze keek op naar het armzalige excuus van een kamerscherm, verbijsterd door het feit dat de vrouw van de terreinbeheerder maar zo weinig privacy had als ze zich waste. Voelden de lagere klassen zich daarom vrijer in hun naaktheid?

Kitty voelde eerder dat hij zich terugtrok dan dat ze hem hoorde. Hoe kon hij zich met zoveel pijn zo geluidloos bewegen? Met de handdoek tussen haar vingers geklemd haastte ze zich achter het kleine, doorschijnende scherm. Toen ze zich omdraaide kon ze hem met gemak zien door de stof.

Dat betekende dat hij haar met net zoveel gemak kon zien.

Een blos overspoelde haar hele lijf. Hoe konden ze deze intieme vertrouwdheid dagenlang verdragen?

Er werd een kom water aan de zijkant van het scherm neergezet. Hij verdween op die stille manier van hem en kwam terug met een tweede kom water en een stukje doodgewone zeep.

‘Dank je,’ fluisterde ze, onzeker of hij het had gehoord.

Gebukt trok ze de kom naar zich toe en zette hem op een houten tafeltje. Toen ze opkeek zag ze hem met ongelijke tred naar de enige leunstoel in het slaapkamertje hinken en zich erop laten zakken. Het was niet te zien of hij haar blik door het flinterdunne scherm beantwoordde.

Kitty was doodsbenauwd voor wat er komen ging. Wat was dit allemaal vreselijk zondig en ongehoord. Met haar ogen strak op de in schaduwen gehulde gedaante van de hertog gericht, bukte ze zich enigszins om de geruïneerde kousen af te rollen. Er klonk geen enkel geluid in de cottage, afgezien van haar zachte, gejaagde ademhaling en het geknetter van de open haard.

Staarde hij naar het scherm of had hij zijn ogen gesloten?

Ze ging rechtop staan, haalde diep adem en trok het laatste beschermende kledingstuk uit. Het hemdje viel op de grond, en toen was ze naakt. Haar lichaam voelde rood aangelopen en niet vertrouwd. Kitty wendde zich af van de donkere gedaante van de hertog. Als zijn ogen inderdaad open waren, en haar gestalte door het scherm heen zichtbaar was, zou hij haar achterkant zien. De schande! Bij die gedachte begon haar lichaam nog heviger te blozen.

Ze pakte het stuk zeep, doopte het washandje in het koude water en waste zich zo grondig mogelijk. Een paar minuten later stond ze te trillen, maar ze was in ieder geval schoon. Ze droogde haar haar zo goed en zo kwaad als het ging met de kleine handdoek en stak het lukraak op in een losse knot. Vervolgens wikkelde ze haar lijf in de deken, die een ruime toga vormde om haar lijf. Ze haalde diep adem en gluurde om het scherm.

Het hoofd van de hertog was naar het plafond van de cottage gekeerd, zijn vingers drongen in de armleuning van de stoel.

Kitty slenterde op hem af met de tweede kom water, die ze niet had gebruikt. Ze zette hem neer naast de leunstoel, liet zich zonder iets te zeggen op haar knieën zakken en trok aan zijn kniehoge laarzen. De vingers die in de armleuning duwden ontspanden, maar hij bleef stil, met zijn blik op het plafond gericht.

Ze trok zijn laarzen een voor een uit, voorzichtig, om hem geen pijn te doen. Nadat ze ze keurig naast hem had gezet, pakte ze het washandje, doopte het in de kom en zeepte het vervolgens voorzichtig in.

Op haar knieën leunde ze naar voren om de opgedroogde modder van zijn wang en kin te vegen. Zijn ogen vlogen open, en hij staarde haar aan. Ze slikte haar zenuwen weg en veegde de modder en twijgjes zo sober mogelijk weg. Ze doopte het washandje in de kom, en was zich er intens van bewust dat zijn stralende, doordringende blik al haar bewegingen volgde.

Deze keer bracht ze het washandje naar het verminkte deel van zijn gezicht. Een vreselijke spanning nam bezit van zijn lichaam, een spanning die van hem naar haar oversprong. Zijn huid trok strak over de scherpe randen van zijn jukbeenderen. De ogen die haar aanstaarden waren zo koud en waakzaam dat het een wonder was dat ze niet klappertandde.

Kitty bleef hem aankijken terwijl ze het washandje tegen zijn verminkte huid drukte. Zijn kaak spande zich onder haar vingertoppen. Toen veegde ze de modder weg, en ze kreeg een knoop in haar maag vanwege de rafelige littekens die ze door het washandje heen voelde.

Een van zijn handen liet de leunstoel los, en een vinger glipte onder haar kin en tilde haar gezicht op naar zijn doordringende blik. Onderzoekend nam hij haar opgeheven gezichtje op.

‘Wat bent u moedig, juffrouw Danvers.’

De zacht gesproken woorden leken onverklaarbaar op een dreigement.

Hij liet zijn hand weer zakken naar de armleuning.

Gedreven door een impuls streek ze met haar vingers lokken haar weg op de plekken waar de natte strengen zijn voorhoofd raakten. In de meedogenloze lijnen van zijn patriciërsgezicht stonden spot en pijn gekerfd. Omdat ze zich niet tot woordspelletjes wilde laten verleiden, legde ze het washandje in de kom, ingenomen met haar verrichtingen.

Vervolgens reikte ze omhoog, knoopte zijn kravat los en trok het mousseline van zijn hals. De das gleed zacht en soepel door haar vingers, en de traagheid van haar bewegingen voelde sensueel intiem. Ze liet het stukje stof op de grond vallen. Een voor een maakte ze de bovenste knopen van zijn overhemd open, waardoor de sterke zuil van zijn hals zichtbaar werd. Ook daar had hij verstrengelde littekens. Ze kon het niet helpen, maar opnieuw doopte ze het washandje in het water en bracht het naar zijn ontblote hals. De huid daar was schoon, maar ze veegde voorzichtig langs de randen van zijn wonden.

De hertog verstijfde merkbaar. Hij volgde elke beweging met zijn ogen, zijn gezicht zorgvuldig ondoorgrondelijk, maar nu… nu kon ze het kloppen van een ader bij zijn hals zien. Hij was niet zo sereen of onaangedaan als hij zich voordeed, want zijn ader fladderde als een gekooide vogel die wilde ontsnappen. En dat besef was als olie op het vuur. Een vlam van hitte, onverwacht in zijn intensiteit, bloeide in haar op.

Wat zou hij doen als ik me over hem heen boog en zijn hals kuste? Bij die woest ongehoorde gedachte ervoer ze een brandende schaamte. Het was alsof de situatie haar had aangemoedigd haar hele gezonde verstand te laten varen en het wilde hart waarmee ze altijd had geworsteld ruim baan te geven.

Ze ging staan en greep de randen van haar deken vast. ‘Wilt u gaan staan, mijnheer.’

Hij gehoorzaamde, en ze kantelde haar hoofd een beetje om zijn onverschrokken blik vast te houden. Haar blik bleef een seconde te lang hangen op de gouden huid bij zijn hals. ‘Zal ik me als uw lijfknecht gedragen?’ fluisterde ze, en er kroop een blos over haar hele huid.

‘Helaas, ik ben uitstekend in staat om mezelf uit te kleden, juffrouw Danvers. Ik zal uw fijngevoeligheden niet langer op de proef stellen.’

Daar was die provocerende vrolijkheid weer in zijn stem, en ze was er blij om, want nu viel er iets weg van de spanning die de lucht als rook had verdikt.

‘Als u iets voor ons te eten wilt maken, zal ik mezelf met grote spoed wassen.’

Iets voor hen te eten maken? Omdat Kitty nog nooit in haar leven een maaltijd had bereid, werd het enkele kostbare seconden leeg in haar hoofd. Maar ze was er de persoon niet naar om voor onmogelijke taken terug te deinzen, daarom liep ze naar het keukentje. Eenmaal daar zag ze dat er gelukkig een paar lange kaarsen waren aangestoken. Het aanrecht was keurig en schoon, en binnen niet al te lange tijd had ze de kaas ontdekt. Verder viel er wat eten betreft weinig te bereiden. Maar tegen de tijd dat ze naar het kamertje terugkeerde stond de hertog naast de open haard in kleren die beslist niet de zijne waren, maar die goed om zijn soepele gestalte vielen. Hij wreef net met de handdoek door zijn dikke haardos.

‘Kaas en appel?’ vroeg ze, waarna ze de borden op het tafeltje in het midden van de kamer zette.

Zijn tred was heel langzaam en onregelmatig toen hij ernaartoe liep en zich op een van de twee stoelen liet zakken. Ze ging zitten, zich bewust van het feit dat haar enige aanspraak op kleding een deken was. In stilte genoten ze van een eenvoudige maaltijd die uit een paar hompen kaas en appels bestond. Kitty was bang dat ze de komende dagen weleens van honger zouden kunnen sterven.

Ze sprong op bij een donderslag en keek uit het enige raam de duisternis in. ‘Denk je dat George je landgoed heeft gehaald?’

‘Hij is slim, flexibel. En hij kent het terrein. Hij redt zich wel.’

Toen weer die vervloekte stilte. Van pure uitputting moest ze opeens onbeleefd geeuwen. Blozend keek ze hem aan. ‘Ik denk dat ik maar naar bed ga.’

‘Veel meer is er niet te doen,’ antwoordde hij met een vrolijke twinkeling in zijn stralende blauwe ogen.

Ze knikte, duwde zich overeind uit de stoel en marcheerde zo ongeveer naar de kast. De vrouw des huizes beschikte over een nachthemd. Graaiend door de kast greep ze het volumineuze, donkere, katoenen kledingstuk. Ze moest het er maar mee doen.

Ze ging achter het scherm staan, haalde de deken weg en trok het nachthemd over haar hoofd aan. Het hing belachelijk om haar veel tengerder gestalte, en de zoom sleepte een paar centimeter over de grond. De voorkant hing open, en terwijl ze de stof bij haar borst bijeenhield, kwam ze achter het scherm vandaan en klauterde op het bed.

Ze lag daar een paar momenten, en ze vervloekte het feit dat ze had ingestemd met zijn belachelijke bevel om met hem hiernaartoe te reizen. Maar had ze werkelijk weerstand kunnen bieden? Kitty vroeg zich af of ze genoeg moeite had gedaan om zijn chantage, verpakt als win-winsituatie voor beiden, te weerstaan, of dat ze iets te gewillig opgewekt het pad had ingeslagen naar de ondergang? Hij wilde haar zeker niet geruïneerd zien…

De stilte duurde voort, en dat voelde vreselijk en onzeker. Met een luide zucht sprong ze uit bed, met een vuist op haar heup.

De hertog lag weer languit in de leunstoel, met zijn hoofd naar het plafond gewend.

‘Mijnheer de hertog.’

Zijn blik daalde naar haar. ‘Zitten er mieren in het bed, juffrouw Danvers?’

Ze rimpelde haar voorhoofd, en hij glimlachte. Vreselijke, vreselijke man! Maar toch… ‘Bent u van plan de nacht in die stoel door te brengen?’

‘Ik voel er weinig voor u nog verder te traumatiseren.’

‘Mijnheer, we zijn volwassen mensen. U bent integer, en ik ben een vrouw met gezond verstand,’ zei ze enigszins vertwijfeld. ‘We kunnen de nacht toch zeker wel samen in één bed doorbrengen zonder ongepastheden of onbehagen in elkaars aanwezigheid?’

De intensiteit van zijn blik gleed als een vurige liefkozing over haar heen. ‘En ik zie me morgenochtend niet geconfronteerd met flauwtes en hysterie?’ Dit ging vergezeld van een gezonde dosis scepsis.

‘Ik ben geen onnozel wicht!’

‘Nee… dat bent u niet.’ Hij kwam met martelende traagheid overeind. ‘U bent volkomen veilig bij mij. Wees daarvan verzekerd, op mijn woord van eer.’

Ze liep om het bed heen en tikte bedachtzaam tegen haar kin. ‘U slaapt aan deze kant. En ik neem die kant.’

Toen greep Kitty een van de twee kussens en legde het in het midden. Ze was zenuwachtig. Het was natuurlijk onnozel om nu nog zenuwachtig te zijn, na alle schokkende intimiteit die ze zojuist had ondergaan met deze man.

Puffend ging ze weer in bed liggen, op haar zij, met haar rug naar hem toe. Een paar momenten later boog het bed door. Vechtend tegen de verleiding om zich om te draaien, kneep ze haar ogen stijf dicht, tot ze van pure uitputting als vanzelf dicht bleven.
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Kitty ontwaakte uit haar sluimering door een vreemd geluid. Het duurde een paar seconden voor ze besefte dat ze vervaarlijk dicht op het randje van het bed lag. Het was een klein wonder dat ze niet op de grond was getuimeld. De slaapkamer was donker, de sintels in de open haard gloeiden ternauwernood, en de lucht was koud. Op dat moment bemerkte ze dat er een deken onder haar kin en om haar lijf was gestopt. Peinzend vloog haar blik naar de hertog. Hij lag plat op zijn rug, zonder het profijt van dekens, en zijn borst bewoog zwoegend.

Een ruwe kreun ontglipte hem. Daar zal je het hebben! Dat was het geluid waarvan ze wakker was geworden. Ze zag de vreselijke spanning in zijn lijf, en dat zijn vingers het beddengoed omklemd hielden.

Opnieuw weergalmde er een gekwelde kreun door het kamertje.

Aarzelend liet Kitty een van haar handen over het linnengoed glijden om zijn gespannen knokkels aan te raken. Ze voelde precies wanneer hij wakker schoot. Zijn hele lichaam verstilde, en hij beheerste zijn ademhaling zo dat die niet langer onregelmatig klonk. Maar hij trok zijn hand niet onder haar aarzelende aanraking vandaan, en zij trok haar hand niet terug.

‘Ik zou me eigenlijk niet meer moeten verbazen over uw vrijpostigheid.’

‘Ik moest u wel wakker maken, mijnheer. U droomde,’ fluisterde ze.

Hij draaide zijn hand om in de hare zodat ze handpalm tegen handpalm lagen.

‘Altijd… Ik droom elke nacht.’

Zijn zachte reactie zinspeelde op kwellingen die ze nooit zou begrijpen. Maar hij klonk niet moegestreden, eerder aanvaardend.

Ze staarde naar hun verstrengelde vingers, onzeker of ze haar hand moest terugtrekken of het zo moest laten. ‘Het spijt me.’

‘U was niet de oorzaak, juffrouw Danvers.’

‘Toch spijt het me.’

Een pauze. ‘Ik hou van mijn dromen.’

Ze schoof dichterbij, maar niet zo dichtbij dat ze over het kussen tussen hen in klom. ‘Ik dacht dat het nachtmerries waren.’

Er flitste iets naakts en kwetsbaars over zijn gezicht, toen werd zijn blik weer gesloten. ‘Als ik over die nacht droom… droom ik niet alleen over het vuur.’

Haar blik sprong naar het gehavende deel van zijn gezicht. Ze kon die vreselijke littekens ternauwernood onderscheiden. ‘Ik vroeg me af wat uw pijn heeft veroorzaakt.’

‘Hmm.’

Dat was zijn enige antwoord en ze drong niet aan, al zou ze al zijn geheimen willen kennen, de mooie en de slechte. Een heel onzinnig verlangen, maar toch was het daar. Ze trok haar hand behoedzaam uit zijn greep en vouwde die onder haar kin.

‘Zou u het met me willen delen?’

‘Ik heb het nog nooit aan iemand verteld,’ klonk het zachte antwoord.

‘Waarom niet?’

‘Er heeft nog nooit iemand naar gevraagd.’

Haar hart sprong op. ‘Misschien waren ze te bang of te geïntimideerd door u om aan te dringen,’ fluisterde ze, en ze voelde dat dat waar was vanwege de sterke persoonlijkheid die de hertog bezat, zoals ze wist. ‘Ze durven het niet.’

‘En u bent te onbeschaamd om bang te zijn. Zoals u niet bang was toen u me hielp George te redden. Ik bewonder uw moed.’

Er laaide hitte op in haar hart. ‘Daar ben ik blij om.’

Het voelde alsof er iets in de lucht zelf veranderde, en iets onbekends maar aangenaams nestelde zich tussen hen.

In de verte rommelden een paar donderslagen, en de regen zwol aan tot een heviger wolkbreuk. ‘Misschien is het veiliger tussen vreemden die toch al geheimen delen. Op mijn woord van eer, ik zou je vertrouwen nooit beschamen, Alexander.’

Een zweem van een glimlach om zijn lippen, maar hij bleef stil. Met een zucht sloot ze haar ogen, en ze liet zich door het geroffel van de regen op het dak weer in slaap wiegen.

‘Mijn moeder had een ongelooflijk lieve lach. Toen ik die morgen naar de ontbijtkamer liep, was dat het eerste geluid dat me begroette. Mijn vader was zo brutaal geweest om een zoen te stelen, en mijn zus Penny, destijds ongeveer zeven jaar, was minstens zo verrukt en geschokt dat ze er getuige van was geweest. We ontbeten altijd met elkaar. Penny werd nooit naar de schoolruimte verbannen maar at met ons, volwassenen, mee.’

Kitty opende langzaam haar ogen. Ze durfde niet te bewegen of te ademen.

‘Na het ontbijt bracht mijn moeder de ochtend lezend met Penny door op het gazon, en vader en ik bespraken landgoedzaken. Daarna maakten we met zijn allen een uitstapje naar het dorp in de koets. In plaats van een plaatselijk liefdadigheidsbal bij te wonen, bleven moeder en vader die avond thuis. We dineerden met elkaar, met Penny erbij, die het heerlijk vond om met ons aan tafel te kunnen zitten. We trokken ons terug in de salon, moeder speelde de pianoforte en ik zong.’

Er volgde weer een betekenisvolle pauze. De regen roffelde nog nadrukkelijker op het dak. Kitty schoof dichterbij en in een impuls trok ze aan haar deken en stopte die om zijn middel. Hij zei niets, maar weer zweemde er een glimlach om zijn lippen.

‘Die nacht werd ik wakker van Penny’s kreten in de verte. Op de een of andere manier had Penny mijn kamer weten te bereiken. De gordijnen stonden al in brand, en het was een wonder dat we nog adem konden halen in de verstikkende hitte en rook. Ik tilde haar in mijn armen en rende de hal in. Er woedde brand in de westelijke vleugel van het kasteel, en overal heerste chaos. De trappen waren verzwolgen, en de ontsnappingsroute was geblokkeerd. De enige oplossing was teruggaan naar mijn kamer. Ik waadde door de vlammen… en zoals je kunt zien, ving het monster me. Ik schoof het raam open… en sprong.’

‘Dat moet afschuwelijk zijn geweest.’ De angst moest zo overweldigend zijn geweest. De kwelling toen hij besefte wat hij was kwijtgeraakt…

‘Steeds als ik over die dag droom… zie ik de hele dag, van de vreugde en de vrolijkheid tot het geschreeuw en de doodsangst. Daarom is… deze nachtmerrie die ik zo vaak herbeleef me heel dierbaar.’

Er brak iets in haar, en de pijn in Kitty’s borst zwol aan tot de druk haar dreigde te smoren. ‘Dan zal ik je de volgende keer niet wakker maken.’

Hij tuitte zijn lippen. ‘Ik weet niet precies wat ik ervan moet vinden dat u denkt dat er een volgende keer zal zijn. Maar ik dank u, juffrouw Danvers.’

Ze bloosde, dankbaar voor het schaarse licht in de kamer.

Kitty voelde de onzinnige neiging dichter naar hem toe te schuiven en hem te knuffelen. Ze vond zijn kracht tegelijk ontzagwekkend en nederig stemmend. Ze bleven enkele momenten stil, en geleidelijk werd zijn ademhaling gelijkmatiger. Toch vroeg ze het zich af. ‘Slaapt u…?’

‘Slaapt u…?’

Hij grinnikte, en het diepe, rijke geluid verwarmde haar van binnenuit.

‘Blijkbaar hadden we dezelfde vraag in gedachten, juffrouw Danvers.’

Ze glimlachte. ‘Daar lijkt het wel op. Alstublieft, gaat u voor.’

‘Ik ben nieuwsgierig naar u, en sinds ik weet van uw bestaan wordt alle ruimte in mijn gedachten volkomen gedomineerd door u.’

Ze verviel in een verbijsterd stilzwijgen. Ze kon zich niet bewegen, niet praten, niet bedenken wat ze moest zeggen. Daarom wachtte ze maar gewoon, en haar hart sloeg een zacht ritme.

‘Het gaat u opvallend goed af om voor uw familie te zorgen. U hebt alles voor hen over. Dat vind ik bewonderenswaardig.’

Ze zuchtte diep. ‘Zo bewonderenswaardig dat u het nodig vond me te chanteren?’

‘O? Ik dacht dat onze onderhandeling naar wederzijdse tevredenheid is verlopen?’ 

Ze snoof even.

Hij vouwde zijn handen achter zijn hoofd. ‘Ik vraag me af waarover u droomt?’

Nou, die vraag was gemakkelijk te beantwoorden. ‘Mijn zusters…’

‘Voor uzelf,’ zei hij zacht. ‘Waar hunkert ú naar?’

Ze staarde hem verbijsterd aan. Die vraag had niemand haar ooit gesteld, toch? Eerlijk gezegd wist Kitty niet eens zeker of ze zichzelf die vraag ooit had gesteld. Sinds papa’s overlijden werden al haar gedachten in beslag genomen door hoe ze haar zussen en moeder gelukkig kon maken. ‘Ik heb geen tijd gehad om te dromen.’

‘Droom dan nu voor mij,’ mompelde hij.

Ze zuchtte zacht. ‘Wat bedoelt u in vredesnaam, mijnheer?’

‘Biecht mij de geheime verlangens in uw hart op. Die u hebt onderdrukt toen u uw familie en plicht hoger stelde dan uw reputatie en geluk.’

‘En hoe weet u zo zeker dat zulke verborgen verlangens bestaan?’

‘Elke man en elke vrouw, zelfs elk kind bezitten ze. Van de grillige tot de grote ambities. Slechts enkelen hebben het lef om een droom werkelijkheid te laten worden. U behoort tot die categorie.’

Een eigenaardige warmte bloeide op in haar hele lijf. Had ze ooit iets voor haarzelf gewild?

Ze rolde op haar buik en liet haar kin in haar handpalmen rusten, zo’n beetje als wanneer ze met haar zussen praatte. ‘Ooit droomde ik ervan om op het toneel te staan, net als mijn tante Harriet. Ze heeft de hele familie geschokt, moet u weten, en iedereen heeft haar zo’n beetje onterfd.’

‘Maar u niet,’ zei hij peinzend.

Ze lachte licht. ‘Ik niet. Ik ben weggeglipt om haar op het podium te zien. Ze is meer dan geweldig. Haar talent kent geen grenzen. Voor papa overleed, gingen we vaak bij haar op bezoek als ze vrij was. Ze leerde me alles wat ze wist over actrice zijn. Mama vond het verschrikkelijk, maar papa was toegeeflijker.’

‘Hebt u serieuze ambities gehad?’

Ze herinnerde zich een periode voor papa stierf, een tijd waaraan ze in geen jaren had gedacht. ‘Ik wilde de wereld zien. We hebben het grootste deel van ons leven in Hertfordshire doorgebracht. En ik stelde me de wereld voor als heel groot. Voor mijn vijftiende verjaardag kocht mijn vader een wereldbol voor me, toen is het vuurtje in me ontstoken. Ik wilde het allemaal zien: Egypte, Amerika, China, India. Ook toen mama klaagde hoe onbeschaafd de rest van de wereld was, hoe ongemanierd en wild, wilde ik het met eigen ogen zien. Ineens werd Hertfordshire een zandkorreltje, en ik hunkerde naar de hele oceaan. Het was alles waarvan ik ooit had gedroomd, ik had het nergens anders meer over. Mama wilde me naar school sturen om mijn manieren bij te schaven,’ zei ze in een oprisping van vrolijkheid. ‘Papa wilde er niets van weten, en omdat ze zoveel van hem hield… wist papa mama er op een of andere manier van te overtuigen dat mijn eigenaardigheden praktisch en verstandig waren, en gaven ze me in alles toe.’

‘Hm, zoals ik je scháámteloos toegeef?’

‘Het is niet anders,’ zei ze zacht, al begreep ze niet helemaal waarom haar hart op deze manier bonsde. Dit gevoel dat tussen hen broeide, dit gevoel van behaaglijkheid, van… vriendschap. Kwam het maar van één kant? Wat wilde ze dat graag vragen.

‘Mist u uw vader?’

Er groeide een verlangen in haar borst. ‘Inderdaad.’

‘Hoelang is hij al dood?’

Ze aarzelde licht. ‘Bijna vijf jaar.’

Het bed zakte in toen hij op zijn zij ging liggen om haar aan te kijken, met zijn handen nog steeds achter zijn hoofd. ‘U glimlacht, juffrouw Danvers.’

‘Ik bedacht me net hoe verrukkelijk merkwaardig dit allemaal is. We vertellen elkaar verhalen… alsof we…’

‘Vrienden zijn?’ vroeg hij schalks.

In stilte moest Kitty bekennen dat ze nog nooit zoiets zondigs en ongehoords had meegemaakt, en dit samenzijn met de hertog beloofde een duister en zoet genot. ‘Het is écht vreemd. Zo praat ik eigenlijk alleen maar met mijn andere zondige muurbloempjes.’

‘O? Ik voel een fascinerend verhaal aankomen.’

‘Een verhaal dat u nog niet hebt verdiend,’ plaagde ze, en ze haatte het gemak waarmee ze schertsten bijna. Ze mocht en bewonderde de hertog enorm, maar ze was slechts een speeltje dat hij uiteindelijk zat zou worden en af zou danken. Nog erger, ze wilde hem zoenen. Het was een verlangen dat ze al had ontkend sinds hun koetsrit vanaf Londen.

‘Dus u bent niet bang meer om met mij alleen te zijn, hm?’

Ze fronste haar voorhoofd. De vervloekte plaaggeest. ‘Uw reputatie gaf mij te denken, maar nu zie ik dat die u niet vooruit is gesneld.’

Hij trok een arrogante wenkbrauw op. ‘En welke reputatie dicht u mij toe, juffrouw Danvers?’

Ze aarzelde, niet wetend waarom zij hem op haar beurt zo wilde plagen. ‘De reputatie dat u “gek, slecht en gevaarlijk” zou zijn.’

Zijn ogen lichtten op van pret, en haar hart huiverde toen ze dat zag.

‘U bent ook het onderdeel “duivels zondig” vergeten,’ zei hij langzaam, zijn ogen glimmend van uitdagende humor en van iets wat zo warms was dat ze er een droge mond van kreeg.

‘Dat wilde ik nog zeggen,’ zei ze met een glimlach. ‘Gek, slecht, gevaarlijk én duivels. Een werkelijk ontstellende combinatie.’ Haar hart fluisterde ‘meedogenloos’ en ‘ontembaar’, eigenschappen die ze niet zo zou moeten bewonderen.

Hij raakte vluchtig haar gezicht aan. Zijn vinger liet een warm spoor achter op haar wang. Bij zijn streling voelde ze iets trekken in haar buik. Het was een behoorlijk verontrustend gevoel.

‘En gelooft u alles wat u leest, juffrouw Danvers?’

Zijn vraag was een verdorven waarschuwing, die ze in de wind zou slaan. Later zou ze het wijten aan het feit dat ze opgesloten zat in een kleine cottage, met de regen die het leistenen dak en de vensterruit geselde. Het vuur in de open haard danste vrolijk, toch was de kamer in intieme schaduwen gehuld. De stilte die zich tussen hen uitstrekte was gevuld met iets gevaarlijks en opwindends.

In haar steeg een roekeloos en volslagen onbetamelijk gevoel op. Ik wil hem kussen, en ik ben een arme stakker om dat te denken!

‘Uw gefrons maakt me bang, juffrouw Danvers. Vertel me alstublieft welke moord en doodslag u momenteel overweegt?’

Elke keer als hij haar plaagde wilde Kitty zijn kaak vastpakken en hem met alle broeierige hartstocht in haar hart zoenen. Ze voelde dat er langzaam een einde zou komen aan de kwelling van altijd verlangen, niet weten, hem eindeloos begeren. Dat de frustratie en begeerte in haar op het punt van knappen stonden. Ze schoof dichterbij en negeerde zijn schok van verbazing, toen vlijde ze zich tegen hem aan en drukte haar lippen snel en genadeloos op de zijne.

Kitty perste haar mond op de zijne – het was ongemakkelijk, maar tegelijk verrukkelijk teder. Ze stopte even en hield haar adem in, wachtend op zijn reactie… die nooit kwam.

Tot op het bot vernederd trok ze zich terug, en er viel een trillende zucht van haar lippen.

De hertog was opvallend stil, en zijn ogen waren waakzaam en onpeilbaar. Over zijn in schaduwen gehulde trekken voltrok zich een strijd – grimmige begeerte, onzekerheid –, toen veranderde afstandelijkheid zijn gezicht in een eigenaardig onverschillig masker. ‘Waar heb ik deze aandacht aan te danken?’ vroeg hij lijzig.

‘Ik wilde ons alleen maar bevrijden van die vreselijke spanning,’ zei ze met een nerveus lachje.

‘Verklaar u nader.’

‘Ik wist dat ik gek zou worden als ik twee hele dagen of langer met u opgesloten zou zitten in deze kleine cottage.’ Om haar woorden kracht bij te zetten stak ze twee vingers op. Haar keel bewoog toen ze slikte. ‘Ik zou gek worden als ik me zou blijven afvragen hoe het zou zijn. Kunt u zich de vreselijke stress voorstellen van je iets afvragen en het niet weten? Maar nu weet ik het.’

Hij staarde haar aan alsof hij niet wist wat hij van haar moest denken, en er trok een blos door haar heen.

‘Wat weet u nu dan?’

‘Nou… Hoe het voelde om u fatsoenlijk te zoenen natuurlijk.’ Ja! Ze klonk volkomen nonchalant en mondain. Maar haar maag draaide zich om in haar lijf alsof daar een miljoen vlinders, of beter gezegd adelaars, opvlogen.

‘Wat een belediging,’ prevelde hij. ‘Het grenst bijna aan criminaliteit.’

Ze fronste haar voorhoofd. ‘Wat?’

‘Dat u werkelijk dacht dat dat gelebber een zoen was.’

Kitty zuchtte van woede. ‘“Gelebber”?’

‘Hmm. Zo begroeten mijn honden mij ook.’

Ze schrok zelf van de felheid van de diepe grom die uit haar keel opklonk. ‘Hoe dúrft u!’

Zijn ogen lichtten geamuseerd op. ‘Vergeef me mijn geplaag. Ik vermoed dat ik uw trots heb gekrenkt.’

Ze snoof smalend, maar ze brandde tot in de puntjes van haar oren van vernedering. ‘Ik neem aan dat u denkt dat u het beter kan? Nee, zeg maar niets! Want ik herinner me nog alles van onze ontmoeting, en dat nipje was nauwelijks noemenswaardig.’

‘Ah… een uitnodiging? Die neem ik aan, juffrouw Danvers. Die neem ik aan.’ Grinnikend trok hij haar naar zich toe en kuste hij haar.

Ze beet in zijn lip, hard, en met een gemompelde verwensing liet hij haar los.

‘Onbeschaamde feeks!’

Ze schoof de deken opzij en krabbelde uit het bed. Met een verontwaardigd gesnuif liep ze op hoge poten naar de leunstoel. Gelebber. Als ze ook maar een greintje werkelijkheidszin bezat, zou ze hem negeren en wat proberen te slapen. De man had gezegd dat hij nooit zou trouwen, en ze was niet uit op zelfvernietiging, maar hij had een vuur in haar ontstoken. Of misschien vertrouwde ze te snel op dat excuus. Maar toen Kitty zich omdraaide, zag ze dat ook hij het bed had verlaten en ernaast stond.

Ze marcheerde op hem af, greep zijn schouders vast, ging op haar tenen staan en perste haar lippen op de zijne. Zo. Ze zou hem eens wat laten zien. Gelebber? Verfoeilijke man!

Hij slaakte een gesmoord, verrast geluid, vervolgens tuimelden ze op het bed. Vol energie belandde ze boven op hem. Hun voorhoofden stootten tegen elkaar aan, en ze richtte zich met een kreet op en wreef over de zere plek.

‘U hebt mijn schedel zo ongeveer gebarsten met uw harde kop,’ zei hij duister.

‘Wel heb ik ooit…’

Hij ving haar lippen met de zijne. Toen hun lippen elkaar voor de tweede keer vonden leek de zorgvuldig ingehouden begeerte met een intense stroom te ontsnappen. Deze keer was de zoen loom… beheerst, en o zo verderfelijk grondig.

‘Open die mooie lippen eens voor me,’ fluisterde hij tegen haar mond aan.

Kitty snakte naar adem, haar lippen weken vaneen en ze bood hem de toegang die hij zocht.

Bij de eerste aanraking van zijn tong tegen de hare raasde er vuur door haar lichaam, verrukkelijke, baldadige hitte. Een zacht beetje in haar onderlip. Geknabbel. Toen weer een diepe zoen, waarbij hun tongen vol wellustige aantrekkingskracht met elkaar duelleerden.

Zijn kreun resoneerde van verlangen. Haar hart sprong op van vreugde.

Hun lippen weken vaneen, en hij draaide haar zo dat ze onder hem kwam te liggen. Kitty voelde zich licht in haar hoofd bij deze nieuwe provocerende en intimiderende houding. Ze wist dat het waarschijnlijk haar hart zou breken, maar ze kon zich niet wapenen tegen deze onbekende hartstocht die hij opwekte.

Ik ben een idioot. Zijn reputatie en titel waren een middel tot een doel geweest, niets meer. En voor hem was ze een bevlieging… een mysterie dat ontleed en vervolgens vergeten moest worden. Dus waarom… o waarom voel ik me zo? Kitty haatte het dat ze halsoverkop in iets ongrijpbaars viel en dat ze het niet kon tegenhouden.

Deze man… deze hértog, die in alles zo ver van haar afstond, zou haar breken. Ze zag het in de ogen die naar haar keken. Toch… was ze hulpeloos tegen zijn aantrekkingskracht. Op dit moment haatte ze hem bijna.

‘Je zult me breken,’ prevelde ze terwijl ze hem strak aankeek, want ze wilde dat hij het snerend ontkende. Of terugviel op de humor die hem gered scheen te hebben toen zijn wereld in as was veranderd.

In zijn stralende ogen sluimerde een duister weten. Een vinger streek over haar wang. Verdriet… en nog iets ondoorgrondelijks fluisterden door zijn grimmige blik. ‘Je komt er wel weer bovenop,’ zei hij zacht, meedogenloos en onverbiddelijk.

Kitty kromp ineen.

Er waren geen beloften, zelfs geen impliciete. En in haar onnozele, roekeloze hart verscheen een eerste barst.

Ze staarden elkaar aan. De verduisterde kamer omsloot hen in een intimiteit die haar deed geloven dat al hun geheimen veilig zouden blijven. Al hun zoenen, ongepaste blikken, zondige aanrakingen zouden slechts een herinnering zijn tussen hen en deze kleine cottage. De society hoefde het niet te weten, de ondergang zou zijn afgewend.

Ik zal het weten, schreeuwde haar smachtende ziel, terwijl ze het hart dat ooit had gedroomd maar dat onder plicht begraven was geweest tot leven liet komen.

Alsof hij de begeerte in haar voelde trekken, boog hij zijn hoofd. Hun neuzen wreven kort langs elkaar, toen eiste zijn sensuele mond de hare op in een kus vol eindeloze tederheid. Ze spartelde in een verblindende zee van sensaties, vertwijfeld verlangend dieper weg te zinken. Haar vingers drongen in zijn haar, hielden hem vast, duwden hem weg, en spoorden hem aan, alles tegelijk.



Er vlamde begeerte door Alexanders ziel, een zondige hunkering die zich diep onder zijn huid begroef. Het wonder van Katherines lippen tegen de zijne voelde als zijn eerste aanraking met intimiteit. Hij ging bijna op zijn knieën, zo dwingend en vertwijfeld was de behoefte om door haar te worden aangeraakt en de brandwond van genot te voelen. Zelfs toen hij haar er eerder mee had geplaagd dat ze lebberde om zichzelf te redden… om haar van deze verzengende waanzin te redden, was hij al verslaafd geraakt aan haar smaak.

Raak me alsjeblieft aan, smeekte hij zwijgend, wanhopig.

Haar zoete smaak verspreidde zich door zijn mond. Haar zachte zuchtjes van genot trilden door zijn lijf en groeven zich een weg tot aan zijn hart. Het klopte. Voor het eerst in jaren voelde hij de huivering van zijn ziel, hoorde hij de echo van zijn hartslag. Binnen een paar seconden ging het over van een haperend gestotter in een denderend gebulder. Wanneer had hij voor het laatst zoveel zoetheid geproefd? Zo’n genot gevoeld? Tien jaar? Lévenslang.

Hij kon de doffe pijn voelen van het ontwakende verlangen in zijn lul… en als reactie daarop begon hij te beven. Er ging een schok door hem heen. Hij was impotént. Tien jaar lang hadden artsen hem onderzocht en geprikt; de markies van Argyle had een paar van de ondeugendste en meest verleidelijke courtisanes uit Parijs naar Alexander gestuurd, en geen van allen had zijn hartstocht weten te wekken.

Hoewel zijn lul geen haast leek te maken, voelde hij wel iets… en dat betekende álles.

De mond van juffrouw Danvers was een heerlijke zijden vlam onder de zijne, terwijl ze met naïeve verwondering op zijn vurige zoenen reageerde. Ze slaakte een pijnlijk gretig, dwingend en tegelijk zacht geluidje tegen zijn mond. Alle spieren in zijn lijf spanden zich, elke weergalmende leegte in zijn ziel breidde zich uit en vulde zich vervolgens met een vreemde sensatie, vergelijkbaar met verwondering. Met één hand omvatte hij haar achterhoofd, met de andere wiegde hij eerbiedig haar wang, en nog dwingender eiste hij haar mond op, terwijl diep in hem een vertwijfeld verlangen ontlook om de druk van begeerte te voelen.

Alexander voelde dat de hitte in hem toenam, en hoewel hij zijn lid voelde kloppen, de fantoomklop van het herinnerde genot, werd zijn lul niet hard. Ze jammerde in zijn kus, en hij voelde haar ader wild tegen zijn handpalm kloppen, als de vleugels van een gevangen vogel. Toen hij ging verliggen, laaide de pijn in zijn dijen en in zijn heupen op.

Met een gesmoorde kreun duwde ze tegen zijn borst. Hij liet haar meteen los en verschoof, zodat ze van hem wegrolde, grote happen lucht nemend door haar gezwollen lippen. Haar lichaam was rood aangelopen, de crèmekleurige heuvels van haar borsten beefden door de openhangende nachtjapon. Ze raakte haar volle onderlip aan met een vingertop, en haar ogen waren gewonde schaduwen in de bleekheid van haar gezicht.

Hij haalde heel diep adem. ‘Ik heb je laten schrikken,’ zei hij zacht.

‘Nee… ik liet mezelf schrikken.’

En hij begreep het.

‘Kom hier, Katherine.’

Haar ogen sprankelden uitdagend, en haar tong schoot uit en bevochtigde haar onderlip, een zenuwtrekje. ‘U wilt een aanzoek doen, mijnheer?’

Er ging een kloppend verlangen door zijn hart. ‘Nee.’

Ze kreeg een blos van verontwaardiging op haar wangen. ‘Dan ziet u er dus van af om u vrijheden te veroorloven,’ fluisterde ze, haar stem pijnlijk zacht. ‘Hoewel het onnozel van me was om u net te zoenen, wens ik niet roekeloos en overhaast om te gaan met mijn deugd. Ik… Mocht ik voor uw vervoering bezwijken, dan verwacht en eis ik een huwelijk. Onze situatie is zeer… onalledaags, en we mogen niet zwichten voor verleidingen die ons zijn opgelegd door deze gedwongen intimiteit. Ik mag niet toegeven, en u mag niet voor advocaat van de duivel spelen. Ik heb geen broer of vader om mijn eer te beschermen, dus moet ik mijn gezonde verstand gebruiken.’

Ze zag er bleek en geschrokken en hartverscheurend mooi uit, en tegelijk zo heel krachtig en vastberaden.

Zijn vingers streelden zacht haar arm, en hij boog zijn hoofd dichter naar het hare. ‘Gebruik uw gezonde verstand dan verstandig, juffrouw Danvers.’

Ze was zo vertederend, zo onverzettelijk, zo verdraaid lief. Ze had een koppige kracht die niets afdeed aan haar betoverende vrouwelijkheid. En Alexander wenste en hoopte op dingen waar hij in geen jaren meer naar had verlangd. Het vermogen om… genot en vreugde te geven, en zijn naam en bescherming. Het was onnozel, het grensde aan het absurde, maar opeens wilde hij dat Kitty Danvers met al haar branieachtige onverschrokkenheid, roekeloze hart en levendige persoonlijkheid… hem toebehoorde.

Behalve dat…

Hij rolde op zijn rug en staarde naar het plafond, en hij haatte het lege, holle gevoel dat weer in hem opsteeg. Hij had die emoties jaren geleden overwonnen toen hij wilde fulmineren tegen het leven en een monster wilde worden in zijn verdriet en wanhoop. Hij had de zekerheid aanvaard dat dit niet voor hem was weggelegd, dus waarom bracht hij zichzelf weer in verleiding met dingen die nooit uit konden komen?

Je zult me breken.

Hij was die schokkende verklaring niet vergeten. Haar stem was zo stil geweest, de suggestie van kwetsbaarheid en angst erin groef scherpe klauwen van ongemak in zijn geweten.

Je komt er wel weer bovenop.

Hoe koud en ongevoelig had hij geklonken terwijl alles in hem had gebrand van verlangen om haar te proeven, te ruiken, of alleen maar aan te raken. Verdomd als Alexander wist hoe hij moest omgaan met wat ze hem liet voelen. Als gebroken man had hij haar niets te bieden. Hij wist dit… Het was in zijn ziel gebrand. Hij had jaren geleden geaccepteerd dat normaliteit in een relatie niet voor hem was weggelegd, dus het zou een verspilling van zijn energie en tijd zijn om ook maar iets in die richting na te streven. En hij was er de man niet naar om in dingen te investeren die niets opleverden.

Waar hoop ik dan op?

In plaats van dat ze uit het bed sprong, zoals hij had verwacht, schoof ze dichter naar hem toe. Haar schouder stootte licht tegen zijn schouder.

‘Ik heb nooit geweten dat een zoen naar zonneschijn kan smaken,’ zei ze zacht.

‘En ook naar de storm’ fluisterde hij.

Alexander durfde te zweren dat hij de glimlach op haar gezicht voelde opbloeien.

Als hij niet ademde, zou ze hem misschien aanraken.

En dat deed ze. Een vluchtige liefkozing tegen zijn knokkels. Ah, ja… Godallemachtig.

‘Ik geloof oprecht, juffrouw Danvers, in de eindeloze mogelijkheden voor ons als zoenvrienden.’

‘U moet me niet op die manier aanmoedigen; ik kan vreselijk stout zijn,’ plaagde ze.

Hij trok een wenkbrauw op, maar hij keek haar niet aan. Als hij dat zou doen, zou hij zijn eer en vertrouwen te gronde richten door haar in zijn armen te trekken. ‘O?’

‘Ja,’ zei ze, tegelijk zedig en ondeugend. Hoe deed ze dat toch?

Ze staarden elkaar gelijktijdig aan, en hij glimlachte omdat het zo grappig was.

‘U wilt me weer kussen,’ zei ze met een zucht, haar uitdrukking verborgen in de flikkerende schaduwen.

‘Inderdaad, juffrouw Danvers.’

‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat we de plichtplegingen zouden laten varen?’

‘Als ik wil voorkomen dat ik me als een idioot ga gedragen… moet ik juffrouw Danvers zeggen.’

Haar ogen werden groot. ‘Ik vind het anders heel fijn om jouw naam uit te spreken, Alexander.’

‘En ik koester het geluid ervan.’

Ze draaide zich iets meer naar hem toe, en nu was het de uitdagende tijgerin die naar hem opkeek. Toen kuste zijn stoute feeks hem, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Haar vingers weefden door zijn haar. Haar lippen, haar mond, gleden verzengend sexy over de zijne. Ze slaakte de zachtste, liefste genotzuchtige geluidjes tegen zijn lippen, en Alexander hamsterde ze, begroef ze diep in zijn hart, waar de herinnering hem de komende jaren zou troosten.

Iets wat hij lang dood had gewaand verhief zich vanuit de stille diepten van zijn ziel. Het bewoog, strekte zich uit en klopte, terwijl een explosie van genot en pijn door zijn lul schoot.

Grote genade… Wat krijgen we nu?
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Met een vervaarlijke vloek maakte Alexander zich los van Katherine en sprong uit het bed. Te snel en ongecoördineerd. De spieren van zijn benen verdraaiden, pijn weerkaatste over zijn rug, en zijn been begaf het. Hij viel achterover tegen het bed aan, en met een kreet probeerde ze hem op te vangen. Hij plette haar met zijn gewicht tegen het bed, en het was allemaal zo belachelijk dat hij lachte.

‘Dit is helemaal niet grappig,’ fluisterde ze, met haar lippen tegen zijn schouder geperst.

Met een grom kwam hij in beweging, en ze kroop onder zijn gewicht vandaan. Hij ging op bed liggen en toen kwam de pijn: een donkere vloedgolf die over hem heen rolde, hem ter plekke bevroor. Hardnekkige spierknopen veroorzaakten krampen vanuit zijn kuit, zijn hart racete, zijn lichaam verkrampte van pijn. Hij had gedacht dat hij deze fase eerder had overwonnen, toen hij bijna een uur bezig was geweest de knopen en krampen weg te masseren terwijl zij sliep.

‘Laat mij,’ fluisterde ze, en ze ging op haar knieën zitten en schoof de twee kussens onder zijn been.

Een kreun glipte tussen zijn tanden door, en het zat hem dwars dat ze hem zo verzwakt zag.

Bezorgde ogen keken hem aan. ‘Waar doet het het meeste pijn? Alexander… alsjeblieft, vertrouw me je pijn toe zoals je me je herinneringen hebt toevertrouwd.’

De zacht gefluisterde smeekbede nestelde zich in zijn hart. Hij wees met zijn kin naar zijn linkerdij. En zonder aarzeling pakte ze zijn huid vast en begon met haar vingertoppen zijn spieren te masseren. De krampen verzetten zich tegen haar behandeling, het zweet stond op zijn voorhoofd, en hij greep de beddenlakens vast.

Steeds wanneer hij verstijfde, prevelde ze iets geruststellends. Soms verstilde hij, en de cadans van haar stem en haar onnozele beloften dat het goed zou komen, spoorden hem aan zich te ontspannen. Zijn geest zocht naar iets om de pijn weg te nemen. Doordat zij hem aanraakte lukte het hem nauwelijks zijn gedachten naar de vele plekken te sturen waar hij zijn geest gewoonlijk naartoe dwong te gaan om aan de pijn te ontsnappen.

‘Ik kan je meer genot bezorgen dan waarvan je ooit hebt durven dromen.’ Werkelijk, het was alsof zijn tong was losgekoppeld van zijn geest. Toch hield hij haar reactie scherp in de gaten, vol verwachting voor de mogelijkheden van haar verrukkelijke reactie.

Haar ogen werden groot, en de vingers die zijn kuitspieren kneedden stopten even. ‘Ik vind niet dat we nu over genot moeten praten,’ zei ze hees, waarna ze haar wonderbaarlijke massage van zijn verkrampte benen weer oppakte.

Wat intrigerend dat ze niet walgde van de verrekte spieren.

Ze beet in haar onderlip, een frons rimpelde haar voorhoofd, haar levendige, intelligente ogen wierpen hem nieuwsgierige blikken toe.

Ah. ‘Je bent in verleiding gebracht.’

Ze bloosde over haar hele lijf. ‘Ik ben ook maar een mens. Ik vind het normaal om nieuwsgierig te zijn. Ik heb veel gefluister opgevangen tijdens het seizoen, en aangezien ik geen hoop heb om te trouwen, kan ik wel zeggen dat ik helemaal niet fatsoenlijk hoef te zijn, toch?’

Bij de gedachte aan juffrouw Danvers die nog onbetamelijker was… misschien zelfs een beetje stout, reageerde zijn kruis met een zoete, vreselijke pijn. De sensatie van een erectie zat zo diep in hem dat het zweet op zijn voorhoofd parelde, en met gretige vertwijfeling ging hij bij zichzelf te rade. Hij wilde dat gevoel bij zich houden, weer de sensatie van lust door zijn lul voelen kloppen en hem hard voelen worden.

Maar zijn lul reageerde niet, bleef slap binnen de begrenzing van zijn broek. Tot haar knedende vingers omhoog zwierven over zijn dij, tot het beeld van haar, languit liggend op het kleine bed, ogen groot van begeerte en verwachting, haar jurk wulps omhooggeschoven tot haar heupen, en zijn ogen zich verlustigden aan de lichte huid van de binnenkant van haar dij, een hevig verlangen door zijn lul zond, zodat die zich oprichtte en hard werd.

De schok die dat veroorzaakte werd hem bijna ter plekke fataal. Een zeker lang dood gewaand deel van zijn lichaam roerde zich.

Onmogelijk. Te veel jaren van smachten. Te veel nachten van dromen.

‘Als je stout wilt zijn, moet je je kleren uittrekken en hier komen.’

‘U bent gek geworden, mijnheer,’ riep ze vurig blozend uit.

‘Alexander,’ plaagde hij, terwijl hij zich in de verte afvroeg waar hij in vredesnaam mee bezig was.

Toch liep ze niet vol vrouwelijke verontwaardiging bij hem weg. Nee, ze taxeerde hem met haar prachtige ogen en tuitte bedachtzaam haar lippen.

‘En hoe wil je me genot bezorgen?’

‘Kleed je uit, kom op mijn mond zitten, en ik zal het je laten zien,’ mompelde hij provocerend.

Haar ogen werden zo groot dat hij dacht dat ze uit hun kassen zouden vallen.

‘Dat ik… dat ik…’ Deze keer bloosde ze over haar hele lijf. ‘Ik begrijp niet goed wat je bedoelt,’ tierde ze, en ze duwde zijn benen schielijk weg en spong overeind. ‘Ik… ik kan niet geloven dat je zo onbetamelijk bent om ook maar te s-suggereren…’ stamelde ze, en ze balde haar hand tot een vuist op haar heup.

‘Om op mijn gezicht te gaan zitten zodat ik je mooie pruim kan likken?’ En hij wist dat die mooi, zacht en vol, nat en zijdeachtig zou zijn. En grote genade. Nauw.

Alexander kon niet zeggen wat hem bezielde om haar op zo’n waanzinnige en ongehoorde manier te plagen. Met een kreet vluchtte ze de slaapkamer uit alsof de duivel haar op de hielen zat. Hij grinnikte. Hij moest zich meteen verontschuldigen voor zijn tartende grofheid. En zich met haar verzoenen, uiteraard.

Hij verschoof en negeerde de pijn die door hem heen fluisterde. Voor hij weg had kunnen komen bij het bed, was juffrouw Danvers al terug, met een kom water tussen haar handen geklemd. Alexander kneep zijn ogen samen toen ze met snelle, resolute tred aan kwam lopen. ‘Juffrouw Danvers, sta me toe u mijn oprechte veront…’

Tot zijn grote schrik kreeg hij ijskoud water over zijn hoofd gestort.

De brutaliteit! Fronsend keek hij haar aan. ‘Je hebt ons bed natgemaakt.’

Haar ogen glansden van vuur, en als hij zich niet vergiste van opstandigheid en pret. ‘Is je hartstocht bekoeld?’

Een ondefinieerbare emotie joeg door hem heen. Zijn lid had zich niet opgericht. Afgezien van het feit… dat diep in zijn buik een vuur opvlamde, en een zweem van begeerte langs zijn lul streelde, waardoor die bewoog. Hij verviel in volkomen stilzwijgen.

Hij had het zich niet verbeeld. O mijn god.

‘Alexander?’ vroeg ze met een frons, en ze liet de kom zakken. ‘Voel je je wel goed?’

Toen hij niet antwoordde, zette ze de kom op de vloer en snelde op hem af. ‘Wat is er? Zeg iets tegen me, alsjeblieft.’

Toen raakte ze zijn schouder aan.

Opeens deed niets er meer toe, behalve haar aanraken, haar vasthouden.

In een impuls trok hij haar op zijn dij, en de schok van pijn nam hij meedogenloos voor lief. Hij ademde langzaam door de pijn heen tot die afnam en omhelsde haar alleen maar. En zonder iets te vragen beantwoordde ze zijn omhelzing. De seksuele begeerte was verdwenen, had plaatsgemaakt voor tederheid, en om een of andere reden voelde die sensatie belangrijker. Hij kuste haar boven op haar hoofd, niet in staat zijn waardering te uiten.

‘Waar was dat voor?’ fluisterde ze.

‘Voor het feit dat je je een vriendin hebt getoond,’ antwoordde hij nors.

Langzaam hief ze haar gezichtje naar hem op. Haar ogen werden groot; haar lippen weken op een stille zucht vaneen. Ze drukte een sierlijke hand tegen haar borst en keek hem aan zonder blijk te geven van ontsteltenis of verbazing. Toen glimlachte ze, en het was de stralendste glimlach die hij ooit had gezien. ‘Ik vind het heel fijn om je vriendin te zijn… Alexander.’

Precies op dat moment brak de dageraad aan; de zon steeg op boven de horizon, warm stralend licht verdreef de laatste duisternis van de nacht. Licht stroomde door het raam, waardoor de kleine slaapkamer in fel zonlicht baadde.

‘Ik moet de ochtend zien,’ zei hij zacht.

Ze verbaasde zich niet over de vreemde zinswending, en hij veronderstelde dat ze begreep dat dit routine voor hem was. Elke dag wilde hij bij het krieken van de dag, voor zijn ontbijt, de zon, de lucht en de vogels zien.

Hij kwam overeind en liep langzaam van de slaapkamer door het gangetje. Aangekomen bij de voordeur opende hij die om vervolgens diep in te ademen. De geur van de regen van de afgelopen nacht hing nog zwaar in de lucht, en hij durfde te zweren dat hij de puurheid van de zonneschijn bijna kon proeven.

Katherine kwam naast hem staan. ‘Glimlach je niet?’

‘Zeker wel.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Wanneer dan? Je kijkt bijna chagrijnig.’

‘Als de sfeer ernaar is.’

Kitty haalde haar schouders op. ‘Ik glimlach zodra ik wakker word.’

Een eigenaardige warmte trok traag door zijn lijf. ‘Is dat zo?’

‘Mmm, de simpele vreugde van de zon en de ochtend begroeten.’

Hij tuurde door samengeknepen ogen naar de lucht, en ze lachte.

‘Ik glimlach wanneer ik het getjirp van vogels hoor, wanneer ik de regen ruik, het gerommel van de donder hoor. Ik glimlach voor ik ga slapen. Ik glimlach… omdat ik ben.’

‘Misschien ben je gewoon verward,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb weleens horen vertellen dat gekken veel schijnen te grijnzen.’

Kitty proestte, en ze kneep spottend in zijn arm.

Hij ging voor haar staan, met zijn hoofd schuin in kalme overpeinzing. ‘Misschien heb ik geslapen.’ Jarenlang hadden zoveel gevoelens en sensaties liggen sluimeren, maar nu klopte alles onder het oppervlak van zijn huid, rauw en primitief, opwindend… en, vreemd genoeg, onzeker.

Alexander wist niet precies wie hij was bij deze vrouw. En dat beviel hem helemaal niet. Hij hield van de zekerheid van emoties en het pad dat iemand in het leven moest nemen. Hij ging prat op zijn eer en standvastigheid, maar voor de tweede keer sinds hij Katherine Danvers had leren kennen, vroeg hij zich af wie hij was… bij deze vrouw.

Iets in hem was met een trillende kracht ontwaakt. Hij wilde haar tot de zijne maken… zoals een man een dame de zijne maakt. Was het maar zo eenvoudig…

Diep in hem roerde zich iets, iets zachts en teers en dat lang vergeten was.

Hij weigerde haar verleidelijke lavendelgeur te diep in zijn longen op te snuiven. Hij zou willen dat die daar eeuwig bleef, en zo wreed kon hij niet zijn, want hij bezat de rijkdom en meedogenloze wil om haar naar zijn grillen te laten buigen.

Maar ze zou de mijne kunnen zijn… al was het maar voor even.

Hij staarde naar haar, schatte de verlangens in die hem verteerden. ‘Ik vind je leuk.’

‘Dat zeg je alsof het een ernstig misdrijf is,’ zei ze met een plagerige glimlach, al waren haar ogen nieuwsgierig… bang, bijna, terwijl ze zijn gezicht liefkoosden.

Dat verdoemde egoïsme van hem. Ze heeft er zelf om gevraagd, fluisterde zijn meedogenloze hart. Alles was anders geworden. Alles.

‘Misschien is dat het ook,’ mompelde hij.

Toen keek hij naar de dageraad die aan was gebroken, en hij hief zijn gezicht op naar de magere zon die door de gezwollen wolken brak. Op momenten als deze had hij geen zin om te praten. Het liefst zou hij minstens de eerste twee uur van de dag in stilte doorbrengen.

Hij wilde zijn stilte delen… zijn eenzaamheid.

Afgezien van het feit dat haar ademhaling in zijn ruimte, het zachte rasperige van haar adem dat in de lucht hing… de ruimte vervulde van een zekere mate van vreedzaamheid. Dat was beslist vreemd. Maar het was er. Tevredenheid.

De stilte was altijd naargeestig geweest, een reflectie van eerdere nachtmerries, een herinnering aan eenzaamheid, een echo van leegte. Nu leek deze stilte intiem, teder, onderdrukt, aarzelend, en binnen de begrenzing ervan talmde een vraag.

Waar hoop ik op?



Kitty en de hertog waren zoenvrienden.

Als de society van zulk gedrag op de hoogte zou zijn, zou Kitty dieper dan diep zinken. Het was waanzinnig en verdorven, en ze had er geen spijt van.

Ze haalde diep adem, een beetje humeurig, omdat haar kleren zo stijf waren. Ze waren al bijna opgedroogd, en met behulp van de hertog had ze haar gehavende kleren opnieuw aangetrokken. Hij had zich ook weer aangekleed, en ze hadden geen woord gewisseld terwijl ze zich als zijn lijfknecht had gedragen.

Nee, Kitty had het te druk gehad met blozen.

Na langer dan een uur in stilte naar de zonsopgang te hebben gekeken, dwong de honger hen zich aan te kleden. Vervolgens had die hen naar de provisiekast gedreven, waar ze peinzend hadden gestaard, niet wetend wat te doen. Nu waren ze in het kleine maar keurige keukentje, vastbesloten iets in elkaar te flansen. In die volgestouwde provisiekast had niets eetbaars gezeten. En Kitty had allerlei manieren bedacht om George te fileren wanneer ze hem zag. De man had al uren geleden met hulptroepen bij hen terug kunnen zijn. Maar het was duidelijk dat hij haar alleen wilde laten met de hertog! Het pure lef van de man was verbijsterend.

De hertog pikte het allemaal met zijn eigenaardige gevoel voor humor, ook al bezwoer hij dat hij de man een uitbrander zou geven als hij vandaag niet terugkwam.

‘Volgens mij doen we iets niet goed,’ zei de hertog weifelend, en hij keek van Kitty naar het beduimelde papier in zijn handen.

‘Helemaal niet,’ antwoordde ze opgewekt. ‘Volgens mij komt het goed. We hebben alle geschreven instructies opgevolgd.’

‘Ik heb nog nooit zo’n homp deeg op mijn tafel gezien. En ik kan je vertellen dat mevrouw McGinnis in mijn keuken werkt.’

Kitty keek nijdig, en iets van haar triomf en trots lekte weg. Ze bogen als één hun hoofden om het recept nog maar eens te bekijken. Kitty had de recepten ontdekt, en ze had avontuurlijk verklaard dat ze hoogst intelligente mensen waren en wel konden uitvogelen hoe ze eenvoudige wafels moesten bakken. Ze sprak nota bene drie talen en muntte uit in aquarelleren en aardrijkskunde. Verbijsterend genoeg sprak de hertog negen talen. Hij was een groot redenaar in het Hogerhuis, en ooit werd hij geprezen en bewonderd om zijn staatsmanschap. Twee van zulke creatieve en slimme koppen konden toch zeker wel wafels bakken die geschikt waren voor consumptie.

Alleen betwijfelde Kitty dat nu.

‘Ik denk… ik denk dat we de eieren zijn vergeten,’ zei ze binnensmonds, naar het papier turend. ‘Ik heb geen eieren in de provisiekast gezien.’

‘Ik dacht dat ik ergens buiten een kip hoorde.’ De hertog keek haar zijdelings aan. ‘Ik maak geen grapje. Tenzij mijn gehoor nu is aangetast.’

Ze keken naar het witte deeg in de schaal op het stenen aanrecht.

‘Ik kan me niet herinneren dat we er suiker bij hebben gedaan, jij?’ vroeg Alexander met een zware dosis scepsis.

‘Dat zou jíj doen. Weet je dat niet meer?’

De hertog schoof de grote aardewerken schaal naar zich toe. Moedig nam hij een lik van het deeg. Zijn ogen werden groot, toen vlogen ze dicht. Hij maakte een ruw geluid. Met gevouwen handen wachtte ze af, maar de vervloekte man bleef maar proeven. ‘Nou! Hoe smaakt het?’

Met een ernstig gezicht antwoordde hij: ‘Goddelijk.’

‘Echt?’ Ze nam ook een likje en verslikte zich er bijna in. Lieve help! ‘Straks komen we nog om van de honger,’ zei ze treurig.

Een flits van een glimlach. ‘Onzin. In het ergste geval eten we gewoon het deeg op. Ik heb weleens viezere dingen gegeten.’

‘Viezer dan dit? Dat geloof ik geen moment!’ Om hem uit de droom te helpen, bracht ze het snel naar de vuilnisbak en dumpte het daar.

Zijn diepe lach bracht een glimlach om haar lippen.

Hij pakte de enige overgebleven appel. ‘Laten we delen.’

Ze knikte, slenterde op hem af en leunde met haar heup tegen het aanrecht. De hertog hield haar de appel voor, en ze boog zich voorover en nam een fikse hap. Verbaasd keek hij van de appel naar haar.

‘Wat hebt u een grote tanden, juffrouw Danvers.’

Kitty giechelde en vermaalde haar riante portie gretig. Toen nam hij een hap en hield hem haar weer voor.

En zo verorberden ze de appel, en geen van tweeën merkte iets op over het feit dat er een mes op het stenen aanrecht lag en hij de vrucht met gemak doormidden had kunnen snijden.
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Een paar minuten nadat ze de appel hadden opgegeten, was George tot Kitty’s bittere opluchting teruggekeerd naar de kleine cottage. Ze durfde er niet aan te denken om nog een nacht met de hertog in hetzelfde bed door te brengen. Ze wist zeker dat er iets losbandigs en betreurenswaardigs zou zijn gebeurd. Ze zou geruïneerd en verdrietig zijn en, nou ja… de hertog zou zichzelf zijn, al zou hij er fysiek wel een tol voor hebben betaald.

‘Ik zei toch dat u zich geen zorgen moest maken,’ had de koetsier bij zijn terugkeer in zijn spottende, vette tongval gezegd. In de lichtbruine ogen waarmee de man van haar naar de hertog had gekeken, had beslist een wellustige twinkeling gezeten. Alexander had de koetsier niet berispt voor zijn onbeschofte gedrag. Hij had slechts geglimlacht en tegen de man gezegd dat het goed was dat hij net nu was teruggekomen.

Tot hilariteit van de koetsier had Kitty hem met haar felste blik aangekeken. Vervolgens vond ze het weer hartverwarmend om te zien hoe lomp, en met hoeveel oprechte liefde en bezorgdheid in zijn ogen, de koetsier bij Alexander informeerde of het wel goed met hem ging

Ze had hun onalledaagse omgang maar gewoon geaccepteerd, bewonderde die zelfs.

Het rijtuig dat haar had opgehaald ratelde nu over een rotsachtige weg, en de koetsier spoorde de paarden aan tot snelheid, zonder zich om haar zitvlak te bekommeren. De hertog koos ervoor op zijn hengst voorop te rijden, en weer had Kitty geen bezwaar tegen de privacy die zijn beslissing haar gaf. Helaas gaf die haar wel tijd om stil te staan bij zijn verrukkelijke zoenen – ze kon hem nog steeds op haar lippen proeven en voelen –, de ongehoorde wijze waarop hij haar had geplaagd, en de zondige begeerten die hij in haar hart had opgewekt. Ze was nog steeds een beetje kwaad op zichzelf omdat ze haar verdediging had laten zakken bij hem in de cottage.

Ik kan je meer genot bezorgen dan waarvan je ooit hebt durven dromen.

En stom genoeg wilde ze dat met hem ontdekken. Roekeloos!

Maar toch, Kitty sloot haar ogen, legde haar hoofd tegen de rugleuning en stond zichzelf toe zich voor te stellen dat ze de hertog eindeloos zoende. Als ze helder of logisch zou nadenken, had ze haar gedachten wel in de tegengestelde richting gestuurd. Maar de enige plek waar ze zo vrij en onbetamelijk bij hem kon zijn leek wel in haar dromen te zijn, en ze gaf zich er schaamteloos aan over. 

Na ongeveer een halfuur over het ruwe, bemodderde pad te hebben gereden, kwamen ze uit op een goed geplaveide weg met hoog oprijzende iepen en beuken aan weerszijden. De lange oprijlaan was statig en goed onderhouden, de golvende gazons die tussen de bomen zichtbaar waren leken zich mijlenver uit te strekken. Ze schoof het gordijntje voor het raampje van het rijtuig opzij en hield haar adem in vanwege het fantastische uitzicht voor haar.

Het voelde alsof Kitty in een sprookje was beland.

Ze had een somber kasteel verwacht met afbrokkelende muren, denkend dat het teruggetrokken bestaan van de hertog inhield dat hij zichzelf van alles en iedereen had afgesloten. Wat had ze er ontzettend naast gezeten. De landerijen waar het rijtuig langs ratelde waren adembenemend. Het kasteel dat boven op een lichte helling opdoemde, omgeven door groene, sappige grassen en bloemen, was een droompaleis.

Een paar minuten later stopte het rijtuig op de grote binnenplaats, waarna het trapje van de koets omlaag werd gehaald. De deur ging open, en de hertog was daar om haar uit het rijtuig te helpen. Kitty stond dat toe, en eenmaal uit het rijtuig staarde ze vol verwondering om zich heen.

Het strenge grijs van het granieten kasteel werd gecompenseerd door prachtige tuinen, versierd met klassieke fonteinen – zeenimfen die rondom een standbeeld van Neptunus dartelden, en een jonge knaap die vol aanbidding aan Diana’s voeten lag.

Achter het schitterende kasteel leidde een uitgestrekt gazon naar een pittoresk meer. Daarin bevonden zich vele kleine eilandjes, overdekt met treurende wilgenbomen en uitbundig groen.

‘Wat een fantastische plek, Alexander. Een paradijs.’

Voor hij iets had kunnen zeggen, trok een gil van verrassing of misschien opwinding Kitty’s blik naar de traptreden. Ze leidden naar de grote eikenhouten deur met een leeuwenkop als klopper.

Een jong meisje en een heer liepen op hen af, en Kitty zag een gelijkenis in hun lichte huid en haar. Ze waren allebei blond en heel mooi. Het meisje droeg een lichtroze jurk, haar blonde krulletjes werden bijeengehouden in een losse chignon, en kunstig geschikte lokken kusten losjes haar schouder. Toen ze dichterbij kwam, was het schokkende blauw van haar ogen een volmaakte reflectie van de zondige blik van de hertog.

Hoewel de jongeman naast haar hetzelfde blonde haar en dezelfde lichte huid had, waren zijn ogen lichtgroen. Ze stonden vriendelijk verwelkomend. Opeens werd Kitty overvallen door verlegenheid, en ze streek met haar hand over de voorkant van haar verkreukelde, erbarmelijke japon.

‘Jij bent altijd mooi. Ik mag wel zeggen dat je er zelfs in een juten zak nog beeldschoon uit zou zien,’ zei de hertog zacht.

‘Grote onzin,’ siste ze hem toe. Maar diep vanbinnen was ze zo blij dat ze zich nauwelijks kon inhouden.

Glimlachend stapte hij naar voren toen het stel aankwam.

‘Alexander, ik ben zo opgelucht dat je thuis bent!’ riep het meisje uit, en haar nieuwsgierige blik schoot heen en weer tussen hem en Kitty.

Hij boog zich om een kus op haar wang te drukken. Vervolgens schudde hij de hand van de jongeman, die geen moeite deed om zijn nieuwsgierigheid te bedwingen en haar met ongemakkelijke openhartigheid aankeek. Toen Kitty naar hem fronste, werden zijn ogen groot.

‘Juffrouw Danvers, mag ik u voorstellen aan mijn zus, Lady Penelope, en mijn neef, meneer Eugene Collins?’

‘O, juffrouw Danvers. Ik keek er zo naar uit u te ontmoeten,’ riep het meisje uit, dat met nauwelijks bedwongen opwinding haar handen voor zich ineensloeg. ‘Noem me alstublieft Penny. Ik kan werkelijk niet geloven dat u hier bent! Juffrouw Danvers is Alexanders verloofde,’ voegde ze er vol vreugde aan toe.

Door het aangename welkom van het meisje voelde Kitty zich op haar gemak gesteld. ‘Wat fijn om kennis met je te maken, Penny. En ook met u, meneer Collins.’

Meneer Collins hield hoorbaar zijn adem in. ‘Verloofde?’

‘O ja,’ kwetterde Penny ondeugend, met een brutale knipoog in Kitty’s richting.

Meneer Collins leek geschrokken en tegelijkertijd ongelovig. Toen maakte hij een elegante buiging. ‘Ik voel me vereerd, juffrouw Danvers. Zeer vereerd om de aanstaande van mijn neef te ontmoeten.’

Zijn geschokte toon gaf aan dat hij allesbehalve vereerd was.

De volgende nieuwsgierige blik van meneer Collins schoot van haar naar de hertog. Na een paar minuten beleefd gekeuvel bleek al snel dat hij een opgewekte, praktische man was. Lady Penny daarentegen was onverbeterlijk in haar gedrag en behoorlijk ongeduldig. Ze deed Kitty denken aan haar jongste zus, Henrietta, die vaak een stevige leidende hand nodig had.

‘Juffrouw Danvers, ik heb zoveel vragen over de stad en het seizoen. Ik hoop dat u me dat toestaat!’

Kitty glimlachte naar Penny. ‘Dat zal ik zeker, al ben ik geen autoriteit op het gebied van het stadse leven en alles wat daarbij aan frivoliteiten komt kijken.’

Alexander zei: ‘Juffrouw Danvers is moe van de reis en zal zich een paar uur terugtrekken.’

Dat moest Penny even tot zich door laten dringen, toen verzuchtte ze: ‘Goed dan, vergeef me alstublieft mijn gebrek aan inlevingsvermogen.’

Ze liepen naar binnen, en het rondbogige entreeportaal vervulde Kitty met ontzag. Ze werd stil van verbazing toen de hertog haar aan zijn butler en huishoudster voorstelde. Zij op hun beurt keken haar stralend aan, en het was overduidelijk dat ze blij waren dat zij hun huis met een bezoek vereerde. Wat ongelooflijk eigenaardig. Kitty was minstens zo verbluft als geamuseerd.

Gezien haar verfomfaaide staat beloofde Alexander zijn zus dat ze elkaar over een paar uur weer in de salon zouden treffen. Vooralsnog zouden hij en juffrouw Danvers zich enigszins fatsoeneren om weer toonbaar te zijn. Een dienstmeisje leidde haar door de immense hal, en Kitty kon het niet helpen dat ze merkte dat ze naar een andere vleugel werd geleid dan die waar Alexander naar op weg was, vergezeld door zijn lijfknecht.

‘Waar gaat de hertog naartoe?’

Het dienstmeisje, dat aan haar was voorgesteld als Sarah, antwoordde gewillig: ‘Naar de westelijke vleugel, juffrouw. Daar slaapt alleen de hertog.’

Wat fascinerend eigenaardig. ‘Ik vraag me af of hij hier ook verborgen betoverde kamers heeft?’

Het dienstmeisje keek haar verdwaasd aan, waar Kitty uit opmaakte dat ze nog nooit had gehoord van het sprookje van de Beauty and the Beast. Ondanks de vreselijke littekens die zijn knappe gezicht ontsierden, was de hertog nog altijd geen beest, net zomin als hij leek te beschikken over de hautaine arrogantie die zo ingebakken zat bij vrijwel alle leden van de aristocratie. Hij was daarentegen wel een verdorven charmeur.

En hij kon geweldig zoenen…

Toen ze de ronde trap beklommen, viel haar op dat het kasteel er heel bewoond, comfortabel en elegant ingericht uitzag. De ramen op alle verdiepingen waren omlijst door ruimvallende gordijnen van lavendelkleurig zijdebrokaat, met op elk van de met kwastjes versierde lambrekijns een goud borduursel van het hertogelijke schild. De muren waren behangen met indrukwekkende voorouderlijke portretten en beroemde kunstwerken. Ze herkende Rembrandt, Rubens en Rafaël.

De kamer die haar was toegewezen was ingericht met elegant meubilair van Italiaans marmer en bewerkt mahoniehout. Het hemelbed met zijn gedrapeerde lichtblauwe damasten gordijnen, die tot de palen waren teruggeschoven met koorden met kwastjes, leek de kamer te domineren. Op de stenen vloer lag dik tapijt met een patroon in blauwtinten, passend bij de gordijnen, en de onderste helft van de muren was bekleed met panelen van rijk, donker hout. Op de bovenste helft zat licht behang, bedrukt met zilverachtig filigrein. De stoelen en banken waren bekleed met zijde in gedempte tinten zilver en blauw. Kitty voelde instinctief aan dat alle kamers waren ingericht met dezelfde zorgzaamheid, gerieflijkheid en schoonheid in gedachten.

‘Hoeveel kamers heeft dit kasteel?’

‘Honderdtien, juffrouw,’ zei de meid vol overduidelijke trots. ‘En het kasteel staat op ruim achthonderd hectare.’

Kitty liep naar de kast, blij om te zien dat haar reistas was uitgepakt en dat haar japonnen hingen.

‘Het bad is zo klaar, juffrouw, belt u maar gewoon wanneer u eraan toe bent.’

Kitty bedankte haar met een glimlach, en Sarah boog en vertrok. Zodra ze in bad kon ontspande ze in de verrukkelijke warmte van het naar rozen geurende water. Kitty kreunde bij het decadente gevoel en liet zich met een zucht in het reusachtige bad zakken tot het water tot haar kin reikte. Ze dacht bewust terug aan elk moment van haar confrontatie met de hertog in de cottage, zich zijn heerlijke gewicht herinnerend toen hij haar onder zich hield, en de unieke mannelijke geur en zoenen die haar haar hele verdere leven zouden blijven achtervolgen.

Hoe kon ze weglopen van de tedere gevoelens die in haar hart opwelden voor Alexander? Hoe kon ze ze negeren, terwijl ze voelde dat zo’n intense bewondering en hunkering voor iemand misschien maar één keer in een leven gebeurde?

Ze had de hertog één week in zijn kasteel beloofd. Eén week. Onverwachte tranen prikten achter haar oogleden, en ze kneep haar ogen stijf dicht. Ze mocht hem, ze mocht hem heel graag. En Kitty wist dat ze nooit zou kunnen voorkomen dat ze halsoverkop voor deze man zou vallen. En hij… hij zou haar ellendige hart breken.

Tenzij ze hem, als ze haar hart echt aan hem verloor, ervan kon overtuigen haar het zijne in ruil terug te geven.

Kitty bevroor, haar hart klopte zo hevig dat ze er duizelig van werd.

Een deel van haar deinsde terug voor de richting van haar gedachten, maar een ander deel, dat veel te lang had gesluimerd, kwam tot leven. Kon ze de hertog echt laten inzien dat ze volmaakt konden zijn voor elkaar?

Een man die het zo lang zonder hertogin had gesteld kon toch zeker niet na één blik op haar denken dat ze bij uitstek geschikt was voor die rol? Kitty snoof, en tot haar ontsteltenis kroop de begeerte door haar hart. Onmogelijke verlangens die ze had onderdrukt sinds papa was gestorven, want vanaf dat moment was haar familie uitsluitend haar verantwoordelijkheid geworden.

Een stille, gevaarlijke opwinding doorstroomde haar. Wat als ze iets meer met de hertog kon hebben… iets echts, niet de geveinsde onzin van haar leven tot nu toe? Ze zou een gevaarlijke gok kunnen nemen: haar hart en emoties op het spel zetten. Ze was zomaar opeens gek geworden. Een gekkin die niet langer rationeel kon denken, maar die over liefde en een gezinnetje mijmerde… en over haar eigen geluk met de meest ongeschikte man. Want hij leek op geen enkele manier geneigd tot een duurzame relatie.

Ik trouw nooit, juffrouw Danvers.

Maar ze kon toch zeker wel een beetje dromen?

En terwijl Kitty in bad zat, stond ze haar hart zondige dromen toe: dat ze de vriendin van de hertog was… en zijn geliefde, en de vrouw op wie hij hopeloos verliefd zou worden.



De klok op de schoorsteenmantel sloeg het halve uur. Voor de derde keer sinds Alexander met juffrouw Danvers in zijn kielzog naar huis was teruggekeerd. Hij had zijn team van artsen gesommeerd meteen naar het landhuis te komen en zichzelf verwend met een lang bad. En hij had alle viezigheid en modder weggeboend die niet voldoende waren weggepoetst met die kleine kom water in de cottage.

Aangekleed en met het gevoel weer enigszins mens te zijn, daalde hij langzaam de ronde trap af, en vervolgens liep hij de lange gang door, zwaar steunend op de stok die hij stevig vasthield in zijn rechterhand. Hij had de afgelopen paar uur zoveel van zichzelf gevraagd dat de spieren in zijn onderrug en been verrekt waren. De pijn was nauwelijks afgenomen door het lange, warme bad in de grote koperen badkuip en de uitgebreide massage van zijn lijfknecht. Het werd hoog tijd om plaats te nemen in zijn rolstoel, waarin hij minder druk op zijn lichaam zou ervaren.

Alexander betrad de bibliotheek en liet de zware eikenhouten deur achter zich dichtvallen. Het verbaasde hem niet om Eugene te zien, die voor de open haard een boek doorbladerde of deed alsof hij las. Gewoonlijk hadden de afleidingen van zijn neef een andere aard, namelijk vrouwen en racen.

Het boek werd enigszins opgelucht dichtgeslagen. ‘Ha, eindelijk. Ik vroeg me al af of je beneden zou komen.’

Alexander liep naar zijn rolstoel en liet zich erop neervallen. Hij kreunde bijna van de opluchting die door zijn lijf klopte. Toen hij opkeek, nam Eugene hem bezorgd op. Zijn neef perste zijn lippen opeen toen zijn blik op de ijzeren stoel landde waarin Alexander zat. Hoewel hij er al jaren in zat, bleef zijn neef het ongemakkelijk vinden om zijn beperkingen aan te zien.

‘Je hebt het zwaar te verduren gehad, hè? George vertelde me wat er allemaal is gebeurd. Je hebt een risico genomen door weer voor hem terug te gaan in dat ellendige water.’

‘Ah, maar het was het waard. Hij leeft nog.’

En hoe gek het ook klonk, de bedienden van McMullen Castle waren als familie voor hem. Ze hadden hem bij elke helse stap naar herstel bijgestaan. Niet alleen hadden ze hem niet laten opgeven, ze hadden hem evenmin toegestaan zichzelf te verliezen in de verdwazing en troost van opium of andere dodelijke afleidingen.

Het had dagen geduurd en het minutieuze uithoudingsvermogen van een team van de beste artsen van Edinburgh en Engeland gevergd om zijn leven te redden. Weken voor hij fit genoeg was geweest om iemand te zien. Bijna een jaar, voor hij zonder hulp van een wandelstok of zijn altijd in zijn buurt rondhangende lijfknecht had gelopen. En ongeveer drie jaar voor hij zich niet langer als een beest naar zijn omgeving had gedragen. Wat had hij gebruld en geschreeuwd om zijn krachtverlies en verdriet, en zich aan de fysieke pijn vastgeklampt alsof die zijn vervloekte gezelschap was.

De pijn was beter te verdragen dan een hart dat zwaar was van verdriet.

Eugene haalde grommend zijn vingers door zijn zandkleurige haar. ‘Wíé is deze juffrouw Danvers? Hoewel ik enige warmte bespeurde tussen jullie toen ik je drie weken geleden zag, heb ik geen nieuws gehoord over een verloving, en Penny loopt voortdurend rond met een ondeugende twinkeling in haar ogen.’

Met lichte geamuseerdheid in zijn stem vertelde Alexander het ongehoorde verhaal van juffrouw Kitty Danvers, hoe ze de society een loer had gedraaid, en over zijn fascinatie. Alexander eindigde met: ‘Op een of andere manier had ik gedacht dat de roddels je wel bereikt zouden hebben in Bedfordshire.’

Zijn neef wendde zich met een geschokt gezicht naar hem. ‘Hou je me voor de gek?’

‘Nee, dat doe ik niet.’

‘Loog ze over dat ze je kende?’

Alexander gromde iets vrijblijvends.

Eugene leek nijdig. ‘Juffrouw Danvers is onverbeterlijk! Stel je voor, zo’n list bedenken en uitvoeren… Ik sta versteld van haar brutaliteit.’

Hij probeerde zijn glimlach te bedwingen, maar faalde daar jammerlijk in.

De ogen van zijn neef werden groot van verbazing, toen keek hij Alexander met vernauwde ogen peinzend aan. ‘Je vindt haar leuk,’ zei hij zacht.

‘Ik ben eerder nieuwsgierig.’ Leugenaar.

‘En daarom is ze hier?’

‘Daar ben ik nog niet helemaal uit.’

Er viel een ongewone stilte, en Eugene liep naar de schouw en schonk whisky in twee glazen. Hij gaf er een aan Alexander.

‘Wil je nog steeds over landgoedkwesties praten?’ vroeg Eugene. ‘Of voeg je je liever in de roze salon bij juffrouw Danvers en Penny? Ik geloof dat Penny je verloofde probeert over te halen voor een spelletje piket.’

Alexander zette het glas aan zijn mond en nam een fikse teug van zijn drankje. ‘Over een paar uur komen een paar van mijn artsen bij me langs. Ik sla het af.’

‘En als juffrouw Danvers ernaar zou vragen?’

‘Het staat je niet vrij om mijn zaken te openbaren. Laat haar maar in het ongewisse.’

Met een grom verliet Eugene de bibliotheek, Alexander in zijn eentje achterlatend. Terwijl hij zijn stoel tot achter zijn bureau reed, vocht hij tegen de verleiding om zich bij hen te voegen in de kleinere salon. In plaats daarvan pakte hij een pak brieven dat de minister-president hem had gestuurd.

Een klop weerklonk, en voor hij kon reageren ging de deur krakend open en gluurde Kitty naar binnen.

‘Hoi,’ zei ze zacht.

‘De meeste mensen zouden een reactie afwachten voor ze binnenvielen.’

‘Je weet al dat ik de meeste mensen niet ben.’ Ze aarzelde alvorens binnen te komen. Toen sloot ze de deur achter zich, maar ze bleef er met haar rug tegenaan staan, zonder dichterbij te komen. ‘Je zusje was zwaar teleurgesteld omdat je je niet bij ons wilde voegen.’

‘En jij?’

Dat ontlokte haar een glimlach. In plaats van te antwoorden, zei ze: ‘Heb je zin in gezelschap?’

‘Het spijt me je te moeten teleurstellen, maar ik ben heel slecht in prietpraat.’ Zijn grootste troost putte hij uit de stilte. En toch wilde hij dat ze bleef, om met hem te praten, hem weer aan te raken. Liever nog dan haar gewoon aanraken, wilde Alexander haar in aanraking brengen met genot.

Hij wilde haar leren kennen.

‘Het ging je anders best goed af in de cottage.’ Ze sloot de deur met een zachte klik.

Haar unieke brutaliteit maakte haar bedwelmend, betoverend. ‘Schokkend, juffrouw Danvers, een gesloten deur? Ik dacht dat u toch wel enige schijn van fatsoen op zou willen houden?’

Er trilde een glimlach om haar lippen. ‘Ik voel me heel veilig bij u, mijnheer de hertog. Haar blik viel op de brieven van graaf Liverpool. Er lichtte nieuwsgierigheid op in haar ogen. ‘Onze minister-president schrijft naar jou?’

‘Hmm, deze,’ zei hij, en hij plukte een van de brieven eruit, ‘is om me te feliciteren met mijn verloving en mijn terugkeer in de society. Hij complimenteert me met mijn verbintenis met zo’n verrukkelijke dame.’

Ze bloosde hevig, en hij glimlachte.

‘In deze brief prijst hij mijn en zijn inspanningen, die hebben geleid tot de onlangs aangenomen wet op uitzondering van de doodstraf.’

‘Ik las erover in de kranten. Ik vond het behoorlijk schokkend dat er op de kleinste misdaden een doodvonnis stond. Zelfs kinderen werden niet ontzien als ze voedsel stalen om te overleven. Het is bewonderenswaardig, wat je met je voorstellen in het parlement hebt bereikt.’ Ze keek zijn werkkamer rond. ‘En heb je dat allemaal gedaan zonder de stad of het Hogerhuis te bezoeken?’

‘Bespeur ik afkeuring in je stem?’

Ze schuifelde wat, en haar donkerrode mousseline avondjurk gleed zacht ruisend over het dikke Perzische tapijt. ‘Natuurlijk niet. Alleen bewondering.’

‘Mijn lichaam was hier… maar in mijn hoofd was ik altijd in Engeland en zijn problemen.’ En in de loop der jaren had hij met de besten van hen gevochten via de macht en zeggingskracht van zijn pen. Nog maar enkele maanden geleden bestonden er in Engeland meer dan tweehonderd vergrijpen waarop verplicht de doodstraf stond. De wet was meedogenloos geweest, vooral voor mensen uit de lagere klassen. Een meid uit zijn huishouden verloor haar neef aan de strop omdat hij een gouden zakhorloge had gestolen. De jongen was nog maar dertien geweest, en Alexander had de wettelijke reactie op zijn brutaliteit te laat ontdekt.

Het had hem aangewakkerd, hem weggesleurd uit de kaken van de eenzaamheid, en hem een ander doel gegeven om zijn rusteloze leegte op te richten. Hij had de ene na de andere motie geschreven, en Lord Liverpool had samen met verscheidene andere invloedrijke heren in het Hogerhuis zijn pleidooien uiterst hartstochtelijk bepleit. De triomf die heerste toen het wetsvoorstel was aangenomen had de kranten wekenlang beheerst.

Hij rolde zijn stoel achter het bureau vandaan tot aan het knetterende vuur en tot heel dicht bij haar. Alexander besefte dat hij een beoordelingsfout had gemaakt. Haar lichte rozengeur maakte hem radeloos. Een begeerte zoals hij die nog nooit had gekend hield hem in een meedogenloze greep.

Ze straalde van een gloeiende sensualiteit. Een vrouw als zij verdiende het hoogste genot. En hij wilde degene zijn die het haar schonk, ook al kreeg hij er niets voor terug.

Hij wilde doordrongen zijn van haar smaak, haar geur, van hoe ze voelde. Hij wilde de restanten van de leegte die hem in zijn wrede greep hield verbrijzelen. Hij wilde zijn lippen laten reizen over haar lippen, tot waar laag in haar hals de ader wild klopte. Daar zou hij even dralen, aan de zachte huid daar knabbelen, en daarna zou hij haar benen voor hem spreiden en met zijn tong stoute dingen doen tussen haar dijen.

Spijt en woede, vreselijk en rauw, explodeerden in hem. Zo zou hij haar nooit kunnen hebben. Nooit.

Dat besef doorstak zijn hart, pijnigde Alexander, en vervulde hem van zo’n troosteloosheid dat zijn handen trilden. Het ravijn van eenzaamheid doemde weer op, nog somberder dan ooit. Het tastte de vrede aan die hij zojuist in haar glimlach had gevonden.

‘Laat me met rust!’ zei hij, barser dan hij bedoelde.

Haar reactie was een weergalmende stilte. Toen opende ze de deur en vertrok ze, zonder hem te bevragen, en het licht en de warmte die de bibliotheek hadden doordrongen werden in een zwart vacuüm gezogen.

Alexander rolde zijn stoel naar de gesloten deur en legde zijn hand plat tegen het eikenhout.

Hij vervloekte zijn onnozele hart omdat het weer was gaan hunkeren naar iets wat toch nooit kon zijn.




Hoofdstuk 13

Het diner die avond was overvloedig, en Alexander had er zijn keukenpersoneel nauwelijks voor hoeven aan te sporen. Ze wilden duidelijk indruk maken op juffrouw Danvers, en zij stelde hen op haar beurt ook niet teleur. Ze genoot van elke gang die haar werd voorgezet en stuurde de kok haar complimenten. Ze at vol overgave en vol waardering van de gerechten.

Alexander dacht terug aan de bevallige en sierlijke hapjes waarmee zijn verloofde en voorgaande vrouwelijke kennissen hun maaltijden gewoon waren te nuttigen. Toentertijd had hij ze zo teer en verfijnd gevonden, maar nu voelde hij alleen maar spottende hilariteit om hun belachelijkheid. Het deed hem genoegen dat juffrouw Danvers zich niet geneerde voor het enthousiasme waarmee ze elk gerecht verslond. Ze hield haar hoofd schuin, en de elegante lijn van haar hals smeekte erom om door zijn lippen en tanden geplaagd te worden.

Toen ze merkte dat hij naar haar staarde, knipoogde ze, om vervolgens weg te kijken.

Haar uitdagende excentriciteit was oneindig aantrekkelijk voor zijn afgestompte en eenzame zintuigen. In de paar uur dat ze in zijn kasteel was, had er een subtiele omslag plaatsgevonden bij zijn personeel. De lakeien liepen trotser rond, met hun borst vooruit gestoken; de meiden sloofden zich uit om het juffrouw Danvers naar de zin te maken en informeerden regelmatig of alles wel naar haar zin was. Ze straalden bij het minste of geringste vriendelijke woordje van juffrouw Danvers en leken overdreven geïnteresseerd in elke blik en onzekere glimlach die tussen hem en zijn gast werd uitgewisseld. Alexander vond het allemaal reuzeamusant, maar het ontging hem niet hoe gretig iedereen zich in haar aanwezigheid leek te koesteren.

Vooral Penny.

‘Hebt u ooit schrijlings te paard gezeten in Londen, juffrouw Danvers?’ vroeg Penny lachend. ‘Ik zou zeggen dat een dame met uw moed en vernuft daar niet voor terug zou deinzen.’

Katherine lachte, en het geluid klampte zich vast aan zijn hart.

‘Ik zou zeggen dat het ongehoordste wat ik ooit heb gedaan…’ Ze depte zedig haar lippen met het servet, maar haar ogen sprankelden van ondeugd, ‘…was ermee instemmen om de verloofde van je broer te zijn.’ 

Zijn schaamteloze zus was verrukt over zoveel spot, en ze snoof. ‘Ik heb gehoord dat de koninklijke musea ronduit schitterend zijn. Alexander heeft me er zoveel over verteld.’

‘Ben je nog nooit in de stad geweest?’ vroeg Katherine, met een frons.

Er trok een korte schaduw over Penny’s gezicht. ‘Nog niet, vrees ik, maar ik verlang er ook helemaal niet naar. Ik ben soms alleen nieuwsgierig.’

Er klonk een verlangende echo door in haar stem, al probeerde ze het met een glimlach in zijn richting te verbergen, alsof ze hem wilde troosten. Weer bedacht hij dat zijn zus zich in de society moest begeven, zich moest mengen tussen andere jonge dames van haar leeftijd, en met dezelfde sociale achtergrond. Ze stelde Katherine tientallen vragen: over het theater, Vauxhall, de musea, bals en dansen. En Katherine beantwoordde elke vraag uitgebreid en met bewonderenswaardig geduld.

Een somber gevoel van schaamte overspoelde hem. Zijn zus was toe aan een leven buiten Schotland. De isolatie waarin hij hen had gewikkeld was ondoordringbaar. Zelfs Schotlands high society werd niet in hun huis toegelaten, en de buren hadden in de loop der jaren geleerd om geen bezoek te brengen aan of uitnodigingen te sturen naar McMullen Castle.

De kwestie zou worden rechtgezet, en snel ook.

‘Penny reist binnenkort naar de stad,’ mompelde hij. ‘Eugene zal zijn nicht uiteraard vergezellen.’

Er daalde een stilte neer over de tafel, en Eugene trok een scherpe wenkbrauw op.

‘Naar Londen!’ Naar adem snakkend liet Penny haar vork zakken. ‘Ga jij ook met me mee?’

‘Natuurlijk niet.’

‘Dan laat ik je niet alleen,’ zei Penny, met opstandig flitsende ogen.

‘Je laat me niet in de steek,’ zei hij geduldig. ‘Je gaat gewoon naar de stad om mijn peettante, Lady Darling, te bezoeken. Zij zal je onder haar hoede nemen en je alle bezienswaardigheden laten zien, je mee uit winkelen nemen en je aan de society voorstellen.’

‘Ik laat je niet alleen, Alexander, en je kunt me er niet toe dwingen!’ riep Penny uit, haar ogen groot van een pijn die hij niet begreep.

‘Penny…’

‘Nee. Niet nu. Alsjeblíéft.’

Hij had zijn zus in geen jaren zo verslagen gezien. Omdat hij haar niet meer wilde kwellen, knikte hij. Penny rechtte haar smalle schouders en tilde dapper haar kin op, maar haar onderlip trilde toen ze haar aandacht op Katherine richtte.

‘Juffrouw Danvers,’ zei Penny opgewekt. ‘Vertel me alstublieft over uw zusters. Volgens de kranten hebt u er drie. Zijn ze van mijn leeftijd?’

Katherine schraapte haar keel, en het medeleven in haar ogen was opvallend om te zien. Met een glimlach begon ze grappige anekdotes over haar zussen te vertellen, vooral over de jongste, Henrietta, die er een handje van had om dieren in huis te houden, tot grote wanhoop van hun moeder.

‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord!’ zei Penny proestend.

Al snel trok de spanning weg uit Penny’s schouders, maar toch keek ze niet in zijn richting, alsof ze het niet aankon om naar hem te kijken. Al pratend verstreken er een paar momenten, en hij deed geen moeite om zich in het gesprek te mengen, al verliet hij de tafel niet. De geanimeerde manier waarop ze praatten voelde vredig.

Een lachsalvo trok zijn blik naar Katherine. Op haar gezicht was een brede glimlach opgebloeid, en haar ogen straalden van pret om een of andere grappige anekdote van Eugene. Ze hield haar hoofd een beetje afgewend terwijl ze beleefd gefascineerd luisterde naar wat Eugene te zeggen had. Of was het meer dan beleefdheid? Bewonderde ze hem, misschien?

Haar snelle glimlachjes en blozende wangen, haar plagerige opmerkingen tegen Eugene vervulden Alexander van een koude somberte. Is dit jaloezie? vroeg hij zich af, want die emotie had hij nog nooit gevoeld.

Zijn neef leek ook in haar ban te zijn. Hij had een blos op zijn gezicht en de blik van een man die op het punt staat om straalverliefd te worden. Een moment van hevige wanhoop overviel Alexander toen hij besefte dat ze goed bij elkaar zouden passen. Ooit zou Eugene hertog zijn, en hij was heel charmant en vriendelijk. Juffrouw Danvers’ wilde en brutale aantrekkingskracht zou hem de eerstkomende jaren wel boeien. Eugene had het er de laatste tijd over dat hij op zoek was naar een vrouw om mee te settelen, en het zag ernaar uit dat Alexander hem ongewild een uiterst aantrekkelijke kandidate had geleverd.

In plaats van te eten en zich in de verschillende gesprekken te mengen – het Schotse weer, politiek, de laatste mode, roddels – gaf hij zich over aan de drang om gewoon naar juffrouw Danvers te kijken. Hij observeerde haar heimelijk met ongegeneerde belangstelling, nam al haar uitdrukkingen waar, hoe ze haar onverdeelde aandacht aan Penny en Eugene schonk, de frons van haar wenkbrauwen, de manier waarop ze lachte, eerst met haar ogen, de indiscrete manier waarop ze eten verorberde dat ze lekker vond. 

Katherine keek op en zag zijn gretige blik. Ze leek verrast en vervolgens, vaag maar onmiskenbaar, gegeneerd door de intensiteit van zijn blik. Even sloeg ze haar ogen neer, haar wimpers lang en opvallend tegen haar lichte huid. Hoe was het hem ontgaan hoe zijdezacht en mooi haar huid was?

Zijn blik bleef rusten op het zedige decolleté van haar donkerrode japon. De huid van haar smalle schouders glansde licht en stralend in het kaarslicht. Een bescheiden kruisje om haar nek was haar enige opsmuk.

Eén moment stelde hij zich haar voor getooid met de familiejuwelen, die in de kluis waren ontdekt na de vreselijke, tragische brand die hem van zijn ouders had beroofd. Er waren zoveel stukken die na die trieste dag nooit meer waren gedragen. Alexander overwoog of de diamanten parure het mooist uit zou komen tegen haar fluwelen jurk, of dat het eenvoudiger robijnen halssnoer haar schoonheid volmaakt zou benadrukken.

In gedachten zag hij haar naakt, met alleen haar sieraden om, languit op zijn bed liggen, vervolgens veegde hij die gedachten weg als stof op de vloer. Hij kon zich zulke mijmeringen over Kitty Danvers niet permitteren.

Penny nam hem een paar keer onderzoekend op, maar hij deed geen enkele poging zich in hun gesprek te mengen. Hij nam genoegen met observeren.

De maaltijd eindigde, en in plaats van zich in zijn wonderkamer terug te trekken, voegde hij zich bij hen in de muziekkamer. Penny, een zeer begenadigd pianiste, ging voor de pianoforte zitten en verrukte hen met een levendig stuk.

‘Doe alsjeblieft mee, Kitty,’ riep zijn zus opgetogen.

Katherine nam de uitnodiging aan. Ze ging naast de pianoforte staan en begon vrolijk te zingen. Ze klonk verschrikkelijk. Alexander was verbouwereerd om de vreugde en het zelfvertrouwen waarmee ze zong, en te zien aan de ongehoorde twinkeling in haar ogen was de dame zich er terdege van bewust dat ze geen wijs kon houden.

De schaamteloze dame had de euvele moed om naar hem te knipogen, duidelijk geamuseerd door zijn onverholen consternatie. Een vreemde warmte schoot door zijn hart. En op dat moment wenste hij dat ze alleen waren en ze alleen voor hem zong. Op een of andere manier zou hij ervoor zorgen dat zijn oren het konden verdragen, en hij zou genieten van haar glimlach en overduidelijke lol.

Hij kreunde zacht bij zijn grillige overpeinzingen. Toen haar stem omhoogging, kromp hij ineen. Maar godallemachtig, tegelijk stond hij in vuur en vlam… overal.

En het was allemaal voor haar.

Stom genoeg zat Alexander er tot over zijn oren in, en hij kon niets uitrichten tegen de begeerte die zijn hart vulde voor deze vrouw. Verdwaasde fascinatie nam bezit van hem, want hij begreep dit verlangen om haar bij zich te houden niet helemaal. Dít mocht eigenlijk niet gebeuren, niet als hij de vrouw niets te bieden had. Haar aanwezigheid in zijn leven zou gewoon een afleiding moeten zijn van de intense leegte. Logisch bezien wist hij dat ze dat vacuüm nooit voor altijd zou kunnen vullen, maar zijn hart leek er anders over te denken.

Alexander dacht terug aan de cottage. Hoe vluchtig hun momenten ook waren geweest, toch was het de beste tijd van zijn leven geweest in de afgelopen tien jaar. Of zelfs vóór de tragedie die hem zoveel had ontnomen. Nooit eerder had hij emotioneel zo met zichzelf in de knoop gezeten om een vrouw, een knoop die bijna onontwarbaar was.

Hij wist niet goed of hij verdrietig of juist opgetogen moest zijn bij dat besef.

‘Is ze niet verrukkelijk?’ klonk het fluisterend links van hem.

Hij reageerde niet op Eugenes observatie, maar beaamde slechts in stilte dat ze dat was, en zoveel meer.

‘Ik had het mis toen ik haar aanzag voor een verdorven profiteur. Ik heb haar verkeerd beoordeeld. Juffrouw Danvers zal een uitstekende hertogin voor je zijn,’ zei zijn neef, met lichte afgunst in zijn stem. ‘Als je haar wilt houden.’

Alexanders hart struikelde, toen omhulde hij het met ijs en begroef hij de warme gevoelens die in zijn bewust verharde oppervlak groeven. In geen jaren had hij zichzelf toegestaan te hopen of te dromen. Zonder verwachting kon er ook geen teleurstelling of vertwijfeling zijn.

Hij sloot zijn ogen en haalde diep en langzaam adem. ‘Ik ken haar nog niet zo lang, maar een vrouw als Katherine Danvers verdient veel meer dan een hertogin zijn. Een titel alleen volstaat niet voor een rijke, levendige ziel als de hare. Ze verdient het om in meer dan in naam een echtgenote te zijn; ze verdient kinderen… Ik kan wel zeggen dat ze de wereld verdient.’

Zijn neef haalde scherp adem. ‘Ben je voor haar gevallen?’

‘Nee.’ Dat nooit.

Hij was niet compleet genoeg om zichzelf ooit toe te staan te diep voor een vrouw te vallen. Dat kon alleen maar tot een gebroken hart leiden, en er leefde al genoeg pijn in zijn herinneringen en hart.

‘Ik heb gezien hoe ze naar je kijkt,’ zei Eugene. ‘Ze mág je, en het lijkt alsof dat idee haar doodsbang maakt. Alsof ze verwacht dat je haar op een of andere manier pijn zal doen. Wat heb je gedaan?’

Je zult me breken.

Die gekwelde fluistering stak diep, veroorzaakte een heel eigenaardige mengeling van woede en pijn. ‘Ik heb niets gedaan.’ Alexander keek hem aan. ‘Ik veronderstel dat je van het gezelschap van juffrouw Danvers geniet. Je hebt mijn toestemming om haar een aanzoek te doen, als je daarop uit bent.’

Er tekende zich geschoktheid af op Eugenes gezicht, maar ook verlangen en begeerte. ‘Godallemachtig, man, weet je dat zeker?’

Nee… Ja… ‘Jij bent mijn erfgenaam, en ooit zul je een hertog zijn. Je beschikt over rijkdom en status. Je bewondert juffrouw Danvers’ excentriciteit overduidelijk. Mijn gevoel voor haar zal niet groeien, dat laat ik niet gebeuren, dus voel je niet schuldig als je achter haar aan wilt gaan.’

Toen liep Alexander weg.



Nadat Alexander een lusteloze nacht op zijn bed had liggen woelen en een dag lang brieven had geschreven aan de minister-president en het parlement keek hij de volgende avond uit naar het bezoek van zijn artsen – voor hem ongekend, want gewoonlijk stoorde hij zich aan de driemaandelijkse controles van het team. Hij trof drie van zijn artsen in zijn bibliotheek, heel verheugd over het feit dat ze met gepaste spoed hadden gereageerd op zijn oproep.

Hij zat in zijn rolstoel naast de openstaande ramen en ordende zijn gedachten over de kwestie die hij wilde aansnijden. De stilte strekte zich uit, en toen de klok het uur sloeg, besefte hij dat hij twintig minuten in gedachten verzonken was geweest. Alexander draaide aan het wiel van de rolstoel en keek naar zijn artsen. Zijn twee oudste geneesheren, Appleby en Monroe, wisselden blikken uit, en hun gerimpelde gezichten stonden bezorgd.

Dokter Appleby, een man van gemiddelde lengte en slanke bouw, met grijsgevlekt haar en een bril, zat op een wingback chair naast de open haard. Dokter Monroe, een paar jaar jonger dan Appleby, lang en met een verrassend fors postuur, zat op de bank. De derde arts wachtte naast de schoorsteenmantel en tuurde in de open haard alsof de dansende vlammen een of ander geheim bevatten dat hij wilde ontrafelen.

Monroe schraapte zijn keel. ‘Mijnheer de hertog, u ziet er patent uit. Hoe is het u vergaan sinds ons laatste bezoek?’

Dat was de opening waarna alle notitieboekjes tevoorschijn kwamen, en zijn artsen wachtten geduldig op hem.

‘De pijn in mijn onderrug is deze week hardnekkiger. Maar ik heb mezelf ertoe gezet actiever te zijn en meer te lopen dan ik normaal riskeer.’

‘Hebt u opium genomen?’ vroeg dokter Monroe.

Alexanders buik trok zich samen. Hij wilde liever niet herinnerd worden aan de nevel waarin hij zichzelf ooit was kwijtgeraakt om de constante pijn en kwelling te verdragen. ‘Nee. Ik ben evenmin in de verleiding gekomen.’

Ze krabbelden in hun notitieboekjes.

‘En laudanum?’

‘Ik rook mijn sigaren,’ sneerde hij, toen vervolgde hij: ‘Er is een specifieke vrouw… Als ik aan haar denk… voel ik een begeerte die ik nog nooit heb gevoeld.’ Alexander glimlachte vreugdeloos en zei plompverloren: ‘Mijn lid wordt hard, al is het slechts vluchtig. Dat is een primeur sinds mijn ongeluk. Het gebeurt alleen bij haar, en het is twee keer gebeurd.’

De stilte die in de salon neerdaalde was intens.

‘Dat is buitengewoon verheugend nieuws,’ zei dokter Grant, de jongste arts van Alexanders team, en de best geïnformeerde. Alleen hij leek bereid om de recentste en meest controversiële behandelmethoden toe te passen. Dat was een van de redenen waarom Alexander hem aanhield bij het team dat hem regelmatig bijstond.

‘Mijnheer de hertog,’ begon Appleby, ‘ik wil geen valse hoop wekken. In de tien jaar sinds het onfortuinlijke ongeluk is uw lid slap geweest. Het is onwaarschijnlijk…’

Dokter Grant onderbrak Appleby. Hij legde een hand op zijn arm en zei snel: ‘Ik geloof niet dat het valse hoop is, mijnheer de hertog. Ik heb lang gedacht dat uw… het uitblijven van een reactie op zulke stimuli te maken had met de vreselijke pijn die uw lichaam onderging in zijn gevecht tot genezing. U was niet in iets anders geïnteresseerd. Ik geloofde niet, zoals mijn collega’s, dat de zenuwschade aan uw rug en benen u zou verhinderen een normaal leven te leiden. Uw geest en brein stuurden hun enorme energie gewoonweg naar andere gebieden van uw lichaam – genezing.’

Alexander fronste bedachtzaam. ‘Het is meerdere jaren geleden, dokter Grant.’

‘En uw lichaam herstelt nog stééds. U hebt ongelooflijke stappen gezet, mijnheer de hertog. Ik heb de kracht en volharding die u hebt getoond nog nooit bij iemand anders gezien, maar uw reis wordt vervolgd. Het zou heel kortzichtig van ons zijn om aan te nemen dat het lichaam van mijnheer de hertog volledig genezen is, of dat het niet in staat is om verder te verbeteren. Ons begrip van de menselijke anatomie is nog steeds extreem beperkt.’

Alexander dacht na over de oprechte geestdrift van dokter Grant en zag de waarde in van zijn betoog. De diagnose van impotentie was hem in die eerste moeilijke jaren gegeven.

‘U zult nooit meer kunnen lopen, mijnheer de hertog, en u zult evenmin kinderen kunnen verwekken.’ Dat was verkondigd door een van Edinburghs beste artsen, en nog een team uit Engeland had dat bevestigd. Maar Alexander had hun verwachtingen gelogenstraft en had zich moeizaam over de verlammende angst heen gezet dat hij nooit meer zou kunnen lopen.

Steeds wanneer hij op de grond ineen was gezakt, had hij zich als een beest gedragen, had hij tegen zijn bedienden gesnauwd dat ze hem moesten laten liggen. En hij had gekropen, groeven en snijwonden in zijn ellebogen opgelopen en zichzelf ertoe gezet om met eigen kracht overeind te komen. Herinnerde wanhoop en hulpeloosheid overspoelden zijn zintuigen.

‘Acht jaar geleden, dokter Monroe, hebt u me in niet mis te verstane bewoordingen verteld dat ik nooit uit deze rolstoel zou komen. Toch doe ik dat dagelijks, urenlang,’ prevelde hij.

De lichtgroene ogen van de arts lichtten op van medeleven. ‘Dat moet u verschrikkelijk veel moeite hebben gekost, mijnheer de hertog. Uw rug en benen waren op verschillende plekken verbrijzeld door uw val uit een raam op de derde verdieping. Als man van de wetenschap vind ik het nog altijd een wonder dat u nog leeft, en dat u vandaag kunt lopen. Wat de andere functies betreft, de behandeling die we hebben aanbevolen heeft helemaal niet gewerkt, dus ik weet niet goed wat ik hiervan moet denken.’

Kennelijk nerveus keek de man naar zijn collega’s.

Destijds waren er verschillende remedies voorgesteld. Eén bizarre, zoals in boter gebakken krokodillentestikels, kon Alexander zich nog goed heugen. Hij was niet geïnteresseerd geweest in vrouwen, nog steeds te murw geslagen van pijn en verdriet. Zijn vriend George had beslist schoonheden naar zijn kasteel gestuurd om hem weer als ‘gek, slecht en gevaarlijk’ tot leven te wekken. Alexander was verveeld geweest, en hun hoge gegiechel en wulpse aantrekkingskracht konden niets uitrichten tegen zijn depressie.

‘Ik heb het grootste deel van de behandeling die destijds werd aangeraden genegeerd. Geitenballen en krokodillenballen eten was onzin, en van de paar zalfjes, gemaakt door u, Appleby, raakten míjn ballen juist geïrriteerd,’ merkte Alexander droog op.

De brave arts bloosde.

Dokter Grant stapte naar voren. ‘Ik moet vragen… hoelang hebt u een erectie kunnen volhouden met deze… eh, specifieke dame?’

De herinnering aan de rauwe begeerte die hij een paar nachten geleden had gevoeld zweefde met intense kracht door hem heen. ‘Het was vluchtig, maar het gebeurde.’ En bijna elke keer als hij overwoog haar te zoenen, nam de pijn diep in zijn buik toe tot hij gek werd van verlangen.

De arts schraapte zijn keel en zei, terwijl hij omzichtig zijn blik vermeed: ‘Zou ik u mogen aanmoedigen, mijnheer de hertog, om, eh… het nog eens met deze dame te proberen, maar het dan langer vol te houden?’

Alexander nam de man onderzoekend op. ‘Ze is geen prostituee, maar een dáme.’

Dokter Grant hield zijn hoofd schuin. ‘Ik begrijp het, mijnheer de hertog. Ik zou erop willen aandringen om een paar nachten de hand aan uzelf te slaan. Ik heb nooit geloofd dat uw zenuwen daar volledig beschadigd zouden zijn, alleen was uw geest er gewoonweg… niet in geïnteresseerd. En als de geest zich afsluit voor gedachten aan genot, zal het lichaam niet reageren.’

Met een diepe frons op zijn verweerde gezicht sprong dokter Monroe overeind. ‘Wat een onzin! Masturberen is schadelijk voor lichaam en geest!’

Grant fronste en rolde met zijn ogen, voor zijn doen heel ongebruikelijk.

Alexander was zich bewust van de verschillende theorieën in de maatschappij over zelfbevrediging. Dokter Grant had hem de kwestie een paar jaar geleden voorgelegd. Hij had er niet lang bij stilgestaan, eenvoudig omdat de leegte bezig was zich te verspreiden en alles wegnam wat licht was, en zijn wereld in saaie tinten grijs schilderde. Maar nu kon hij zien… en voelen dat hij op de koele frisheid van zijn lakens lag, zijn geslacht ter hand nam en het streelde… met visioenen van haar, glimlachend, hem een glimp van een enkel gevend, hem aanrakend, hem zoenend. De sierlijkheid van haar ruggengraat, die was onthuld toen hij haar in de cottage had uitgekleed. Wat had hij er vertwijfeld naar verlangd om met zijn tong over haar welvingen te glijden.

Bij de herinnering aan haar lieve mond en gespin van genot rolde het vuur als een woeste golf door hem heen. Alexander vloekte zacht voor zich uit en zette die gedachten van zich af. Voor zijn doen ongebruikelijk geïrriteerd stuurde hij de artsen weg, nadat hij hen zoals gebruikelijk uitnodigde om te blijven eten, waar ze op ingingen.

Wat moet ik toch met jou beginnen, Katherine Danvers?




Hoofdstuk 14

Alexander reed in zijn rolstoel van de bibliotheek door de gang naar zijn troostvertrek. Met een gepijnigde kreun hees hij zichzelf uit de inperking van de stoel, ging staan, en opende de deur. Nadat hij zich weer in de rolstoel had laten zakken, reed hij zichzelf de kamer in.

Toen hij een vaag geluid hoorde sloot hij zacht de deur en stuwde hij zich voort naar de achterkant van de kamer, waar de planken zich uitstrekten tot aan het hoge plafond. Hij weifelde toen hij Katherine op haar knieën voor een van zijn houten dozen zag zitten. Ze haalde een voorwerp uit de doos die onlangs vanuit Egypte was verscheept, kwam overeind en hield het tegen het licht dat door het raam naar binnen stroomde. Het was een ketting met een amulet met scarabee. Ze keek er een tijdje naar en gleed met haar sierlijke vingers over de achterkant van de scarabee. Duidelijk opgetogen legde ze de ketting weer voorzichtig terug in de doos en haalde er een ander voorwerp uit.

Hij moest tegen wil en dank grijnzen om de grote ivoren fallus in haar fijne handen. Zo onopvallend mogelijk hees hij zich geluidloos uit de stoel. Vervolgens zette hij behoedzaam de ene voet voor de andere, waarbij hij de lichte steek in zijn onderrug negeerde, en liep hij op haar af.

‘Wat is dit?’ zei ze zacht voor zichzelf uit, terwijl haar vingers over de verrassend dooraderde rand gleden.

Bij haar oor zei hij zacht: ‘Ik weet niet goed of je gevoelige geest het wel aankan als ik je dat zou vertellen.’

Met een kreet draaide ze zich om, met een hand tegen haar hart. In haar hals klopte zichtbaar een ader. ‘O, afschuwelijk schepsel dat je bent! Om me op zo’n gemene manier te besluipen!’

‘Ah,’ zei hij, en hij tikte zacht met een van zijn vingers tegen haar neus. ‘Je verdient het om te schrikken. Deze kamer is verboden voor gasten, en ik weet zeker dat je dat wist. Je schaamteloosheid is ongeëvenaard.’

Ze dacht een moment na, toen zei ze met een glimpje ondeugd: ‘O, doe niet zo vermoeiend; die schaamteloosheid waar je het steeds maar over hebt is duidelijk een deel van mijn charme, en volgens mij bevalt die je juist.’

Katherine was onweerstaanbaar fascinerend. Langzaam, doelbewust, boog hij zijn hoofd naar haar gebogen hals en drukte zijn lippen tegen de fladderende ader daar. ‘Jouw brutale, wilskrachtige, nieuwsgíérige karakter bevalt me inderdaad,’ fluisterde hij tegen de zachtheid van haar huid, en tot zijn grote verbazing sloeg zijn stem over.

‘Alexander?’ Wat klonk ze ademloos en geschokt.

Zijn gezonde verstand liet zich weer gelden, en hij stapte achteruit. Ze staarde hem met grote, vragende ogen aan, met de ivoren fallus in haar handen geklemd.

‘Wat doe je hier, Katherine?’

‘Ik dacht dat je hier misschien een betoverde kamer had,’ zei ze met verstikte stem.

‘Ah… the beast and the beauty,’ zei hij, en hij raakte vluchtig de randen van het litteken op zijn onderkin aan.

Haar ogen rustten een paar seconden op het verminkte deel van zijn gezicht. ‘Jij bent geen beest, verre van dat. Net zomin als ik een beauty ben.’

‘Jij bent de verrukkelijkste vrouw die ik ooit heb ontmoet. En ik heb je zo ongeveer ontvoerd zonder plannen om je vrij te laten. Is er geen parallel met dat verhaal, hm?’

Haar lippen weken vaneen in een fluistering van een zucht, en de blik waarmee ze naar hem opkeek bevatte duizend vragen. Ze zouden onbeantwoord blijven, want hij begreep niet welke krachten ze dreven.

Met slechts een lichte trilling in haar stem antwoordde Katherine ernstig: ‘Word ik dan in een toren gezet en alleen vrijgelaten als ik met jou ga dineren?’

‘Nee.’

Ze staarden elkaar aan, en de stilte voelde beladen van een onbekend gevaar. Haar keel bewoog op een slik. ‘Elk moment in jouw aanwezigheid dreigt de ondergang, Alexander.’

‘Dat is zo.’

Ze sloeg haar wimpers neer over haar jukbeenderen, maar niet voor hij de vonk van woede in haar ogen had gezien.

Ze tilde haar kin op en staarde hem aan. ‘Wanneer keer ik terug naar Londen?’

‘Wanneer je me niet langer interesseert.’

Haar trekken bevroren even van verbazing. En opeens voelde hij zich een schurk. Maar het was gewoon de waarheid, en hij zou niet toestaan dat een van hen zou terugdeinzen voor dat besef.

Eén moment flikkerde er een vreemde uitdrukking in haar ogen. ‘Wat als je me altijd interessant blijft vinden, Alexander?’

Hij deinsde terug alsof hij een stomp had gekregen; toen probeerde hij er zo onbewogen mogelijk uit te zien, hoewel hij dat bepaald niet was. Zijn hart klopte veel sneller dan noodzakelijk.

De kleine feeks kwam schrikbarend dichterbij. Ze legde haar hand tegen de gehavende kant van zijn gezicht en wreef met haar duim over die lelijke littekens. Die lichte liefkozing deed denken aan de vleugels van een vlinder, en met een verslagen kreun sloot hij zijn ogen en leunde tegen haar hand. Een verborgen deel van hem beviel het geluid van ‘voor altijd’ wel. Het vulde alle lege kieren van zijn ziel met eindeloze mogelijkheden… vooral de mogelijkheid van zoenen.

Alexander stapte bij Katherine vandaan. Het voelde koud zonder haar aanraking. Ze sloeg zedig haar wimpers neer, en hij rolde bijna met zijn ogen. Katherine had geen benul van zedigheid, al werd ze er dagelijks mee om de oren geslagen. ‘Voel je wat voor een rondleiding?’ vroeg hij kortaf.

Haar ogen lichtten enthousiast op. ‘Ik dacht dat gasten hier niet mochten komen?’

‘Ik maak een uitzondering voor mijn ontvoerde slachtoffers.’ 

Ze keek hem scherp aan, en hij glimlachte.

‘Ach, Katherine, jij bent een eeuwige vlam, en het zou zo verdomd jammer zijn om je vonk te zien doven.’ Hij wist niet zeker wie hij het meest verbaasde, Katherine of zichzelf.

Ze legde haar hoofd in haar nek en keek hem in zijn ogen. ‘Waarom zei je dat?’

Hij stond zichzelf toe haar wang aan te raken. ‘Ik weet het niet, maar het is de waarheid.’

Ze trok haar neus op, duidelijk geïrriteerd. ‘Alleen mensen die behept zijn met een of andere waanzin zeggen dingen zonder erbij na te denken en hebben vervolgens geen idee wat ze bedoelen!’

‘Ik kan hetzelfde beweren over zekere dames die geen filter hebben.’

Ze grinnikte, en het klonk lief en prikkelend, en haar ogen schitterden veel te warm.

Niet voor het eerst vroeg hij zich af wat er in haar leven was gebeurd dat haar tot zo’n onverschrokken, moedige ziel had gemaakt. Misschien toen ze haar vader had verloren en sterk moest zijn voor haar familie? Of was haar opstandige aard bedolven geweest onder restricties en fatsoensregels tot ze wel op die innerlijke kracht had moeten drijven waarvan ze zo straalde?

Alexander had nog nooit zo’n smeltende tederheid gevoeld. ‘Verrukkelijk,’ zei hij zacht.

Katherine trok een brutale wenkbrauw op en zette een gebalde vuist op haar heupen. ‘Ik neem aan dat je geen idee hebt waar je het over hebt?’

‘Ik doelde op je lach.’

Haar ogen werden groot van verbazing. ‘Volgens mij begin je me te mogen,’ kwetterde ze uitdagend.

‘Dat durf ik wel te zeggen.’ En het was dom.

Katherine weifelde. Haar blik vond de zijne, vragend, fel, dwingend, maar toch bleef ze een paar seconden stil.

‘Ik mag jou ook. Heel erg,’ zei ze eenvoudig, met een warme en licht geamuseerde blik in haar ogen.

Hij opende zijn mond, en vervolgens realiseerde hij zich dat hij geen idee had wat hij moest zeggen. Zonder te antwoorden schuifelde hij naar zijn stoel, liet zich erop zakken en reed naar een krat. Natuurlijk spoorde haar nieuwsgierige aard haar aan hem te volgen, en hij onderdrukte een glimlach. Alexander had de inboedel van de kamer nog nooit aan anderen laten zien, met uitzondering van Penny.

‘En wat vind je van mijn wonderkamer?’

‘Meer dan voortreffelijk,’ zei Katherine vrolijk. ‘Het zou mij jaren kosten om elk voorwerp te bekijken. Ze zijn zo mooi en onbekend.’ Ze schoot achter hem vandaan, reikte naar een plank en pakte een saffieren en turquoise halssnoer dat in haar handen glinsterde van schitterend licht. Het collier, zwaar van gouden kralen, was werkelijk een voortreffelijk stuk vakmanschap, hoewel het waarschijnlijk minder oud was dan het eruitzag.

‘Volgens de beschrijving op het plaatje is dit een van Cleopatra’s juwelen.’

‘Dat heb ik te horen gekregen. Al zou ik denken dat ze met haar juwelen begraven moet zijn geweest, en er is nog geen tombe van Cleopatra gevonden, of althans, niemand heeft toegegeven dat die gevonden is,’ zei hij, terwijl hij haar gefascineerde gezicht bekeek.

Katherine knikte. ‘Toch moet dit een fortuin waard zijn! En jij hebt het hier gewoon op een plank liggen?’ Met een glimlach legde ze het tegen haar hals, en opeens wilde hij dat zij het halssnoer kreeg.

‘Beschouw het als mijn geschenk aan jou.’

Ze keek hem met een onthutste frons aan. ‘Wat is je geschenk?’

‘Het halssnoer van Cleopatra.’

‘Dit is een fortuin waard, Alexander!’ riep ze uit, en ze leek behoorlijk verbijsterd.

‘Het stelt niets voor. Neem het alsjeblieft aan.’

‘Nee.’ Ze ging iets op haar tenen staan en legde het terug op het glazen sokkeltje waarop het had gelegen. ‘Dit is een buitensporig en ongepast geschenk, en dat weet je.’

‘Wat schrikbarend dat je het ongepast vindt.’

Ze giechelde, en als de draak die hij was, hamsterde hij het lieve en hese geluid.

Het daaropvolgende uur leidde hij haar rond in zijn wonderkamer. Er kwam geen einde aan haar vragen, en hij beantwoordde ze stuk voor stuk geduldig en hij had nergens liever willen zijn. Ze bleef hangen bij de dodenmaskers, zeldzame juwelen en stenen, een munt met de beeltenis van Alexander de Grote en zijden stoffen uit India. Nu stond ze naast een bruine schaal met een fijn barstje erin. Haar soepele lijf naast hem was een herinnering aan het feit dat hij nu aan een rolstoel gebonden was, en aan alles wat hij was kwijtgeraakt.

‘En deze komt uit Irak?’

Hij reed zijn stoel naar een groot bureau waarop een wereldbol stond, en ze volgde hem. Toen gaf hij een draai aan de wereldbol en liet zijn vinger op de juiste plek stoppen. ‘Ja, in Mesopotamië. Precies hier.’

Even was ze stil. ‘Je bent in Italië, Griekenland, Wenen, Parijs, Egypte, Irak, Spanje en op nog zoveel meer plekken geweest.’ Haar elegante vingers dansten licht over het gladde oppervlak van de wereldbol. ‘Heb ik je ooit het verhaal van ons, zondige muurbloempjes, verteld?’

Puur genot schoot door hem heen. ‘Heb ik dat nu verdiend?’

Haar mond krulde zich in een glimlachje, en er glinsterde iets van ondeugd in haar ogen. ‘Ja.’

‘Vertel het me,’ zei hij kalm. Het was bijna schokkend hoe graag hij alles over haar wilde weten.

In haar blik was een vreemde kwetsbaarheid te zien, maar ze tilde haar kin op. ‘Ik ken nog vijf andere dames, ze zijn mijn beste vriendinnen. De society heeft ons bestempeld als muurbloemen, omdat de mannen van de ton totaal niet geïnteresseerd in ons zijn, ondanks de vurigste wens van onze families om ons getrouwd te zien. We hebben onlangs allemaal gezworen om onze hartenwensen na te streven, al zijn ze nog zo zondig. Mijn eerste zondige daad was dat ik me voordeed als jouw verloofde.’ Ze zuchtte. ‘Misschien zal ik ooit nog eens de wonderen van Egypte zien, en van nog veel meer landen. Zal ik ooit net zo vrij over de wereld kunnen reizen als iedere man. Hoe fantastisch en zóndig zou dat zijn.’

Het weemoedige verlangen in haar stem drong tot diep in zijn hart door. ‘Ik weet dat je dat gaat doen.’ Voor hem waren haar wil en levensdrift zo bruisend dat hij in geen andere uitkomst kon geloven.

Ze zond hem een stralende glimlach. ‘En misschien word jij dan wel mijn deskundige metgezel? Zou je niet weer willen reizen? Toen je me al die stukken liet zien, doordrenkt van het verleden, was het alsof ik je verlangen kon voelen. Dat was heel mooi om te zien.’

Een lang moment staarde Alexander haar aan, en ze blikte noch verbloosde, maar beantwoordde zijn blik op haar eigen onbeschaamde manier. ‘Ik heb in geen jaren meer gereisd,’ zei hij uiteindelijk, en weer speelde het oude verlangen in hem op. En tot zijn ontsteltenis kon hij zich haar aan zijn zij voorstellen, haar verrukking om nieuwe culturen te ontdekken en nieuwe mensen te leren kennen.

‘Moeten we elkaar niet plechtig beloven om dat samen te doen?’ vroeg ze, nog steeds met een dansende lach in haar ogen.

Maar achter de vrolijkheid in haar blik school een verlangen zo diep dat zijn verdraaide keel jeukte haar te beloven de wereld aan haar voeten te leggen. Alexander haalde diep adem, en hij moest zich inspannen om zich hen niet samen lachend in de schaduw van de Sfinx voor te stellen, en badend in de warme wateren van de Egeïsche Zee. Was het zo verkeerd om zich over te geven aan zulke fantasieën als ze zo opgetogen in haar ogen dansten?

Hij grinnikte, en het geluid klonk een beetje triest. ‘Mijn Katherine, je wilt toch geen kreupele met je meeslepen; jij hebt een gezonde jonge knaap aan je zij nodig… en in je bed.’

Haar ogen vlogen vol verwondering naar de zijne, gevuld met een verbaasde vraag. Hij vermoedde dat het de toespeling was om haar mee te nemen naar zijn bed. Onverwachts knetterde de spanning door de lucht, er steeg een blos naar haar wangen en haar ogen werden donkerder. Katherine begeerde hem met dezelfde intensiteit waarmee hij haar begeerde. Bij dat besef trok er een hevige vloedgolf van warmte naar zijn lendenen. Alexander greep de zijkant van zijn rolstoel vast en telde langzaam tot tien… achteruit.

Het deed niets om de wellustige beelden tegen te houden die in zijn afgestompte brein flikkerden, die eisten dat ze ontkleed en naakt voor hem ging staan. Die haar geboden haar weelderige lijf in meterslange zuivere zijde te wikkelen en voor hem te dansen terwijl hij op zijn fluit blies. Hij kon nemen wat haar vurige blik zo onschuldig bood, maar daarna zou ze onherroepelijk verdoemd zijn, en er was geen enkele kans op een huwelijksaanzoek van hem.

De wil en die begeerten trilden door hem heen, eisten dat hij haar boog naar de rauwe, seksuele begeerte die door zijn lijf pulseerde. Wat zijn lul niet zou doen, zou Alexander met zijn mond en vingers nemen.

‘Ik ben geen man die je je moet wensen,’ zei hij binnensmonds.

‘Wat een verbluffende arrogantie om te denken dat u mijn verlangens kunt bepalen, mijnheer de hertog,’ antwoordde ze net zo kalm. Maar haar blik zond een andere boodschap uit, in de diepten van haar goudbruine ogen lag een uitdaging.

Neem me als je durft.

En hij voelde dat ze hem niet uitdaagde voor een rendez-vous, maar voor altijd.

‘Ik wil je naakt zien. Trek je kleren uit voor me.’

Bij elk woord werden haar ogen groter en groter, een van haar handen gleed fladderend omhoog tot boven haar hart.

‘Je probeert me te shockeren,’ zei ze zwakjes.

‘Ik heb in geen tien jaar meer een naakte vrouw gezien. Ik verlang ernaar.’

‘Er zijn ongetwijfeld een heleboel vrouwen die naakt voor u zouden willen staan… zonder een huwelijksaanzoek.’

Hij reed dichter naar haar toe en liet zijn vinger over de welving van haar heupen glijden, en verder omhoog naar haar zij. Ze deinsde niet terug, maar wankelde naar hem toe, en zijn hart werd een brullend kloppen van verlangen.

‘Toch wil ik juist jou zien.’ Alexander gedroeg zich goddeloos uitdagend, maar het was een waarheid die hem de afgelopen dagen had achtervolgd. Zijn duim gleed over de gevoelige huid van de binnenkant van haar pols. ‘Zal ik het je gebieden, Katherine?’

Ze slaakte een enigszins geschokt protest. ‘Je gaat ten onrechte uit van de misvatting dat ik gewoon zal gehoorzamen.’

‘Jij bent mijn gevangene, en je bent volkomen aan mijn genade overgeleverd.’

Het besef van haar kwetsbaarheid glansde in haar prachtige ogen, samen met een flits van zo’n hartverscheurend verlangen dat zijn handen ervan trilden. Hij klemde ze om de leuningen van zijn rolstoel, want nu was hij vertwijfeld op zoek naar evenwicht. ‘Nee maar, juffrouw Danvers, ik geloof werkelijk dat u zondig wílt zijn met mij.’

Haar lippen krulden zich in een lieve sensuele glimlach, en donkere wimpers verhulden de blik in haar ogen. Zijn blik daalde naar haar mond, alsof een onzichtbare macht die aanstuurde. Haar lippen waren roze, vol, licht gewelfd en volmaakt, en Alexander wilde ongestraft met haar zoenen.

Een diepe zucht ontsnapte hem toen ze langzaam haar dagjurk tot boven haar muiltjes optilde en voor zijn ogen een in een kous gestoken enkel ontblootte. Zo onschuldig en tegelijk charmant uitdagend.

Zijn blik schoot naar de hare, en de feeks knipoogde naar hem alvorens te lachen, alsof ze hem uitnodigde te delen in de sensuele pret.

Alexander reed zijn stoel naar de deur. Vlak voor hij hem opende, bleef hij staan. Toen draaide hij abrupt weg en zei streng: ‘Ik ben de schurk van dit stuk, juffrouw Danvers. U doet er goed aan dat niet te vergeten.’




Hoofdstuk 15

Kitty was inmiddels al vier dagen in Castle McMullen. Al die tijd had ze de hertog nauwelijks gezien.

Alexander verdween elke dag urenlang achter de prachtig bewerkte deur van zijn wonderkamer. Het was een van de schitterendste kamers die ze ooit had gezien. Drie verdiepingen vol boeken, eeuwenoude kunstvoorwerpen en relieken, schilderijen, beelden en perkamentrollen. Als hij niet in zijn wonderkamer was, trok hij zich terug in zijn werkkamer. Daarbinnen, nam Kitty aan, deed hij wat hertogen zoal deden om hun uitgestrekte landgoederen te beheren.

De voortdurende regen hield haar binnenshuis, en dat was heel slecht voor haar gestel. Kitty was dol op buiten zijn, op paardrijden, op lange wandelingen maken, de geur van allerlei welriekende bloemen opsnuiven, kortom, ze koesterde zich graag in de schoonheid van de natuur. Ze probeerde de beperkingen echter opgewekt te verdragen en bracht het grootste deel van haar tijd door met het lezen van Sense and Sensibility, dat ze in de oorspronkelijke bibliotheek van het kasteel had gevonden.

Ze had nog een schitterende kamer ontdekt in het kasteel, een van de redenen dat ze er wel eeuwig zou willen blijven als ze een onnozele, romantische aard zou hebben. De drie verdiepingen hoge bibliotheek was luisterrijk, met aan alle muren planken die stuk voor stuk vol fascinerende boeken stonden. Prachtige boeken, rijk gebonden in het mooiste vergulde, gegraveerde leer. Een ladder op wieltjes hing aan runners, die heen en weer geschoven kon worden om bij de boeken op de hoogste planken te komen.

Kitty vond het ook fijn om met Penny te kletsen en gezelschapsspelletjes met haar te spelen. Ze was een charmant meisje, al was ze nog zo praatgraag. Via haar kwam Kitty erachter dat meneer Eugene Collins Alexanders volle neef was; hun vaders waren broers. De vader van meneer Collins was slechts een jaar nadat zijn broer was omgekomen bij de kasteelbrand overleden, daarom was hij nu Alexanders erfgenaam.

Penny’s ogen waren groot en verwond geweest toen ze stilstond bij hun tragedie, al had ze geprobeerd onaangedaan te klinken. Kitty had het gesprek behoedzaam op de geschiedenis van het kasteel gebracht. Dat was nu een paar uur geleden, en het jonge meisje was voor de rest van de dag verdwenen met haar gouvernante en leraren, terwijl Kitty zich met een roman had teruggetrokken in haar vertrekken.

De dag sleepte zich uiterst onbevredigend voort, en onverwacht werd Kitty het lezen beu. Het boek kon haar geest niet afleiden van de hertog en van de reden waarom ze nog steeds in zijn kasteel was. Nadat ze zo had opgezien tegen dit mogelijke bezoek en tegen wat de hertog met haar zou doen, verbaasde het haar enorm dat er helemaal niets gebeurde.

Wat als je me altijd interessant blijft vinden, Alexander?

Hoe verlangend had hij er bij haar vraag uitgezien. Hoe bang, alsof ze hem een hoop schonk die hem ontnomen kon worden.

In de verte rommelde de donder, en de lucht werd donkerder. Het was nog niet eens tussen de middag, maar het leek al laat op de avond. Kitty legde het boek op het bed, koos vervolgens een sjaal uit de kast en liep de kamer uit. Misschien had ze een onderhoudender roman nodig om haar gedachten bezig te houden. Ze passeerde een paar bedienden in de gang, die voor haar bogen en naar haar glimlachten. De staande klok op de overloop luidde. Ze liep de bibliotheek binnen en liet de zware eikenhouten deur achter zich dichtvallen. Het duurde een tijdje voor ze begreep wat ze voor zich zag.

‘Mijnheer de hertog?’ vroeg Kitty scherp.

Hij lag uitgestrekt op zijn rug op de grond, met zijn benen gespreid en zijn handen achter zijn hoofd. Kitty kon niet vaststellen of hij zijn ruststand op het tapijt opzettelijk had verkozen of dat hij was gevallen. Zijn stoel stond een paar meter verderop naast de open haard, en hij lag in het midden van de kamer, met vier dikke, in leer gebonden boeken verspreid om zich heen.

‘Zal ik je lijfknecht roepen?’ vroeg ze aarzelend.

Hij prevelde een antwoord dat haar ontging. Bang dat hij zich had bezeerd, draaide ze zich om en pakte de deurknop vast. Er sloeg een boek tegen de deur boven de knop. Met een ruk draaide ze zich naar hem om. ‘Alexander!’

‘Roep niemand,’ gromde hij geïrriteerd. ‘Over een tijdje kan ik me wel weer bewegen.’

Ze beende op hem af. ‘U gooide een boek naar me, mijnheer de hertog.’

‘Naar de deur, juffrouw Danvers. Naar de deur. Ik was er redelijk zeker van dat het u niet zou raken, anders had ik het niet gedurfd. En kijk maar niet zo fel naar me.’

Dit laatste kwam er wrevelig geamuseerd uit, maar in de blik waarmee hij naar haar keek ontwaarde ze ongemak en een sluimerende woede. Bij het zien van dat trage brouwsel van emoties, dat ze ternauwernood begreep, speelde haar maag nerveus op.

De hertog was niet blij dat ze hem in deze kwetsbare toestand had overvallen.

Ze deed de sjaal af en liet hem op de bank vallen, toen keek ze de bibliotheek rond. ‘Ik kwam een boek lenen.’

‘Je meent het.’

Wat klonk zijn stem snijdend.

Ze stopte, aarzelde een moment of twee, en zei toen: ‘Ik verveelde me dood, opgesloten op mijn kamer. De onophoudelijke regen is afschuwelijk, en ik kan wel zeggen dat u een slechte gastheer bent. Het verbaast me helemaal niet dat u weinig tot geen bezoekers krijgt.’

Zijn lippen vertrokken in een spottende grijns. ‘Jij bent mijn gast niet.’

Ze vouwde haar armen en fronste. ‘O nee?’

‘Jij bent mijn gevangene,’ zei hij grimmig.

‘Jij bent de grootste kwelgeest die ik ooit ben tegengekomen!’

Kitty ging naast hem op het tapijt liggen. Ze imiteerde zijn houding door haar vingers te verstrengelen en achter haar hoofd te leggen. Een paar momenten spraken ze geen van beiden, en Kitty was zich er scherp van bewust dat als ze ook maar iets bewoog, haar schoenen langs de zijne zouden strijken. 

Impulsief schoof ze haar gelaarsde voeten in zijn richting en duwde tegen zijn scheenbeen. ‘Dus je bent gevallen,’ fluisterde ze ten slotte.

‘Inderdaad, ik ben gevallen.’

Haar hart trok samen bij het horen van zijn droge, vlakke stem.

‘Hoelang lig je hier al?’

‘Je stelt te veel vragen.’

‘Je bent vervelend als je je geneert.’

Hij kreunde, en haar lippen vertrokken. ‘Zal ik Hoyt nu voor je roepen, of een van de andere bedienden?’

‘Nee.’

‘Waarom in vredesnaam niet?’

‘De reden doet er niet toe. Weet gewoon dat dit mijn wens is en gehoorzaam.’

Ze draaide haar hoofd opzij en staarde naar zijn grimmige profiel, dat van een tijdloze kracht getuigde. In haar hart welde een onverwachte bewondering voor hem op. ‘Heb je liever dat ik wegga?’ Haar maag verstrakte bij zijn kalme overpeinzing.

‘Nee, ik zou het fijn vinden als je bleef.’

De vreugde die door haar aderen stroomde was moeilijk te verklaren. ‘Maar je wilt niet dat ik je help?’ vroeg ze zacht.

‘U begint me te kennen, juffrouw Danvers.’

Kitty lachte schamper. ‘Dat betwijfel ik. Ik heb ternauwernood aan je oppervlakte gekrabd, hoewel ik dat graag doe.’

‘Mij krabben? Wat ongebruikelijk.’

Ze was zich gekmakend bewust van zijn lichaam naast het hare. ‘Om je te leren kennen.’

Hij draaide zich langzaam om, alsof hij het gewicht van haar nieuwsgierigheid voelde. Zijn blik gleed uiterst waarderend over haar heen. Zijn ogen glinsterden van zo’n intensiteit dat Kitty bijna verlegen werd. Ze moest blozen en was ademloos, maar vervuld van een eigenaardig gevoel van verwachting. Met een gesmoorde, onduidelijke vloek keek hij weg. Waar ben je bang voor, Alexander?

‘Je mag me alles vragen, en ik zal antwoorden.’

‘Echt waar?’

‘Natuurlijk.’

‘Denk je weleens aan onze tijd in de cottage?’ Kitty had zich niet gerealiseerd dat die woorden haar waren ontglipt. Haar wangen werden warm, en instinctief drukte ze haar handen ertegenaan. Waarom had ze die vraag gesteld?

Zijn ogenschijnlijk perplexe stilte vergrootte haar ontsteltenis alleen maar.

‘Inderdaad,’ antwoordde hij ten slotte.

Kitty wachtte even, toen vroeg ze: ‘Is dat alles wat je over de kwestie te zeggen hebt?’

‘Ja.’

‘Je bent een gekmakend schepsel!’

‘Toch mag je me,’ zei hij met ruwe geamuseerdheid. ‘Het is een deel van mijn charme.’

Hij had een uniek talent om haar zenuwen te tergen en haar te laten blozen. Kitty zwoer dat ze vóór de hertog niet vaker dan eens per jaar bloosde. ‘Ik… Toen ik onze verloving aankondigde, was een van de oude geruchten dat je op het punt stond om met gravin Lynwood te trouwen.’

‘Lady Daphne, een dame vol overdreven gevoeligheden en een neiging om mooie tranen te storten.’

‘Hield je van haar?’

‘Ik hield van haar gezelschap, maar het was geen liefde. Het huwelijk werd aangemoedigd door onze ouders. Bij elkaar zouden onze ondernemingen een van de machtigste in Engeland zijn geweest. Ik stemde in met mijn vaders voorstel om Lady Daphne tot mijn bruid te nemen, en zij nam genoegen met het huwelijk om de hogere sociale klasse die ze daarmee bereikte.’

Kitty verschoof een beetje op het tapijt zodat ze de uitdrukking op zijn gezicht beter kon observeren. ‘Heb je er spijt van dat je niet met haar getrouwd bent?’

‘Nee.’

Het snelle antwoord en zijn overtuigdheid susten de onverklaarbare pijn die in haar was opgestegen.

‘De lady liet me vallen nadat ze mijn littekens en gebroken lijf had gezien. De herinnering is vaag vanwege de laudanum, maar ik herinner me nog altijd dat ze minstens drie keer flauwviel en tegen haar vader jammerde dat ze niet met een monster wilde trouwen.’

‘Maar je bent zo’n charmant monster,’ mompelde ze.

Zijn lippen vertrokken. Hij haalde een van zijn handen weg achter zijn hoofd en gleed met een vinger over zijn gehavende wang. ‘Naast Penny ben jij misschien de enige vrouw uit mijn kennissenkring die me aankijkt en niet ineenkrimpt voor mijn lelijkheid. Heel bewonderenswaardig.’

‘Ik geloof dat mensen wegkijken omdat het ongemakkelijk is om de pijn van een ander te zien als die zichtbaar is voor de hele wereld. Hoe gaan ze ermee om? En hoe kunnen ze medeleven uiten terwijl ze je pijn niet echt kunnen begrijpen? Op zijn zachtst gezegd zou het aanmatigend klinken, en daar zijn ze zich van bewust, en dus zijn ze in de war en doen ze misschien dom. Jij bent een van de knapste mannen die ik ken.’

‘Ik ben geneigd te geloven dat er iets aan je gezichtsvermogen mankeert.’

Met een kreun duwde hij zichzelf half overeind op zijn ellebogen en sloot zijn ogen. Hij klemde zijn kaken op elkaar tegen de pijn die hij moest voelen, maar hij vroeg haar niet om hulp. Ze voelde zich gefrustreerd. Ze had hem toe willen bijten dat ze geen medelijden met hem had, dat ze zijn kracht juist bewonderde, maar ze wist dat hij dat niet zou pikken.

Kitty nam een elegante zithouding aan en keek toe terwijl hij zichzelf kreunend in dezelfde houding hees. Ze ging staan, liep naar de rolstoel en rolde die naar hem toe. Ze verwachtte woede te zien in de blik die naar haar opkeek, maar zag daarentegen warme geamuseerdheid. Ze bloosde ervan, en ze liep om de stoel heen en bood hem haar hand.

‘Je wilt me per se helpen, hm?’

‘Vermoedelijk evenaart het uw wens er niet om te vragen.’

Hij pakte haar hand en trok haar naar zich toe zodat ze op de grond op zijn schoot tuimelde. Hij viel met een gepijnigde kreun achterover, en ze kwam nogal onelegant languit op hem te liggen. Haar gezicht tegen zijn borst gedrukt, een van haar benen over zijn dijen gedrapeerd. Kitty lag praktisch boven op de hertog, en het schokkende van de positie maakte dat ze enkele momenten als bevroren was.

Er steeg een verstikt geluid op uit zijn borst. Het leek verdacht veel op een lach.

‘Ik kan niets grappigs vinden aan de situatie,’ verzuchtte ze, terwijl ze van hem af probeerde te krabbelen door haar handen plat tegen zijn borst te leggen en zich op te richten.

Een overdreven pijnkreet ontglipte hem. ‘In vredesnaam, juffrouw Danvers, alstublieft niet bewegen.’

‘Mijn hemel! Ik doe je pijn,’ riep Kitty uit, en ze bleef stil op hem liggen. ‘Ik zal voorzichtiger zijn,’ zei ze hijgend, in een poging hem gerust te stellen. Maar bij de minste of geringste beweging ontlokte ze hem weer een overdreven lange kreun. Wat het Kitty onmogelijk maakte zich te verroeren, uit angst hem pijn te doen. ‘Ik glij heel langzaam naar je linkerzij; blijf alsjeblieft stilliggen en…’

Er klonk een plichtmatig klopje, en met ingehouden adem draaide ze haar hoofd naar de deur. Hij ging open en de huishoudster stoof binnen. ‘Mijnheer de hertog, ik…’

Ze keek hen met open mond aan, vervolgens spleet, tot Kitty’s verbazing, een buitengewoon verheugde glimlach het gezicht van de vrouw. In haar opgetogenheid klapte ze twee keer in haar handen, want het was zeker niet uit schrik van waargenomen laakbaar gedrag. Zonder iets te zeggen draaide de huishoudster zich om en snelde weg, de deur achter zich dichttrekkend.

‘Nee maar, ik kan het niet geloven!’ verzuchtte Kitty.

Haar blik vloog naar de man onder haar en verstilde. ‘Vervloekte plaaggeest die je bent, je hebt geen pijn! En je moet je bedienden hoognodig op hun vingers tikken!’

Ze negeerde zijn lach en kwam overeind van zijn lijf, zonder zich erom te bekommeren dat haar knieën vervaarlijk dicht langs zijn mannelijkheid gleden. Kitty stond op, balde haar vuist op haar heup en zond hem een blik die vergelding beloofde. Toen stormde ze de bibliotheek uit.

Ze kwam niet ver, want opeens stond ze stil en sloeg een hand voor haar mond om haar lach te smoren.

De ellendeling.

Ze haastte zich terug en duwde zacht de deur open. Hij zat in de rolstoel en klampte zich in een vertwijfelde greep aan de zijkanten vast, alsof hij zich schrap zette tegen een pijn die zijn lijf teisterde.

Begrip daagde, en haar keel brandde. Alexander had niet gewild dat ze getuige was van zijn pijn… die hij misschien als een zwakheid beschouwde.

Zijn hoofd lag achterover tegen de hoofdsteun, en zijn borst rees en daalde snel terwijl hij de pijn te lijf ging. Ze liep op hem af, onverschillig voor het feit dat hij haar hier niet bij wilde hebben, vurig wensend hem wat troost te bieden.

Ze ging achter hem staan, en de ogen die hij gesloten en naar het plafond gericht hield, vlogen open.

‘Je bent teruggekomen,’ gromde hij, en hij perste zijn lippen opeen.

Oneindig teder streek ze een vochtige haarlok van zijn voorhoofd. ‘Ik ben teruggekomen.’

Hij staarde naar haar, en ze hoopte dat hij de vragen in zijn blik zou verwoorden. Misschien zou dat duidelijkheid geven in haar hart, en zou ze de toenemende gevoelens voor hem begrijpen. Ze bukte zich. ‘Ik vergat mijn boek.’

Er lichtte waardering op in zijn ogen, maar de pijn bleef.

‘Ik zal voor je zingen,’ bood ze aan.

‘In godsnaam, nee, ik heb het al moeilijk genoeg.’

Kitty snakte naar adem van woede en begon te zingen. In spottende berusting haalde hij zijn schouders op, alsof er niets anders op zat. Maar er speelde een glimlach om zijn lippen, zijn greep op de stoel verslapte, en de frons die zijn voorhoofd had gespleten verdween.

Er barstte een vreemd gevoel van geluk en saamhorigheid in haar uit toen hij begon te lachen en tot zich door liet dringen dat het liedje ging over een jongedame die uiteindelijk een hertog in zijn slaap wurgde.

Een tijdje later liet Kitty de hertog lezend en met een whisky in zijn hand achter. Om zijn lippen zweemde een lachje dat er ogenschijnlijk blijvend op geplakt zat. Ze grinnikte, wetend dat zij het had veroorzaakt.

Ze nestelde zich in een chaise longue in de salon, voor een van de brede ramen, en tuurde naar het regenachtige landschap.

‘Ahum.’ Een stem haalde haar uit haar weemoedige overpeinzingen.

Ze keek naar de butler. Tot haar schrik zag ze dat hij een boeket bloemen in zijn handen hield.

‘Deze zijn voor u, mevrouw. En wenst u nog iets speciaals voor het avondeten?’ vroeg hij met een van emotie schorre stem.

Achter hem stond de huishoudster naar Kitty te stralen. Ze bloosde bij de herinnering aan de compromitterende houding waarin de vrouw hen eerder had aangetroffen. Ze zagen haar vast en zeker aan voor een lichtekooi. Maar alle bedienden leken haar aan te kijken met een onthutsende mate van trots en hoopvolle verwachting.

Enkele bedienden depten haastig hun ogen en neuzen met zakdoeken. Kitty realiseerde zich dat haar aanwezigheid een diepe betekenis voor hen had. Er was een deken van hoop neergedaald op het kasteel, die de bedienden inspireerde tot nieuwe glimlachen en meer zorgzaamheid dan ze ooit had meegemaakt. Kitty had zelfs een dienstmeisje horen zingen tijdens het stoffen.

Wees niet onnozel in jullie hoop, waarschuwde ze de bedienden zwijgend, terwijl ze de bloemen aannam.

Al moest ze toegeven dat de waarschuwing meer voor haarzelf was.

Kitty wankelde op het randje van een uiterst gevaarlijke afgrond – ze dreigde verliefd te worden op een man die niet blijvend in haar geïnteresseerd was.
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Alexander hield de verrekijker stevig voor zijn ogen. Vergeten waren alle gedachten aan het bestuderen van de kasboeken van het landgoed, die zijn rentmeester hem van zijn heerlijkheid in Kent had gestuurd. Een spijtig gegniffel ontsnapte hem.

Dames klommen niet in bomen. Hoewel ze overduidelijk tot een andere soort behoorde, had hij zo’n onconventionele dappere aard toch niet verwacht. Niets wat juffrouw Danvers deed zou hem ooit nog verbazen. Bij haar zou hij leren het onverwachte te voorzien. Hij bestudeerde haar alsof ze een exotisch wezen was dat uit de lucht was komen vallen en hoog in de knoestige takken van een iep was beland, vlak bij zijn favoriete grotto, de zoom van haar blauwe dagjurk wapperend in de wind. Ze had haar halve laarsjes uitgetrokken en zette resoluut haar kousenvoetjes op de tak.

Blijkbaar was ze een ervaren boomklimster.

Een paar meter van de grond balanceerde juffrouw Danvers volmaakt op de tak. Haar onderarm rustte op een andere tak die zich op dezelfde hoogte bevond als haar borst. Hij bleef een paar momenten naar haar kijken. Te oordelen naar de beweging van haar lippen en de verrukking op haar gezicht, zat de vrouw te zingen.

De reden dat ze zo ver van het hoofdhuis was afgedwaald, was misschien dat ze het huishouden wilde ontzien.

Onderaan de boom stond een mand tegen de stam aan: op het zachte groene gras was een deken uitgespreid; en boven op de deken lag een boek.

Met een zwaai richtte hij de verrekijker weer op haar. Enigszins tot zijn verbazing viel hem op hoe alleen ze leek, zoals ze naar de verre horizon staarde. Hij keek een paar minuten naar haar gezicht en observeerde elke minieme verandering in haar gezichtsuitdrukking. Er verscheen een blik van subtiel verlangen op haar gezicht, en zijn hart maakte een pijnlijk sprongetje toen haar lippen zijn naam vormden.

Alexander… 

De eigenaardige afstandelijkheid die hij om zijn hart had gebouwd wankelde alsof die een vreselijke klap was toegebracht. Ze zuchtte zijn naam, er trok verlangen over haar lieflijke trekken, en ze drukte een hand tussen de wieg van haar borst. Hitte trok aan zijn kruis, en zijn hart trok samen.

Door zijn hoofd danste een heel scala aan schokkende maar onmiskenbaar zondige, wellustige beelden waarin hij voosde met Katherine. Het bezorgde hem koppijn. Alexander verlangde er vurig naar haar te zoenen, steeds opnieuw, tot ze haar genot in zijn mond uitschreeuwde. Nu zijn hart door zulke gevaarlijke verlangens werd belaagd, was bij haar zijn wel het laatste wat hij zou moeten willen. Wild vloekend drukte hij op de bel om zijn kamerbediende te roepen.

Een paar minuten nadat Hoyt verscheen, hobbelden ze over de uitgestrekte grasvelden van zijn landgoed richting juffrouw Danvers.

‘Ik heb de vrijheid genomen een gedichtenbundel uit de bibliotheek te halen, mijnheer de hertog, toen u bekendmaakte dat u zich bij juffrouw Danvers zou voegen,’ zei Hoyt verwachtingsvol.

Alexander gromde maar gaf geen antwoord. Een vergissing, want zijn kamerbediende vatte dat op als een uitnodiging om zijn onbetamelijkheid te vervolgen.

‘De kokkin stuurde ook een fles wijn mee, en een Franse cake, in rum gedrenkt. Juffrouw Danvers heeft kenbaar gemaakt dat ze dol is op de lekkernij, en de kokkin heeft hem voor haar gemaakt.’

Wijn en cake. Mijn hemel. Toch was zijn nieuwsgierigheid gewekt. ‘Houdt juffrouw Danvers van cake?’

‘O, ja, mijnheer de hertog. Gisteren kwam ze beneden in de keuken om met de kokkin over haar geheime recepten te praten. De kokkin… Nou ja, iedereen is erg verheugd. Wij hopen dat juffrouw Danvers’ verblijf permanent zal worden.’

Hoyt hield hoorbaar zijn adem in. Hij wachtte ongetwijfeld op Alexanders bevestiging van de status van de jonge, ongehuwde juffrouw in zijn leven.

Alexander gaf geen antwoord, en zijn kamerbediende snoof geërgerd. Terwijl ze dichter bij Katherine kwamen, knerpten de wielen luidruchtig over het gras en de gevallen bladeren. Toen ze nog maar zo’n twee meter van haar verwijderd waren, zei Alexander: ‘Laat me hier maar staan. Ik ga verder met mijn stok.’

‘Zoals u wenst, mijnheer de hertog.’

‘Je kunt de rolstoel meenemen en binnen het uur terugbrengen.’

‘En de cake en de wijn?’ vroeg Hoyt, zo hoopvol dat Alexander glimlachte.

‘Die neem ik mee.’

‘En de gedichtenbundel?’

‘Stop die ook maar in de mand,’ zei hij, enigszins verbaasd dat hij toegaf aan de belachelijke bemoeienissen van zijn bedienden in een situatie die hen niets aanging.

Hoyt ging voor Alexander staan en drukte hem zijn wandelstok in de ene hand en de mand in de andere. Hij stond moeizaam op uit zijn stoel en moedigde Hoyt met een zwijgend knikje aan hun privacy te gunnen. Zijn lijfknecht worstelde zichtbaar met een verheugde glimlach alvorens te vertrekken.

Alexander slikte de geïrriteerde grom weg. Het moest maar eens afgelopen zijn met de eindeloze speculaties van zijn bedienden.

Alexander begaf zich naar Katherines boom en zette het mandje naast een exemplaar van The Murderous Monk. Hij keek omhoog naar de boom waar hij Kitty op hem neer zag turen, haar mond getuit van verbaasd genoegen.

‘Ik kom meteen naar beneden, mijnheer de hertog,’ riep ze.

Hij negeerde die verzekering, liet zijn wandelstok op de deken vallen, reikte naar de dichtstbijzijnde tak en hees zichzelf omhoog. Er ontsnapte hem een vloek bij de woeste pijn die door zijn onderrug scheurde, maar knarsetandend klom hij door.

Hij wílde daarboven zijn bij haar, en de hemel sta hem bij, het zou hem lukken.

Verscheidene momenten later stond hij naast haar, hun hoofden boven de takken en de vallei onder hen een verbluffende pracht.

Haar ogen glinsterden van dikke pret. ‘Je hoefde niet omhoog te klimmen. Ik zou wel naar beneden zijn gekomen.’

‘Ik wilde naast je staan.’

‘Dat hadden we daar beneden ook kunnen doen.’

Onverwacht streelde ze zijn voorhoofd, en ze weefde haar vingers teder door zijn haar dat boven zijn voorhoofd krulde. Wat zou hij graag in haar aanraking willen leunen. Hij reikte omhoog en plukte voorzichtig een grassprietje uit haar haar. ‘Hebt u toevallig in het gras liggen rollen, juffrouw Danvers?’

‘Inderdaad,’ zei ze met een licht lachje. ‘Ik maakte een sneeuwengel, maar zonder de sneeuw,’ zei ze met een onweerstaanbare glimlach. Toen keek ze in de verte.

Alexanders hart sloeg een slag over… en toen nog een.

‘Het is zo wild en mooi. En winderig.’ Ze greep naar haar hoedje om zich ervan te vergewissen dat het nog op zijn plaats zat.

Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om te zeggen dat het schuin op haar hoofd zat. Een woeste wirwar van krullen was op haar schouders getuimeld, en lieflijke lokken streelden haar wangen. Ze zag er verrukkelijk verfomfaaid en onfatsoenlijk uit.

‘Ik begrijp heel goed waarom je deze wijd open ruimte verkiest boven Londen. O, moet je die vogels eens zien,’ verzuchtte ze. Ze wees naar een troep spreeuwen die in volmaakte harmonie leek te dansen tegen de horizon, geverfd in lavendelkleurige en grijze tinten.

‘Dus we zijn aan het vogelspotten,’ mijmerde hij.

Ze lachte, en het aanstekelijke geluid veroorzaakte een chaos in zijn hart. ‘En we spotten land. En we spotten lucht. Kijk naar de wolken. Ik zweer dat ik net een monnik op een harp zag spelen.’

Hij keek op. Een windvlaag verspreidde de wolken en gaf ze nieuwe vormen. ‘Ik zie wolken.’

‘Alexander,’ riep ze vol gespeelde afschuw uit. ‘Waar is je verbeelding? Kijk nou, zie je de man en vrouw dansen? Volgens mij is het ook nog eens een wals.’

Hij tuurde omhoog en maakte een vrijblijvend geluid.

‘Heb jij als kind niet hele verhalen verzonnen als je naar de wolken keek?’ vroeg ze weemoedig. ‘Dat deed ik vaak met papa. Hij heeft me de schoonheid van de verbeelding geleerd, en om in bijna elke situatie mogelijkheden voor een avontuur te zien.’

‘Hij klinkt bewonderenswaardig. Hij zou bij mijn moeder in de smaak zijn gevallen.’

‘Echt waar?’

‘Mijn moeder zag ook avontuur in de wolken en de sterren. Mijn vader heeft me ooit verteld dat hij verliefd op haar is geworden vanwege haar eigenzinnige inslag,’ zei hij kortaf.

Kitty grinnikte, blijkbaar verrukt door dat weetje. ‘Was het een liefdeshuwelijk?’

Alexander keek uit over de vallei. ‘Hij zei dat hij haar op een bal zag en dat ze moest lachen toen hij in het gedrang op haar tenen stond. Hij zei dat hij op dat moment wist dat hij met haar zou trouwen.’

‘Wat schattig,’ zei ze met een zuchtje. ‘Mijn vader en moeder waren jeugdvrienden, hun landgoederen grensden aan elkaar. Papa zei dat hij vanaf zijn twaalfde wist dat mama zijn vrouw zou zijn. Mama, die op dat moment tien jaar was, zei dat ze dat ook wist. En zij vraagt zich af waarom haar dochters ongeneeslijke romantici zijn.’

Een grote vogel maakte een duikvlucht en ging op de tak vlak boven hun hoofden zitten. Opgetogen pakte Katherine zijn arm vast. ‘O, kijk eens naar die prachtige veren!’

Zwijgend keken ze naar de vogel tot die met wapperende vleugels wegvloog en naar de wolken zweefde.

‘Ik heb eens nagedacht,’ zei ze zacht.

‘Wat voor fraai wangedrag heb je nu weer in gedachten?’

Ze porde hem speels met haar schouder en schraapte vervolgens zacht haar keel. ‘Onze schijnvertoning kan niet eeuwig voortduren… je aandacht blijft niet eindeloos gevangen.’

Hij wilde haar bewering weerleggen, oprecht niet in staat zich een moment voor te stellen waarop ze hem niet zou fascineren. Ze was slim, vindingrijk, schaamteloos en gewoon zo verdraaid lieflijk.

‘Ik ben je een astronomisch geldbedrag schuldig, en ik…’

‘Je bent me niets schuldig,’ zei hij nors. ‘Het bedrag voor de huur van de stadswoning is een schijntje.’

‘Maar zodra onze verloving eindigt, kan ik geen beroep meer doen op je goedgevigheid.’

‘En denkt u dat die spoedig zal eindigen, juffrouw Danvers?’

Ze keek hem zijdelings aan. ‘Ik zou u hetzelfde kunnen vragen, mijnheer de hertog. Mijn verwachtingen zijn gekanteld. Ik zit niet in een toren opgesloten als een heldin in een gothic novel, die voor haar deugd moet vrezen en intussen wanhopige plannen beraamt om te ontsnappen aan de vreselijke, vreselijke man die haar uit de troost van haar familie heeft weggehaald.’

Ze keek hem lachend aan.

Met de rug van zijn hand streelde hij haar zachte wang. ‘Wil je soms dat ik me als het bloeddorstige beest gedraag, Katherine?’

Haar ader klopte zichtbaar in haar hals.

‘Je weet toch dat ik hier niet veel langer kan blijven,’ fluisterde ze. ‘Ik zat eraan te denken dat jij naar Londen zou kunnen komen. We kunnen naar het theater. Naar de tuinen. Zelfs naar het museum. Zou dat niet leuk zijn? En uiteindelijk zíjn we verloofd, dus er zal weinig tot niet gespeculeerd worden.’

Haar ogen sprankelden van onuitgesproken beloften, en hij kon het niet opbrengen om cynisch te zijn. In plaats daarvan schoof hij dichter naar haar toe op de tak, omgaf hij haar met zijn lijf, en even dacht hij dat zulke beloften echt konden zijn.

‘Kun je je voorstellen dat je hier zou wonen en gelukkig zou zijn?’

Haar volle lippen waren nog altijd plagerig getuit. ‘Een extreem gevaarlijke vraag, mijnheer de hertog. Die impliceert dat u van plan bent me voor altijd gevangen te houden.’

Voor hij kon antwoorden, ging ze op haar tenen staan, boog zich voorover en kuste zijn voorhoofd. Eerlijk gezegd schrok hij niet eens meer van haar schaamteloosheid. Ze zette haar actie voort door teder zijn neusbrug te kussen en ten slotte zijn mond. De allerzachtste streling, maar toch bereikte die zijn koude, eenzame hart en vulde het met verbazingwekkende warmte en een ongekende lichtheid.

Hij weigerde zichzelf dit moment te ontzeggen, daarom legde hij zijn vrije hand tegen haar wang, boog zijn hoofd en eiste haar mond op. Eerst zacht, toen wild en ruw. Haar mond was een levende vlam onder de zijne – hartstochtelijk, zoet en onweerstaanbaar.

Toen was het weer voorbij, voor het echt was begonnen. Hij richtte zich enigszins op en wachtte tot ze iets zou zeggen, wat dan ook, maar ze staarde alleen maar naar de wilde schoonheid van het land. Maar haar lippen bleven gebogen in een geheimzinnige glimlach. Geraakt door de schoonheid en kracht van haar glimlach staarde hij alleen maar naar haar, niet naar het natuurschoon voor hen.

Er werd niet over de kus gesproken, maar ze keek naar de wolken die krioelden van de vogels en naar de landerijen die hij bezat. De boom uit klimmen was lastig geweest, maar het was hem zonder al te veel gedoe gelukt, al had hij de neiging om hardop te kreunen nauwelijks kunnen bedwingen toen zijn spieren de schok van de landing absorbeerden. Eenmaal op de grond waren ze op de deken gaan zitten en hadden ze de hele fles wijn soldaat gemaakt en de verrukkelijke rumcake opgegeten. Alexander vermoedde zelfs dat zijn Katherine misschien een tikkeltje aangeschoten was geweest. Hij had maffe sneeuwengelen gemaakt zonder sneeuw toen ze daar opgetogen op had aangedrongen, en zijn hele lijf en haar zaten onder het gras.

Ze hadden nog wat verder gekibbeld over de vormen in de wolken en besproken hoe geweldig het zou zijn als een ruiter zonder hoofd kampioen zou kunnen zijn van de Londense onderklasse. Na een tijdje had hij zich afgevraagd of hij zelf ook niet aangeschoten was, aangezien hij nog nooit zulke gesprekken had gevoerd. Ze hadden uitgebreid gesproken over de wezen in Engeland en over de moties die hij door zijn aanhangers zou laten indienen bij de volgende parlementszitting.

Er was meer dan een uur verstreken. Een kilte doordrong de lucht, en bij de naderende schemering kreeg de hemel een lavendelkleurige waas. Toch maakten ze geen aanstalten om zich binnen de kasteelmuren terug te trekken. Net zomin als Alexander schrok toen Hoyt opeens verscheen met twee heel warme dekens, kussens en een brandende lantaarn. De man had alles zonder een woord neergelegd en loste discreet op. Katherine had blij verbaasd gelachen en zichzelf snel in een deken gewikkeld, na er een om zijn schouders te hebben geslagen.

Nu zat hij met zijn rug tegen de boomstam, met één been opgetrokken en het andere voor zich uitgestrekt. Zijn dij fungeerde als kussen voor Katherine. Met haar hoofd rustend op zijn been las ze het verrassend onderhoudende griezelverhaal van The Murderous Monk.

Zijn hart begon weer te kloppen, zij het onregelmatig. En voor het eerst in lange tijd liet hij de dromen wat dieper graven onder het verharde, ijzige oppervlak.
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De dag na Kitty’s magische avontuur in de boom met de hertog schreef ze naar haar moeder om haar in te lichten over haar plannen om haar gefingeerde bezoek aan haar tante in Derbyshire met nog een week te verlengen.

Schandalig, absurd zelfs, maar ze had de impuls gevolgd en had verzocht of haar brief in allerijl kon worden afgeleverd. Sindsdien waren er nog een paar dagen aangenaam verstreken, maar tegelijk beladen met een onbekend gevaar. Er heerste een vreemde spanning tussen haar en de hertog wanneer hun paden elkaar kruisten of wanneer ze met zijn familie dineerden. Hij zorgde er steeds voor dat ze niet alleen met elkaar waren, en dat was haar niet eerder opgevallen, te onzeker van de vreemde gevoelens die hij opwekte.

Kitty lachte om de idioterie van de hele toestand, hoewel ze meteen ontnuchterde.

Waarom wil je niet alleen met me zijn, Alexander? En waarom zoek ik niet elk redelijk excuus om zo hard mogelijk weg te lopen van jou en deze situatie?

Ze wist dat ze eigenlijk bij haar zusjes in Londen zou moeten zijn. Denkend aan dat oude refrein kon ze alleen maar vol ongeduld zuchten. Kitty was zowel onthutst als geïntrigeerd door de wijze waarop haar hoofd en hart zich geregeld op de vervloekte man richtten. Alle begraven hoop was opgerakeld, en Kitty was al nooit het type geweest dat terugschrok voor haar onmogelijke dromen of escapades.

Met een zucht sloot ze het boek dat ze had zitten lezen, legde het neer op de kleine secretaire, en liep naar het grote raam van haar kamer. Ze stapte dichterbij en legde haar hand tegen het koele glas toen ze Alexander in een roeiboot zag zitten, zacht drijvend op het meer. Terwijl Kitty naar de hertog stond te kijken, drong zich een verbazingwekkende waarheid aan haar op. De hertog was inderdaad báng om alleen met haar te zijn. Komt dat omdat je mij ook mag, Alexander? Want ze had niet harder haar best gedaan om zijn kasteel te verlaten, omdat ze simpelweg met heel haar hart een band van ongekende omvang tussen hen voelde. 

Een flits groen trok haar aandacht, en haar blik verschoof van de hertog. Meneer Collins kuierde over het gazon met een boeketje bloemen in zijn handen. Net als elke dag zou hij ze naar haar brengen, en ze zouden een wandeling langs het meer maken, waar hij haar aan het lachen zou maken met grappige anekdotes over zijn reizen. Ze rilde niet van verwachting bij het vooruitzicht van een wandelingetje met meneer Collins, al was hij nog zo vriendelijk en attent.

Probeerde meneer Collins haar het hof te maken? De hemel sta haar bij. Het idee leek te bizar. De man beschouwde haar als Alexanders verloofde.

Tenzij hij de waarheid kende?

Gisteren had hij tijdens een wandelingetje door de tuinen voorgesteld om haar in de stad te komen opzoeken om kennis te maken met haar moeder en zusters. Ze had geen gelegenheid gehad om te reageren, omdat ze voelde dat ze bekeken werden. Het was Alexander geweest, boven op de heuvel die uitzicht bood over de tuinen. Toen ze hem zag, had hij zich slechts afgewend in zijn stoel en was tot buiten haar zicht weggereden. Ze had zichzelf voor schut gezet door de plooien van haar rokken vast te pakken en in zijn richting de lichte helling op te rennen. Tegen de tijd dat ze bij de top was aangekomen, was Alexander uit het zicht verdwenen en mocht zij zich verder afvragen waar hij naartoe was gegaan.

Meneer Collins leek duidelijk ontstemd door haar gedrag, maar hij had geen commentaar gegeven. Kitty liep weg bij het raam, pakte het boek van de secretaire en liet het in de diepe zak van haar dagjurk glijden. Ze liep haar kamer uit, de lange gang door en de ronde trap af. Meneer Collins glimlachte toen hij haar zag.

‘Juffrouw Danvers, goedemiddag. Wilt u me vergezellen op een wandelingetje?’

‘Meneer Collins,’ zei ze warm, en ze nam de bloemen aan die hij haar voorhield. ‘Bedankt voor de uitnodiging, maar helaas heb ik andere plannen. Misschien kunnen we na het eten een rondje door de tuinen maken? Uiteraard zal Penny ons daarbij vergezellen.’

Hij verborg zijn teleurstelling uiterst galant en maakte zelfs een charmante buiging. Kitty verontschuldigde zichzelf. Ze deed de bloemen in een vaas en zette ze op de walnoten tafel in de kleinere salon. Vervolgens liep ze naar buiten en wandelde ze over het pad dat naar het meer in de verte leidde.

‘Juffrouw Danvers!’

Bij het horen van die uitroep draaide ze zich om. ‘Meneer Collins, alles in orde?’

Licht hijgend bereikte hij haar, zijn haar niet langer onberispelijk gekamd, alsof hij er herhaaldelijk met zijn vingers doorheen was gegaan. ‘Zeker,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik vermoed dat u Alexander gaat opzoeken, en ik had zin om u te vergezellen op uw wandeling naar het meer.’

Ze aarzelde, toen antwoordde ze: ‘Dat is fijn, meneer Collins.’

Kitty kuierde een paar stappen naast hem. Toen hij langzamer ging lopen en vervolgens stilstond, keek ze hem nieuwsgierig aan. Zoals ze al had gedacht, stak hier meer achter dan dat hij haar alleen gezelschap wilde houden. ‘Wilt u mij soms spreken, meneer Collins?’

Hij grimaste, staarde in de verte, en richtte zijn blik vervolgens op haar gezicht.

‘Ik vermoed dat u verliefd bent op de hertog. Op onze lange wandelingen kon ik voelen dat u met uw gedachten bij hem was… en gisteren, zoals u achter hem aan rende…’

Kitty bloosde van diepe schaamte. ‘Ik bewonder hem en ik mág hem, maar volgens mij zit daar een verschil tussen,’ zei Kitty zacht, en ze keek hem met trots opgeheven kin aan.

Even bleef hij stil, en hij staarde in haar ogen. ‘Hij is de eenzaamste man die ik ooit heb gekend. Hij heeft liefde nodig om die eenzaamheid te bezweren. Toch zal hij niet snel of graag troost aanvaarden. Ik vermoed echter dat hij er zijn hele rijkdom voor zou geven als u de persoon zou zijn die hem die kan bieden.’

‘Wat absurd dat u dat denkt!’ Maar haar hart klopte vol vertwijfelde hoop, en afgaand op de glimlach op het gezicht van mijnheer Collins had hij die misschien in haar ogen gezien.

‘Ik vermoed dat u op de hoogte bent van het vreselijke drama dat Alexander jaren geleden zoveel heeft ontnomen. Een tijdlang was hij een woest beest dat naar de wereld uithaalde en de wereld haatte om de dood van zijn ouders en om zijn onvermogen om de man te zijn die hij ooit was. De society noemde hem voor de grap niet voor niets gek, slecht en gevaarlijk. Ik durf te zeggen dat hij roekeloos en onmatig was, jong en onnozel in zijn bezigheden: gokken, racen. Ik neem aan dat u weet dat er prostituees waren. Alexander was alom geliefd en gerespecteerd. Hij heeft pijn geleden, vreselijke pijn, terwijl hij vocht voor genezing.’

Meneer Collins richtte zijn aandacht op het meer. ‘We zijn jaren verder, en nog steeds is hij fysiek niet in staat alle dingen te doen die hij ooit deed, en ik vermoed dat een deel van hem dat verlies dagelijks herbeleeft. Het is moeilijk voor mij… voor Penny, voor iedereen die om hem geeft, om dat verlies aan te raken en troost te bieden, want in wezen zijn we daar veel te keurig voor. En het interessantste aan mijn neef, juffrouw Danvers, is dat hij die troost niet van ons nódig heeft.’

‘Wat vindt u dat hij zou moeten delen?’ 

Meneer Collins haalde zijn vingers door zijn haar, zodat het eens zo keurige kapsel nog verwarder raakte. ‘Wat dan ook! Hij vertelt ons niet dat hij eenzaam of ongelukkig is, maar we zien het. Hij heeft elke vorm van vrouwelijk gezelschap gemeden, en…’ Hij slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Vergeef me mijn onkiesheid, juffrouw Danvers. Ik zie u bij het avondeten.’

Toen liep hij weg, en ze keek hem na tot hij uit het zicht verdwenen was. Wat wilde meneer Collins van haar? En niet alleen hij, maar ook Penny. Zelfs het personeel leek Kitty onverklaarbaar verwachtingsvol te bekijken.

Ze vervolgde haar wandeling naar het meer, en eenmaal daar bleef ze langs de oever staan om naar de hertog te kijken, die traag over het water roeide. Nu had Kitty de gelegenheid om hem op haar gemak te bestuderen, en tegen wil en dank viel haar op hoe eenzaam hij leek te zijn. Toch moest er een soort band zijn, peinsde ze, want hij stopte, haalde ogenschijnlijk diep adem en richtte zijn blik vervolgens op haar.

Haar hand ging groetend omhoog, en vanaf de plek waar Kitty stond zag ze dat zijn lippen zich enigszins krulden.

Opluchting schoot door haar heen toen hij de boot met behulp van de roeispanen in haar richting keerde. Hij stopte op slechts korte afstand van haar, en zijn armspieren kronkelden toen hij de boot zo draaide dat de boeg zacht tegen de oever tikte. Toen liet hij de roeispanen los, legde zijn armen losjes op zijn dijen en staarde haar aan.

Zijn blauwe ogen waren zo leeg en afstandelijk dat haar hart pijn deed. Kitty schrok niet terug voor zijn blik, maar bleef hem met opgeheven kin aankijken. ‘Negeerde u mij, mijnheer de hertog?’

‘Goedemiddag, Katherine,’ zei hij uiteindelijk.

‘Ah… dus vandaag geen opgetrokken muren. Ik verwachtte “juffrouw Danvers” van uw lippen.’

Zijn ogen verloren hun kille, ietwat spottende blik en werden warm van humor… en begeerte.

Ze was beslist te praktisch en beschikte over te veel gezond verstand om zich door een glimlach te laten bekoren, maar bij het zien van zijn sensueel opgetrokken mondhoeken fladderde haar hart als een bezetene. Een zoete, trekkende pijn maakte zich kenbaar in haar buik, en haar hartslag versnelde. ‘Voel je wat voor gezelschap in je boot? Ik heb een boek bij me,’ zei ze impulsief.

‘Ja.’

Kitty zou hevig teleurgesteld zijn als hij had geweigerd.

Alexander ging staan, waardoor de boot wiebelde, en stak zijn hand uit. Behoedzaam stapte ze naar voren en stak haar hand naar hem uit.

‘Spring,’ zei hij, met glinsterende ogen van pret.

Kitty keek fronsend naar de ruimte tussen de boot en de oever. ‘En als ik er nou in val?’

‘Dat laat ik niet gebeuren.’

En zonder aarzeling sprong ze, erop vertrouwend dat hij haar veilig in de boot zou helpen, die veel te vervaarlijk wiebelde toen ze neerkwam. Met een zachte grom hield hij haar in evenwicht, toen hielp hij haar plaats te nemen op de roeibank. Zijn aanraking deed iets met haar brein en de vlammen sloegen haar uit. ‘Roei je vaak?’ vroeg ze, iets te ademloos.

‘Soms voelen de muren van het kasteel… koud en grimmig, wanneer de herinneringen kwellen,’ zei hij zacht.

‘En ga je hiernaartoe…’ Ze keek uit over het uitgestrekte water, de sierlijke treurwilgen in de verte.

‘Dan ga ik hiernaartoe.’

Hij ging recht tegenover haar zitten, pakte de roeispanen en begon te roeien. Zo bleven ze zitten, in deze stilte die zo vredig voelde. Kitty hief haar gezicht op naar de plek waar zonnestralen heldhaftig door gezwollen wolken probeerden te gluren. Na een tijdje haalde ze het leren boekje uit haar zak en besloot het vanaf het begin te lezen, voor het geval hij The Legend of Sleepy Hollow nog niet had gelezen.

Ze begon voor te lezen. Soms veranderde ze haar stem om de verschillende personages die in het verhaal verschenen weer te geven. Er verstreken een paar minuten voor ze stopte en opkeek. De hertog staarde naar haar. Bij de tedere blik in zijn ogen sidderde er een rimpeling van warmte door Kitty’s hart.

‘Wat lees je mooi voor,’ zei hij zacht.

‘Dank je. Dat doe ik vaak voor mijn zussen en moeder. En ook voor papa toen… toen hij nog leefde.’ Ze schraapte haar keel. ‘Zal ik verder lezen?’

‘Alsjeblieft,’ zei hij, en hij duwde de roeispanen naar voren en haalde ze vervolgens weer met krachtige sierlijkheid terug. Bij de aanblik van de rimpelende spieren onder zijn overhemd begon haar hart schrikbarend sneller te slaan, en ze keek weg en haatte de blos die naar haar wangen steeg.

Zij las en hij roeide, zijn gezicht licht geheven naar de warmte en schoonheid van de zon.

Soms gluurde Kitty boven de pagina’s naar hem, en ze verlangde ernaar deel uit te maken van de rust die hij uit leek te stralen. Het gehavende deel van zijn gezicht leek strak over de elegante lijn van zijn jukbeen te spannen, en in het midden daarvan leek de hertog een ijzige glans uit te stralen. Wat merkwaardig dat hij zo genoot van eenzaamheid. Of ging hij misschien te veel op in staatszaken?

Een onwerkelijk gevoel bekroop haar, en ze vroeg zich af of ze de man voor haar ooit helemaal zou kennen. Zelfs nu had hij een enorme sfeer van isolement om zich heen.

Voorzichtig sloot ze het boek en legde het op een mandje op de bodem van de boot. Ze zag de appels en sandwiches die er keurig in gestopt waren. ‘Maakt het je eigenlijk iets uit dat ik hier ben… in deze boot met jou?’ vroeg ze zacht. 

Hij hield op met roeien. De ogen die naar haar tuurden waren ondoorgrondelijk. Hij stak zijn hand naar haar uit en volgde met zijn vingers de lijnen van haar jukbeenderen en kaak.

‘Jij bent de enige persoon met wie ik ooit mijn stilte heb willen delen.’

Ze snapte het niet, al hunkerde ze ernaar het te begrijpen. ‘Alexander…’

‘De schoonheid van stilte is dat die er gewoon is. In de stilte en rust vind ik vrede. In plaats van de leegte te vrezen, omarm ik hem.’

Kitty dacht aan haar moeder en zusters, en aan hoe snel ze altijd probeerden elke stilte te vullen met meer gelach en gepraat. Wat zouden zij de hertog vreemd en ingewikkeld vinden.

‘Hoor je je hartslag?’

‘Nee,’ fluisterde ze. Haar mond werd droog toen hij zijn hand van haar gezicht liet glijden en tegen haar borst legde. Kitty bloosde en er vlogen miljoenen vogels op in haar buik.

‘In stilte zijn de zintuigen scherper. Ik hoor jouw hartslag… en de mijne. Ik hoor en voel het zachte ruisen van de wind, de vissen die onder ons in het water zwemmen, je lieve, zachte zuchtjes. Er zit zoveel schoonheid in de stilte voor de ochtendschemering aanbreekt, na het geweld van een storm, in de sneeuw die ’s winters het land bedekt. Er is vrede, en in de aanwezigheid van stilte vinden we de antwoorden op moeilijke vragen.’

‘Ben je niet eenzaam in de stilte?’

‘Oneindig eenzaam, weergalmende, eindeloze eenzaamheid.’

Kitty’s hart brak vanwege de ijzige aanvaarding in zijn stem.

Ze boog zich licht naar hem toe en hief haar gezichtje op naar het zijne. ‘Waarom blijf je op deze afgelegen plek wonen, Alexander? Waarom kom je niet naar Londen, om deel te nemen aan het seizoen?’

‘De lichtzinnigheid van het seizoen, het loze, doelloze geklets en de hypocrisie kunnen de leegte in me niet vullen.’

‘Wat kan dat dan wel?’

Na een ongemakkelijke stilte zei hij: ‘Jij.’

Ze nam hem onderzoekend op, en haar hart bonsde. ‘Waarom ontwijk je me dan sinds onze dag in de boom?’

Zijn gezicht verstilde. Hij gaf geen antwoord. Nadat ze elkaar een tijdje hadden aangestaard, zei Kitty: ‘Nu hoor ik jouw hart, al raak ik je niet aan. Wat klopt het hard… en dat komt omdat ik zo dicht bij je zit, toch? Mag ik het wagen om te denken dat je voor me bent gevallen?’ tartte ze hem met een lome glimlach.

‘Jij brutale…’

‘Brutale feeks,’ maakte ze met een diepe lach zijn zin af.

Een aarzelende glimlach trok zijn mondhoeken omhoog. ‘U moet leren zwemmen, juffrouw Danvers.’

Even schrok ze van de wending die het gesprek nam. ‘Dat leer ik heus nog weleens. Ik vind zwemmen in zee altijd zo riskant…’

Kitty had nauwelijks tijd om naar adem te snakken toen de hertog de roeispanen losliet, haar vastgreep en met haar over de rand tuimelde.

‘Beest dat je bent!’ gilde ze uit, terwijl ze zich proestend aan de rand van het bootje vastgreep.

‘Ik dacht dat je zo avontuurlijk was, Katherine.’

‘Weerzinwekkende man die je bent,’ zei ze met een verstikte kreet.

‘Je zinkt niet,’ klonk zijn stem diep en geruststellend achter haar. ‘En ik ben hier.’ Hij drukte zich tegen haar aan, en het gevoel van zijn harde lijf tegen het hare maakte dat er diep vanbinnen iets zondigs en verrukkelijks opwelde. Een lichte aanraking tegen haar heup en het was alsof de zon haar in vuur en vlam zette.

De sensatie was zo opwindend. De kilte van het water had geen enkel effect op haar omdat ze van binnenuit werd verwarmd.

‘Je hebt ons in het water gedumpt om me van mijn doel af te leiden,’ zei ze beschuldigend.

‘En wat was je doel?’

Zijn dreigende vraag negerend vroeg ze: ‘Jij bent bang voor wat ik jou laat voelen… Waaróm?’

Als reactie greep hij haar heupen zo stevig vast dat ze geen adem meer kreeg, maar dat boeide haar even niet. Ze genoot alleen maar van de sensatie van hem helemaal om haar heen.

‘Je hebt geen filter, hè?’

Er gleed een prikkeling van onzekerheid over haar ruggengraat. ‘Heb je liever dat ik terughoudend ben?’ 

‘Nee, ik vind het juist leuk dat je brutaal en onverschrokken bent. Ik wil dat je… Ik weet dat het niet verstandig is, maar ik verlang naar je, juffrouw Danvers.’

Ze reageerde niet meteen. Ze kon het niet. Ze kon alleen maar denken aan de manier waarop hij haar in de cottage met genot had gekweld. Een zachte klop bewoog door haar onderbuik, en een ondraaglijk scherp besef doorsneed haar. Kitty raakte hem aan, gleed met haar vingers over zijn gebalde vuist, ontvouwde langzaam zijn vingers tot haar hand tegen de zijne lag, om daarna haar vingers met de zijne te verstrengelen. Onder haar vingertoppen voelde Kitty haar hartslag net zo onregelmatig en onzeker als de zijne.

Ze draaide zich om in de kooi van zijn armen, met haar rug tegen de zacht deinende boot gedrukt, maar hij was het die haar boven water hield.

‘Sla je benen om mijn middel; dan kan ik je beter drijvende houden.’

De zondige suggestie van zo’n intimiteit benam Kitty de adem. Ze staarde hem als met stomheid geslagen en geschokt aan, toen keek ze langs hem heen naar het kasteel en de golvende grasvelden in de verte.

‘Onze lijven zitten bijna helemaal onder water… Niemand kan iets zien.’

Hij pakte haar bij haar middel en trok haar weg van de boot. De enige steun die ze nu had was zijn lichaam, en ze sloeg gewillig haar benen om zijn heupen. Ze stonden vrijwel in een omhelzing, en zijn rauwe kracht en vitaliteit omgaven haar. Ze voelde de sierlijkheid en kracht in de benen die onder water schopten om te voorkomen dat ze in de troebele diepten wegzonken.

Een vreemde radeloosheid beving haar, en ze voelde zich stuurloos en tegenstrijdig. We moeten wel ondeugend, onfatsoenlijk en vreselijk schandalig zijn om de dingen te krijgen die we willen. Sinds de nacht in de cottage was Kitty’s onbesuisde capitulatie voor de aantrekkingskracht van de hertog op geen enkele manier meer te stuiten. Haar complexe gevoelens waren niet bestand tegen de kracht van de rede. ‘Heb jij je ooit zo gevoeld, Alexander? Bij iemand?’

Het stralende blauw van zijn blik werd opeens intens, en hij nam haar onderzoekend op. Door zijn stilte begon haar hart nog vertwijfelder te slaan.

Hij leek geïrriteerd, zelfs een beetje geamuseerd. Toen boog hij zich naar haar toe en drukte zijn mond tegen haar slaap. ‘Nee.’

De bekentenis ontwapende haar. Ze slaakte een zucht om het gevoel te verdrijven, en meteen welde er acute opluchting op in haar lijf. Ze wilde haar gezicht tegen zijn hals drukken en zijn geur opsnuiven. In plaats daarvan draaide ze haar gezicht zo dat haar wang tegen de zijne kwam te liggen. ‘Ik ook niet.’ Ze hoorde zichzelf lachen, vol ademloze, ongelovige verrukking om zijn moedige bekentenis.

Het weerlichtte en de bliksem vertakte zich boven hun hoofden, gevolgd door de onheilspellende dreun van de donder, maar ze verroerden zich geen van beiden. Haar handen leken als vanzelf te bewegen en gleden over zijn rug omhoog. ‘Denk je dat je je ooit weer zo kunt voelen?’

Omdat hij niet meteen antwoordde leunde ze achterover om zijn gezicht te kunnen zien. Hij had een eigenaardige blik in zijn ogen.

‘Nee, dat lijkt me onmogelijk.’

‘Het lijkt mij ook onmogelijk.’ Een blos verwarmde haar gezicht. ‘Dus wat wilt u daaraan doen, mijnheer de hertog?’

Hij schudde zijn hoofd, met een spijtige glans in zijn ogen. ‘Jij lijkt ook in niets op andere dames, hè?’

Haar hart sloeg een eenzame slag. ‘Wil je dat ik op andere dames lijk?’

Hij gleed met een duim over haar wang. En die liefkozing was een bron van koudvuur die overal brandde waar hij haar lichaam had aangeraakt.

‘Nooit,’ fluisterde hij. En toen begon hij haar te zoenen.
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Zodra Alexanders lippen de hare raakten, werd Kitty verteerd door vuur, blijdschap en een allesomvattende begeerte.

Hij zoende haar met een hartstochtelijke urgentie, en ze reageerde vol vurige verwondering. Een wilde impuls maakte zich van haar meester, en met een zachte zucht van overgave opende ze haar lippen en stond ze hem toe zijn tong eroverheen te laten glijden. Kitty proefde zonneschijn, duisternis en verleiding.

De zoen was agressiever, verrukkelijker en verwoestender dan alle voorgaande zoenen. Genot stroomde door de verhitte zenuwuiteinden, en ze huiverde in zijn omhelzing. Toen ging de hemel open, en met een kreet lieten ze elkaar los.

‘Kom, we moeten onmiddellijk terug,’ zei hij, en hij dreef met haar naar de zacht deinende boot.

Alexander hielp haar aan boord en hees zichzelf vervolgens in de boot. Hij greep de roeispanen en klauwde met krachtige bewegingen door het water naar de oever. Kitty keek achterom. ‘Gaan we niet naar het grote huis?’ vroeg ze schor, en ze wreef over haar armen om de binnendringende kou op afstand te houden.

‘Nee.’ 

‘Nou, dat klonk toepasselijk onheilspellend,’ zei ze fronsend.

‘Ik roei ons naar de zuidoostelijke kant van het landgoed, naar de plantenkas. Die is veel dichterbij dan het kasteel.’

De hemel rommelde, en de druppels vielen nu gestaag. Gelukkig konden ze binnen een paar minuten uit de boot stappen, vervolgens renden ze over een stenig pad in de richting van een grote kas, half steen, half glas, die in de verte opdoemde.

Ze betraden de plantenkas, en de weelderige, zwoele geur van vocht en geurige bloemen wenkte haar dieper de ruimte in. Een breed stenen pad leidde naar de schaduwrijke vegetatie diep in de plantenkas, en ze kon zien dat die uitkwam op een grote, uitbundige tuin.

‘Het is heerlijk warm,’ zei ze met een tevreden zucht.

De verwarmingsketel stond aan, de lucht was bezwangerd van de geur van vele bloesems. Een smeedijzeren bank was tegen een hoek geschoven, en in het midden van de ruimte stond een langwerpige tafel. Erbovenop lagen snoeischaren. 

Ze draaide zich om toen ze een zacht geluid hoorde. Hij hield een deken omhoog. ‘Sta je me nog een keer toe je kamermeisje te zijn?’

Daar was die provocerende humor in zijn ogen weer, maar er was ook iets anders: verlangen en een ontwakende begeerte. Er drong een onontkoombaar besef tot Kitty door, en er verspreidde zich een loom gevoel door haar ledematen. We moeten ondeugend en onfatsoenlijk zijn…

Ze kwam dichter bij hem staan, en hij sloeg de deken om haar doorweekte kleren zodat ze het nog warmer kreeg. Kitty spreidde haar handen op zijn borst en voelde de warmte van zijn huid onder haar vingers. Op dat moment realiseerde ze zich dat de hertog altijd zijn ogen sloot wanneer ze hem aanraakte. Een lichte streling. Haar vingers die brutaal over zijn kin gleden. Het leek alsof hij op elk moment van haar genoot.

Kus me nog eens, Alexander. De woorden lagen zo op het puntje van haar tong dat ze het vertwijfelde gewicht ervan kon voelen. Maar het idee om zo’n gedachte te verwoorden maakte haar doodsbang.

‘Ik voel je hart racen,’ fluisterde hij met een blik vol hartstochtelijk verlangen.

Opeens kon ze hem niet meer aankijken. Zou je altijd zo naar me kijken? Alstublieft, God, bad haar onstuitbare hart. Laat Alexander altijd zo naar me kijken: vol verlangen, tedere begeerte en bewondering.

Haar voorhoofd viel tegen zijn schouder, en hij hield haar nek stevig omklemd, als wilde hij haar aanmoedigen daar voor eeuwig te blijven.

‘Je brengt me zo in de verleiding,’ fluisterde ze in de kromming van zijn hals. ‘Zo ontzettend in de verleiding.’ De woorden kwamen eruit als een vertwijfelde snik, en ze sloot haar ogen tegen de kloppende verlangens in hen.

Een vinger gleed onder haar kin en hij tilde haar gezicht op naar het zijne. ‘Om wat te doen?’ Zijn blik hield de hare vast, en zijn stem was teder en ruw.

‘Om zondig te zijn… en vrij… en iets voor mezelf te nemen zonder bang te zijn voor de gevolgen, en ik wil het met jóú doen.’

Er laaiden warmte en gretigheid op in zijn blik. Toen hij zijn wimpers neersloeg, werden zijn jukbeenderen nog geprononceerder. Hij sloeg zijn ogen naar haar op en streek teder een lok vochtig haar achter haar oor.

‘Over welke gevolgen maak je je zorgen?’

Ze lachte luchtig. ‘Hoe onkies het ook leek, mijn moeder waarschuwde haar meisjes ervoor dat onbeschaamde, losbandige rokkenjagers ongewenste baby’s achterlaten in onze buiken. Ik kan je verzekeren dat we doodsbang zijn om geruïneerd en onteerd te worden.’

Zijn ogen werden donker van onbestemde emoties. ‘Ik ben impotent, Kitty.’

Haar hart sprong op bij het voren van de ernst in zijn stem. ‘Ik weet dat je zei…’

‘Ik zie dat de betekenis daarvan niet helemaal tot je doordringt. Ik ben niet in staat om een vrouw naar behoren lief te hebben. Mijn losbandige dagen als rokkenjager zijn allang verleden tijd. Ik kan geen kinderen verwekken. Als ik dat wel zou kunnen… denk ik dat ik je tot mijn hertogin zou maken.’

De wereld werd onder haar voeten weggetrokken, en alleen hij vormde nog haar anker.

‘Je bent gek,’ fluisterde ze. Ze was geschokt. Hoopvol. Opgetogen. Opgewonden.

‘Misschien. Ik wil je uitkleden, je hart en hoofd voor me blootleggen, en jouw geheimen tot de mijne maken.’

‘Een angstaanjagend voorstel,’ prevelde ze, en haar blik scande de nuances van zijn uitdrukking. Ze ging niet in op de schokkende onthulling dat hij haar als hij kon tot zijn hertogin zou maken. En… ‘Is je impotentie het gevolg van je val?’

‘Ja.’

‘Het spijt me zo, Alexander.’ Haar keel deed pijn toen ze zich probeerde voor te stellen dat het verlangen om kinderen te krijgen haar ontnomen zou worden. Welke vrouw droomde nou niet van een man, kinderen, een gelukkig thuis?

Ook al koesterde Kitty andere dromen in haar hart, nog steeds sluimerde het plan dat zei dat ze uiteindelijk misschien genoegen zou moeten nemen met een man die slechts een metgezel was, maar dat ze tot het haar tijd was om de wereld te verlaten, omringd zou zijn door slimme en luidruchtige kinderen. 

‘Je hoeft geen medelijden te hebben,’ zei hij. ‘Ik heb tien lange jaren de tijd gehad om het te accepteren. Mijn hart treurt niet meer om het verlies van iets wat ik niet langer heb. Ik verlang er evenmin naar.’

Als door de bliksem getroffen staarde ze hem aan. Geen verlangen naar een gezin of kinderen? Kon iemand er werkelijk tevreden mee zijn om alleen te zijn? ‘Verlang je niet naar een gezin? Een groot gezin met veel vrolijkheid?’

‘Waarom zou ik verlangen naar de hinder van lawaai?’

Ze keek hem met vernauwde ogen aan, en ze vroeg zich oprecht af of hij wel eerlijk tegen haar was. ‘En daarom heb je geen plannen gemaakt om te trouwen?’

‘Deels.’

Toen werd het stil.

‘Dwing je me nou om zo onbeleefd te zijn om door te vragen?’

Hij grinnikte, en het ruwe geluid rolde als vuur door haar heen en verwarmde haar verkilde huid.

‘Ik ben nog geen vrouw tegengekomen die interessant genoeg is om me tot de huwelijkse staat te verleiden.’

Haar borsten zwollen onder zijn blik alsof hij haar streelde. Hoe heerlijk waren de sensaties die om haar hart verkrampten. Ze voelde zich zwak, verslagen, teleurgesteld, hoopvol en bang. ‘Tot ik op het toneel verscheen?’

‘Of ik jou interessant vind, Kitty Danvers?’

De stralende diepte van zijn blik bevatte een uitnodiging. ‘Dat vermoed ik,’ fluisterde ze, ‘anders zou ik nog in Londen zijn, jij hier, en zouden wij elkaar nooit ontmoet hebben.’

Er speelde een glimlach om zijn lippen. ‘Misschien voel ik iets wat een tikkeltje anders is dan anders.’ Toen ontnuchterde hij, zijn ogen stonden weer ernstig. ‘Ik ben verslaafd aan u, juffrouw Danvers. En ik weet alles van drugs.’

‘Is dat zo?’ vroeg ze schalks, al was haar hart een trillend hoopje ellende.

‘Zeker. Opium was enige tijd mijn beste vriend. Hasj mijn geliefde. Laudanum mijn broer, en we troffen elkaar regelmatig in mijn wanhoop.’

Haar hart gaf een onverwachte, scherpe bonk. ‘En nu… zijn ze nog steeds je metgezellen?’

Hij glimlachte, ternauwernood. ‘De afgelopen zes jaar niet meer.’

‘Waarom niet?’

‘Penny had me nodig… dus leef ik in het hier en nu.’

En die onverzettelijke wil werd weer zichtbaar in de stralende schoonheid van zijn ogen. Hij boog zijn hoofd zo dicht naar haar toe dat hun lippen elkaar bijna raakten en hun neuzen langs elkaar streken. ‘Ik wil maar een klein, oneindig klein stukje van je genegenheid dat ik altijd bij me kan dragen. Eerst dacht ik dat je glimlach voldoende zou zijn. Toen misschien je lach. Wat heb ik me vergist, juffrouw Danvers… Stom genoeg verlang ik vertwijfeld naar méér.’

‘Ik ben voor je gevallen,’ zei ze zacht en in alle eerlijkheid. ‘Ik wil ook een deel van jou. Herinneringen die me dit leven en het volgende bijblijven.’ Maar nog liever wil ik dat je me nooit meer laat gaan, Alexander.

Hij ving haar mond in een verzengende zoen. Ze liet haar wereld door het vuur van de lust verteren, liet willens en wetens de twijfels wegbranden. Zijn omhelzing was hevig, meedogenloos, en ze huiverde onder de sensaties die door haar heen joegen. Elke zoen werd dieper, duurde langer. Alles in haar verlangde naar dit, smachtte naar hem.

Het was zo lang geleden dat ze iets voor zichzelf had gedaan.

De hartstocht tussen hen laaide op en verjoeg de laatste restanten kou uit haar lijf. Kitty stond helemaal in lichterlaaie, en haar verlangens waren zo chaotisch en vreselijk dat ze het uitsnikte tegen zijn lippen. En hij verzwolg het allemaal, elke kreun, elke onsamenhangende kreet van verwondering en begeerte.

Kitty hield haar adem in toen hij haar optilde en haar met een paar stappen boven op de grote tafel neerzette. De hertog stond tussen haar dijen, die ze instinctief wijd gespreid hield om het hem gemakkelijk te maken. En al die tijd bleef hij haar met verwoestende tederheid zoenen.

‘Ik ga héél ondeugend met je zijn, Katherine,’ fluisterde hij tegen haar lippen, met een stem die schor was geworden. ‘Als je bezwaren hebt, zeg het dan alsjeblieft nu, zolang ik nog over mijn gezonde verstand beschik.’

Zijn woorden veroorzaakten een pad van vuur van haar hals tot in haar maag. ‘Ja,’ zei ze, niet in staat de verlangens in haar hart en lichaam voor hem te weerstaan.

Hij maakte een goedkeurend geluid, sloeg zijn hand om haar nek en zoende haar lippen vervolgens met zoveel tederheid dat ze er een brok van in haar keel kreeg. De regen roffelde gedempt tegen het dak van de plantenkas, maar de lucht erbinnen voelde stil en vol, zwaar van verwachting. Terwijl zijn zoenen tederder werden, explodeerden de sensaties in haar lijf met pulserende hitte. Toen verbrak hij de kus en begon hij haar kin, haar hals en de kromming van haar schouder te zoenen.

Haar tepels werden zo hard, zo stijf, dat het bijna aan pijn grensde. ‘Alexander,’ kreunde ze laag en schor.

Zijn duim gleed in een lome streling over de binnenkant van haar elleboog, een troostende, sensuele liefkozing. De hoge taille van haar japon werd omlaaggetrokken, en zijn mond gleed licht over de bovenkant van haar borsten; vervolgens sloten zijn lippen zich over een tepel.

Een woeste kreet ontrukte zich uit haar keel, en er klopten hunkerende, vertwijfelde sensaties door haar heen. ‘Alexander!’

Zijn mond trok, en ze voelde de sensatie diep en warm in haar buik. Ze hield zijn hoofd dicht bij het hare, en haar vingers grepen misschien te stevig in zijn haar. De halen van zijn tong zonden pure verrukking door haar heen.

Toen hij de zware, doorweekte rokken van haar jurk centimeter voor centimeter omhoogtrok, raakten zijn vingers verstrikt in de stof. Zijn hand talmde bij haar kuiten, haar knieën, haar dijen, en scheerde vervolgens langs haar jarretelle over haar dij, en toen was hij bij haar vochtige, warme middelpunt. Hij raakte haar dáár aan.

En het was fantástisch.

Gebroken schreeuwde ze het uit, en haar adem kwam in horten en stoten. Ze bevroren allebei bij deze uiterst zondige, intieme handeling. Ze voelde het gewicht van zijn aanraking, het schokkende genot en het ongehoorde ervan. Voor ze het allemaal kon verwerken, was zijn hand weg en spoorde hij haar aan achterover te leunen. Kitty gehoorzaamde en steunend op haar ellebogen staarde ze hem vol verdwaasde opwinding aan. Ze wilde protesteren toen hij zichzelf liet zakken, want ze wist zeker dat zijn rug en heupen dat niet aankonden. Ze maakte aanstalten om overeind te komen, en een van zijn handen duwde tegen haar buik, en bij die nonchalante, dominante aanraking joeg de lust door haar aderen.

Ze voelde zijn genotzuchtige grijns tegen haar natte, smachtende plooien… en vervolgens kuste hij haar nog zinnelijker toen hij haar knopje tussen zijn tanden nam en haar zintuigen vernietigde. Ze slaakte een schelle kreet, niet bij machte het geluid in te houden. De neiging tegen hem te fluisteren was groot, maar wat moest ze zeggen? Als er al woorden waren om zijn duivelse zedeloosheid verder aan te moedigen, dan ontglipten die haar.

Alleen onsamenhangende snikken ontrukten zich aan Kitty. En het genot… het oneindige genot was overweldigend.

Kitty kromde haar lijf, snikkend van het vreselijke verlangen dat door haar systeem trok. Er moest meer gebeuren om dat onvoorstelbare hoogtepunt te bereiken dat met zo’n intensiteit net buiten haar bereik zweefde. ‘Meer, Alexander,’ eiste ze schor.

Hij likte haar doornatte geslacht, en steeds wanneer hij haar gezwollen knopje met een verrukkelijk zinnelijke haal van zijn tong ving, trok er een scherp genot doorheen. Hij bevrijdde haar van de duivelse kwelling van zijn tong en richtte zich op zodat hij haar in de ogen kon kijken. Zijn trekken waren woest, een grimas van mannelijke extase.

‘Ik wil je zien, je aanraken,’ zei ze trillend.

Zonder een antwoord af te wachten, trok ze zijn gilet uit en begon zijn overhemd los te knopen. Haar hertog werd stil, de blik in zijn ogen grimmig en behoedzaam, maar ze bespeurde ook zijn onverzettelijke kracht.

‘Je bent bang,’ zei ze zacht, en ze drukte een tedere kus op zijn lippen.

‘Alleen mijn artsen hebben me gezien…’ Hij leunde voorover en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Ik wil dat je…’

‘Mijn lieveling… bedankt dat je me vertrouwt.’ Ze leunde achterover en bleef hem strak aankijken terwijl ze zijn overhemd uittrok. Haar keel brandde van tranen bij het zien van de pijn en ellende die op zijn lijf geschilderd waren. Er zat zoveel littekenweefsel op de linkerkant van zijn lichaam, van zijn kin tot zijn nek, borst en buik, om uiteindelijk onder zijn broek te verdwijnen. Kitty kon zich niet voorstellen dat hij zoveel pijn had ondergaan en overleefd. Ze keek op van de littekens op zijn buik en vond zijn blik. Met een onverschrokkenheid en verdorvenheid waartoe ze zichzelf in haar stoutste dromen niet in staat had geacht, maakte ze de knopen van zijn broek open. Zelfs daar had hij littekens op zijn heupen…

Ze reikte in zijn broek naar die bobbel die ervan getuigde dat zijn verlangen naar haar even groot was als het hare.

‘Katherine,’ begon hij waarschuwend, en zijn keel bewoog van diepe, bijna nerveuze slikken.

Ze ving zijn dikke, warme pik en streelde hem, eerst onhandig en toen doortastender. Hij trilde in haar omhelzing, en zijn gezicht was een grimas van ontzag en wellustige begeerte.

‘Dit zou onmogelijk moeten zijn,’ zei hij kreunend, en hij omvatte haar wangen en zoende haar met een haast gewelddadige hartstocht.

Hun lippen lieten elkaar los, met slechts een enkele centimeter ertussen. ‘Waarom?’

‘Ik… ik…’ Het ontbrak hem aan woorden en hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare. Hij nam haar kin in zijn hand en staarde haar aan, en zijn ogen speurden naar iets wat ze niet begreep, maar ze onderwierp zich eraan.

Zwijgend keek hij haar aan. Maar het was meer dan dat. Hij was verdwenen naar een andere plek, in die leegte die hem had gered. Maar ze zag het nu, het gluurde naar haar als een levende entiteit. Ze kon de muur van vreselijke isolatie die hem omgaf bijna aanraken. Ze boog zich naar hem toe en zoende zijn kin. ‘Ik ben hier, op dit moment, bij jou.’ En voor altijd… ik wil hier voor altijd met jou zijn. ‘Je bent zo mooi, Alexander.’ 

Zijn lippen krulden licht. ‘Je blijft mooi, ook als je zulke onnozele dingen zegt.’

Kitty kuste hem, eerst vol zachte tederheid, maar toen met alle passie en groeiende liefde in haar hart.

‘Spreid je benen voor mij,’ mompelde hij tegen haar mond.

Ze gehoorzaamde meteen, verstrikt door de gebiedende klank van zijn stem en de lust in zijn ogen. Hij drukte zich dichter tegen haar lijf aan, een harde, gespierde dij drong tussen de hare en spreidde haar benen nog wijder. Zonder het oogcontact te verbreken liet hij een van zijn handen tussen hun lijven glippen, en nog lager, naar haar vochtige poesje. In zijn ogen zag ze een begeerte zo diep, woest en dwingend dat ze er bang van werd.

Er roerde zich een uiterst vreemde maar zoete pijn in haar buik, en haar hartslag versnelde. Hij drong een vinger bij haar naar binnen, een lome penetratie die duizenden vuurpijlen afschoot die haar van binnenuit verbrandden. Nog een vinger drong in haar, een pijnscheut die snel wegsmolt, en toen begon hij in en uit haar te bewegen, terwijl zijn duim om haar clitoris cirkelde en drukte.

Kitty schreeuwde het uit en verhief haar heupen toen een ongelooflijke sensatie stuiptrekkend door haar heen trok. Haar lichaam boog naar voren, haar adem stokte op een bijna-snik, terwijl de lust toenam en in haar versplinterde. Hij hield haar dicht tegen zich aan terwijl haar lichaam beefde van een verlangen dat alles vernietigde wat ze ooit over zichzelf had gedacht.

O, god. Wat heb ik gedaan, en waarom wil ik meer… alles?

Maar ze kon zich niet onttrekken aan de warme beschutting van zijn armen of het troostende gestreel over haar rug.




Hoofdstuk 19

De pijn in Alexanders lul was… geweldig.

Het was het mooiste, pijnlijkste genot dat hij ooit in zijn leven had gekend. Het gevoel van haar lippen tegen zijn nek, zijn handen op haar naakte huid, haar aarzelende aanraking tegen zijn harde geslacht. Met een kreun stopte hij zijn lid in zijn broek. Hij proefde Kitty nu in zijn mond zoals nooit tevoren – zoet, zo verdraaid zoet – en haar subtiele lavendelgeur doordrong zijn longen. Haar dijen hadden getrild onder zijn zinnelijke zoenen, en het liefst wilde hij zijn lul in haar verwelkomende warmte laten wegzinken.

Genadige god.

Alexander wilde haar voor altijd; het verlangen was zo instinctief dat hij bijna op zijn knieën neerviel. Ze bezat het vermogen om zijn hart, zijn ziel te zijn, het geluk dat hij nooit had gedacht te zullen vinden. Hij gleed met zijn vingers over haar been en over haar zijden kousen. Toen vervolgde hij zijn ontdekkingstocht, zweefde zijn hand verder omhoog over de gevoelige huid van de binnenkant van haar dijen. Om haar te troosten. Verlangend naar haar.

Zijn lid, dat in zijn beleving dood zou moeten zijn, werd zelfs nog harder, en de doffe pijn in zijn rug en linkerbeen begon harder te schreeuwen, maar die negeerde hij.

‘Waarom stopte je?’ Haar stem was aarzelend, ruw van ontluikende passie. Ze begreep duidelijk niet waar ze om had gevraagd. De begeerte vertroebelde haar beoordelingsvermogen.

Hij boog zijn hoofd, drukte zijn voorhoofd tegen haar trillende schouder en slikte moeilijk, vechtend met het laatste restje zelfbeheersing waarover hij nog beschikte. Ze verdiende de ondergang niet. Hij was geen doortrapte verleider. Daarom zou hij zijn nieuw ontwaakte lust niet op haar lijf botvieren… al leek ze nog zo nat en roekeloos bereidwillig te zijn.

Hoe kon hij haar deugd nog meer in gevaar brengen dan hij al had gedaan, en haar in een huwelijk vangen, terwijl hij haar geen enkele garantie kon geven op een gezin of een normaal leven? Hij had de eenzaamheid aanvaard, het zou werkelijk wreed zijn om haar aan eenzelfde lot te onderwerpen.

Verderop in de plantenkas stond een chaise longue, en daar zou hij haar naartoe brengen. Hij tilde haar in zijn armen, en hij kreunde bij het vuur dat zijn rug kliefde. Ze leunde zwaar tegen hem aan terwijl hij haar droeg, met haar hoofd tegen zijn schouder. Zijn hartslag leek veel gestager dan de hare. Zijn benen voelden alsof ze het elk moment onder hem konden begeven, maar hij negeerde de pijn, haatte het dat hij nooit zo gezond zou zijn om bepaalde geneugten met haar te ervaren. Hoewel hij nog maar dertig was, voelde hij het gewicht van elke wond en elk litteken dat hij had opgelopen.

Bij de chaise aangekomen liet hij zichzelf erop zakken en zette haar op zijn knieën. Haar ogen werden groot toen ze het bewijs van zijn opwinding voelde. Het was meer dan dat. Zijn lul was zo pijnlijk hard dat het voelde alsof hij elk moment door zijn natte broek kon steken.

Kitty keek hem met diezelfde blik van teder verlangen aan als even daarvoor in de roeiboot. Was het maar zo’n feest…

Hij wilde haar niet kwijtraken.

De onverwachte gedachte bezorgde Alexander een vreemd paniekgevoel. Op dat moment accepteerde hij dat ze volkomen bezit had genomen van zijn hart, en dat er weinig van over zou zijn zodra ze weg zou zijn. ‘Als ik kon legde ik de wereld aan je voeten, Katherine.’

Er verschenen lachrimpeltjes bij haar ooghoeken. Hij genoot ervan dat haar ogen altijd het eerst lachten. Vervolgens krulden haar lippen zich, en haar hele gezicht veranderde, gloeide, waardoor ze nog mooier werd.

‘Ik hoef de hele wereld niet. Alleen een klein beetje van jou, Alexander,’ zei ze schor, en haar blik gleed intens onderzoekend over zijn gezicht. Toen boog ze zich naar hem toe, en haar lippen trilden tegen de zijne in een zachte zoen.

Dit kan niets betekenen, wilde hij haar waarschuwen. Maar hij kon het niet opbrengen om de wrede woorden uit te spreken. Teder omvatte ze zijn wang, en haar aanraking was satijnzacht.

‘Ik heb nooit geweten dat genot zo mooi kon zijn. Bedankt dat je dat met mij hebt gedeeld.’

Het dreigende besef van verlies bracht hem ertoe zich over haar heen te buigen en zijn lippen lange momenten teder tegen haar voorhoofd te drukken. Zijn keel brandde terwijl hij treurde om de duizenden kleine momenten die ze nooit met elkaar zouden kunnen delen.

Ze leunde achterover en tuurde in zijn ogen. ‘Waar was dat voor?’

Haar woorden trilden, en in haar blik bespeurde hij angst, alsof ze voelde dat de pijn van zijn besluit hem doorkliefde. Vaarwel.

‘Het is tijd dat je teruggaat naar Londen,’ zei hij. 

Haar ogen schitterden opstandig. ‘Alleen?’

‘Ja.’

Haar hele lichaam werd stijf, en ze keek hem met een gewonde blik aan en haalde sidderend adem. ‘En wat we net samen hebben beleefd dan?’

‘Kijk me niet zo aan, Katherine. Ik heb je geen beloften gedaan.’

‘Doe ze me dan nu.’

Er brak iets in hem. Eigenaardig, want hij had oprecht gedacht dat hij niets dan leegte in zich had.

Ze kuste de onderkant van zijn kaak. ‘Doe mij dan een belofte, Alexander… dan zal ik jou ook beloften doen.’ Het kwam er hees uit, met die fascinerende mengeling van verlegenheid en lef.

Ik beloof je dat ik je voor altijd zal koesteren. Toch sprak hij die woorden niet uit. Hij zei: ‘Wil je geen kinderen… een gezin om lief te hebben? De wereld bereizen, het leven met je unieke, inspirerende onverschrokkenheid leven?’

Een lichte spanning trok door haar gestalte. ‘Ik…’

‘Eerlijkheid, Katherine. Daar mogen jij en ik nooit concessies aan doen. Beantwoord nu mijn vraag.’

Ze lachte schamper. ‘Volgens mij hebben veel vrouwen, zo niet alle vrouwen, zulke verlangens. Ook ik verlang naar een groot gezin, maar daar laat ik mijn hoop en dromen niet door bepalen.’

Kinderen… een jongen, een meisje… misschien nog twee, of zes. Alexanders hart sprong op van pure, geschrokken vreugde bij de diepgewortelde beelden van een jongen en een meisje die door de gangen achter puppy’s aan zaten, van een lachende Katherine die achter de luidruchtige bende aan rende. Ze zou net zo lief en informeel zijn als zijn moeder was geweest. Nog meer zelfs, want ze leek niet het soort vrouw dat zich ook maar iets gelegen zou laten liggen aan door de maatschappij opgelegde conventies.

Zijn Katherine zou…

Zijn geest werd blanco. Mijn Katherine? Nee… niet mijn Katherine… nooit de mijne.

Plotseling wankelde hij weer, en oude verlangens stegen brullend naar de oppervlakte.

Het verdriet om alles wat hij was kwijtgeraakt en nooit meer zou terugkrijgen brak door het holle graf waarin hij het zoveel jaar geleden had begraven. Ooit had dat lelijke verlies hem als een spookbeeld achtervolgd, hem dagelijks opnieuw in zijn huid gesneden met wonden die voelden alsof ze nooit zouden genezen. Hij wilde brullen, want hij had dit verlies van hoop verslagen, het in de aarde getrapt, hij had getriomfeerd, had kleine lichtflitsen in de duisternis gezien. Hij had zo lang volgehouden, had zich zo lang verborgen in de leegte, maar nu werd duidelijk dat die zwaarbevochten vrede en lotsaanvaarding slechts een illusie was.

‘Jij hebt mij hoop gegeven,’ snauwde hij laag en vervaarlijk. ‘Jij dwingt me als een godvergeten idioot te bidden, door jou brandt mijn keel van verlangen om te schreeuwen en God te smeken jou mij te geven om te koesteren, te vereren… om tot het eind van mijn dagen van je te houden.’ Hij moest zijn ogen sluiten om zijn gejaagde ademhaling te bedwingen.

‘Alexander…’

‘Ik zal níét van je houden, en ik zal jou níét vragen te blijven,’ siste hij tussen opeengeklemde tanden door.

Ze was heel bleek geworden.

‘Op den duur gaat het verlangen naar meer aan je ziel vreten, en ik zou het nooit kunnen verdragen om je zo ongelukkig en onbevredigd te zien.’

Hij kon haar niet zijn ziel laten bezitten, want dan stortte zijn breekbare wereld in.



De pijn spoelde in golven door Kitty heen, maakte haar ademhaling schokkerig, het gevecht om haar tranen in te houden onmogelijk. God, het was belachelijk om dit intense gevoel van… pijn en wanhopig, verscheurend verlies te voelen. Er waren geen beloften gedaan, en ze had het aan zichzelf te danken dat onmogelijke dromen diep in haar hart konden voortwoekeren. Maar elke zucht, zoen en verboden aanraking hadden van zoveel passie en verlangen getuigd. ‘Ontken je dat er iets tussen ons is?’

Zijn gezicht werd gesloten. ‘Wees niet zo onnozel. Er kan niets zijn, want ik heb je niets te bieden.’

De kille beslistheid in zijn stem brak haar hart in twee. Ze legde haar voorhoofd tegen het zijne en sloot haar hart tegen een verborgen begeerte. ‘Ik kan zonder kinderen leven. Ons leven kan op zoveel andere manieren rijk en ongelooflijk zijn, mijn lieveling.’

Hij deinsde terug alsof ze hem in de maag had gestompt.

Elke spier van zijn lijf stond strak en leek vergrendeld. ‘Dat zou ik jou nooit aandoen,’ zei hij fel, en zijn ogen schitterden van gevaarlijke woede en verlangen. ‘Ik ben niet zo verdomd egocentrisch om zo’n stralende schat als jij in te perken tot mijn eenzame bestaan. Familie betekent zoveel voor jou, Katherine; je hebt je reputatie en toekomst voor hen op het spel gezet. Voor hen ben je hiernaartoe gekomen, zonder te weten wat ik van je zou eisen. Voor hetzelfde geld was ik een snode schurk geweest die je slechts ondergang, verwoesting en schandaal had gebracht, en toch ben je gekomen. Je bent onbevreesd en grenzeloos, en op díé manier zou je je leven in alle opzichten moeten leven. Niets van wat je bent zou door jou, mij of wie dan ook gekooid of ingeperkt moeten worden.’

Kitty’s hart sloeg een slag over, en toen nog een. ‘Ik zou niet eenzaam zijn… Jij zou niet eenzaam zijn… We… we zouden altijd elkaar hebben.’

Hij streek een lok haar uit haar nek. ‘Dat is nog niet alles. Misschien zal ik nooit meer naar behoren met je naar bed kunnen gaan, en zeker niet met de frequentie die een vrouw die zo intens gepassioneerd is als jij verdient. Ik zou jou evenmin de volle vreugden van genot kunnen geven die een man zijn vrouw kan geven. Jij bent een vlam, Katherine. Een brandend wonder dat ik niet wreed met mijn verlangens kan kwetsen.’

‘Nee… nee, Alexander. Beslis niet voor mij! Probeer de passie in mijn hart voor jou niet tot zwijgen te brengen. We zullen het beste maken van onze situatie, en ik zal echt niet ongelukkig zijn,’ bezwoer ze fel.

‘Je naïviteit is waarlijk ongeëvenaard,’ zei hij ijzig. ‘Onze… verloving is geëindigd, Katherine.’

Haar lippen gingen geluidloos open en toen weer dicht. Een kilte beefde door haar heen. ‘Hoe weet je dat we niet samen gelukkig kunnen zijn?’ snauwde ze, verteerd door woede en verlies, want ze voelde zijn overtuigingskracht, zag die afstand groeien in zijn ogen. ‘Je hebt gewoon besloten dat het nooit iets tussen ons kan worden zonder het zelfs maar te proberen. Ik had je nooit voor een lafaard aangezien!’

‘Katherine…’

‘Ben je bang om te leven omdat je doodsbang bent om weer geconfronteerd te worden met pijn en verlies? Is dat het?’

‘Durf jij dat?’ beet hij haar toe, en zijn ogen straalden een gevaarlijke waarschuwing uit.

Er danste een rilling over haar lijf, die de warme bevrediging van vurige opwinding van even daarvoor wegnam. ‘Ja! Dat durf ik omdat ik zie hoe je naar me kijkt, voel hoe je me aanraakt. En ik kan ook zien dat jij bang bent om echt contact met me te maken. Maar ik kom je halverwege tegemoet, mijn lieveling. Ik ben zelfs bereid verder te gaan als jij je armen maar opent.’

Hij kromp ineen, zijn ogen werden donkerder van schaduwen en emoties die ze vreesde niet te kunnen doorprikken. Het maakte haar doodsbang dat ze hem zelfs op dit moment niet leek te kennen, dat deze man zo complex was dat ze er haar hele leven voor nodig zou hebben om zijn complexiteiten te ontrafelen, te begrijpen en te accepteren. Ze was bang dat ze misschien te beperkt was in haar begrip van pijn en tragiek om zijn demonen te begrijpen.

‘En als je over de wereld reist om Italië, Frankrijk, Egypte te ontdekken, de plekken en verre horizonten die je het liefst wilt zien, zou je dat dan met een man in een rolstoel doen?’

‘Ja!’

‘Leugenaarster,’ beet hij haar toe.

‘Twijfel je aan de gevoelens die tot in het diepst van mijn ziel voor jou zijn gegroeid?’

‘Die houden geen stand.’

‘Denk niet dat je kunt oordelen over de kracht en oprechtheid van mijn karakter.’ Haar stem brak, en tot haar verbazing welden er tranen op in haar ogen. Ze droomde al zo lang niet meer over kinderen en een man. Ze had geweten dat zulke dingen niet voor haar waren weggelegd, niet als ze haar moeder en zusters moest beschermen en hun een stralende toekomst moest bezorgen.

Maar vanaf de avond dat ze met de hertog had gedanst, had iets onbevattelijks die aanname doorgeprikt. Ze was weer gaan hopen op de droom van liefde en een gezin die ze ooit had gekoesterd, het verlangen om de wereld te zien, of zoveel als mogelijk was. Wat ze niet had verwacht, maar meer dan wat ook ter wereld wilde, was het wonder van de man voor haar. En nu voelde het alsof haar hart volkomen uiteen werd gereten.

‘Ik kan je gelukkig maken,’ zei ze met onvaste stem.

‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei hij schor. ‘Want dat doe je al, mijn Katherine. Dat doe je al.’

Ze legde haar hand plat tegen zijn borst, vlak boven zijn hart. Ze kon het snel en hard voelen roffelen onder haar aanraking, en zijn borst bewoog snel op en neer.

‘Laat me van je houden,’ fluisterde ze tegen de ader die wild bij zijn hals klopte, en toen klemde ze haar kaken hard opeen.

De woorden vielen in de ruimte tussen hen in. Ze leunde naar achteren en vond zijn blik. Hij zag er hulpeloos uit, verlangend, en voor hij kon protesteren, verschoof ze zo op zijn knieën dat haar benen gespreid over zijn dijen kwamen te liggen. De man leek zo geschokt dat ze bijna moest lachen, maar het enige wat haar ontglipte was een schorre, verstikte snik. Hij inhaleerde scherp toen ze tegen hem aan kronkelde.

‘Wat doe jij in vredesnaam?’ vroeg hij dwingend, en hij greep haar heupen vast alsof hij haar van zijn dijen wilde duwen.

Voor haar was op dit moment niets duidelijk. Het was allemaal één grote irrationele hartenkreet, maar met onwrikbare zekerheid voelde ze dat ze hem met gestreel en gezoen, en met wat mannen en vrouwen ook deden om baby’s te maken, kon laten zien dat alles goed zou komen. ‘Weet dat schaamteloosheid vele ondeugende gedaanten heeft,’ zei ze ademloos. Toen eiste ze met geopende lippen zijn lippen op voor een kus.

Kitty stortte alle gevoelens in haar ziel voor hem in de omhelzing. Ze likte en beet in zijn onderlip, en daarna suste ze de pijn weer. Ze ging al zo volkomen in hem op. Met een kreun weken zijn lippen vaneen, de handen die haar heupen vasthielden gleden om haar heen naar haar billen en omvatten ze. Nu was het haar beurt om te zuchten, te huiveren en haar tong langs de zijne te laten glijden. De handen op haar billen verstrakten, trokken haar naar zich toe en wiegden haar op de harde bobbel onder haar.

Kitty schreeuwde in zijn zoen, en alle besef van controle leek haar te ontglippen. Ze was gevangen in een storm van roekeloze hartstocht en vertwijfeling waar ze geen grip op had en die ze niet kon verklaren. Ze was hulpeloos tegen de overweldigende sensaties die door haar lijf gierden. Ze liet haar vingers over zijn soepele, machtige borstspieren dwalen.

Er kwam beweging in. Hij had haar opgetild, en nu lag ze onder hem, met haar armen en benen gespreid om zich door hem te laten verslinden. Er klonk een vertwijfeld geruis toen hij haar doorweekte japon en petticoats aan zijn wil onderwierp en ze tot haar middel omhoogschoof. En al die tijd bleef hij met haar zoenen. De lucht voelde geladen, kloppend van erotische geluiden en geuren. Ze maakten zich hijgend los van elkaar, en ze staarde in de schoonheid van zijn blauwe ogen.

Liefde, genegenheid, respect.

‘Bij jou weet ik niet wie ik ben. Ik voel zoveel voor je, mijn Katherine, en ik wil het niet verbergen,’ zei hij, terwijl hij haar blik met oneindige tederheid en vlammende aanbidding vasthield.

Ze zag het zo duidelijk, en met trillende handen raakte ze zijn lippen aan. Hij reikte tussen hen, waarbij zijn knokkels langs haar vochtige vulva scheerden.

Kitty’s kreun weergalmde in de plantenkas.

En weer wreef hij met zijn knokkels over de hunkerende plooien van haar intiemste plekje. Kitty had nooit kunnen dromen dat een aanraking daar zo verrukkelijk kon voelen. Zijn vingers gleden verder naar haar knopje en wreven. Ze schreeuwde, en haar heupen bewogen op de ontzagwekkende golf van extase. Iets omvangrijks en stomps drukte tegen haar ingang, en hij duwde. De druk voelde enorm en uiterst onaangenaam. Ze snakte naar adem bij de brandende sensatie, toen verdween het gevoel.

Alexander rolde van haar af en viel op de koude grond van de plantenkas, zijn gezicht verwrongen van pijn. Eén treurig, afschuwelijk moment bevroor ze. Nooit eerder was ze getuige geweest van zoveel pijn, en de aanblik ervan op zijn geliefde gezicht verlamde haar bijna. Hij hield zijn adem in toen er weer een pijnscheut door hem heen trok. Kitty schoot overeind en knielde naast hem neer. IJzige angst beving haar toen zijn lichaam met hevige kracht schokte en stuiptrekte. Ze bleef hem vasthouden, bang hem los te laten, want dan zou zijn hoofd tegen de harde stenen vloer smakken.

Ze griste een kussen van de chaise longue en duwde het onder zijn hoofd. Maar het gleed weer weg door zijn stuiptrekking. Hij verstilde, vanuit zijn borst steeg een kreun op, en zijn lijf baadde in het zweet.

‘Mijn rug,’ kreunde hij hard. ‘Er is iets mis.’

Kitty had het ijskoud en de knoop van angst diep in haar buik maakte dat ze beefde. ‘Ik ga hulp halen,’ zei ze, en ze liet hem behoedzaam los. Haastig fatsoeneerde ze haar natte kleren zo goed en zo kwaad als het ging.

Toen rende ze de plantenkas uit.




Hoofdstuk 20

‘Haal die verdomde bloedzuiger van me af,’ snauwde Alexander, en zijn ogen vlogen open. Een ondraaglijk vuur kwelde zijn onderrug. Hij greep het slijmerige schepsel dat aan zijn borst zoog en smeet het ver van hem vandaan. De pijn die zijn lijf geselde was een verwoestende kracht, die de pijn in de begintijd van zijn genezing opriep.

‘Mijnheer de hertog!’ riep dokter Monroe uit. Snel trok hij de overige slijmerige, bloedzuigende schepsels van zijn borst af. ‘Ik geloof dat er sprake is van een infectie van het bloed, en ze dragen bij aan uw herstel! U hebt koorts en u bent momenteel uzelf niet.’ 

Alexander siste, terwijl de pijn zich aan zijn gedachten opdrong. Zijn huid baadde in het zweet, en een vreemde zwakte huiverde door hem heen. Omdat hij elke vorm van breekbaarheid verachtte, richtte hij zich op zijn ellebogen op en duwde de lakens van zijn lijf. De opbollende donkerblauwe gordijnen die om het hemelbed hingen maakten de hitte alleen maar erger. Met een grom probeerde hij uit bed te komen, en een koude knoop van angst stroomde ijzig door zijn aderen. ‘Waarom voel ik mijn benen niet?’

Dokter Grant kwam naar voren, zijn ogen stonden ernstig en bezorgd. Hij duwde zijn bril hoger op zijn neus en antwoordde. ‘De stuiptrekkingen waren deze keer hevig, mijnheer de hertog. We zijn bang dat de voortdurende beweging de afgelopen paar weken u meer kwaad dan goed heeft gedaan. De ontsteking lijkt extreem te zijn, en… en…’

‘En wat? Kom op, man, niet moeilijk doen,’ beet hij hem toe.

Nu stapte dokter Monroe naar voren. ‘De kans bestaat dat u nooit meer zult kunnen lopen.’

Een flits van afschuw sneed door zijn ziel, toen begroef hij die onder vele lagen ijs en onderdrukte hij alle emoties. De duisternis die traag had gedreigd omgaf hem nu, en in de omhelzing ervan vond hij de koude troost van stilte.

Verscheidene momenten waren de knetterende open haard en zijn ruwe ademhaling de enige geluiden in de kamer, voor ook die wegstierven, terwijl hij zijn wil liet gelden op de rauwe emoties die hem konden verscheuren als hij ze dat toestond. Ze keken hem aan, misschien verwachtten ze zijn reactie, maar hij had niets te geven. ‘Dat heb ik vaker te horen gekregen,’ zei hij vlak. ‘Kom maar meteen met een andere prognose.’

‘Mijnheer de hertog… het heeft jaren geduurd voor al uw botbreuken waren genezen. Ontstekingen zijn een terugkerend probleem, en er bestaan theorieën dat wanneer de banden en spieren te ontstoken zijn, dat tot een infectie en onherstelbare schade aan botten en weefsel kan leiden, die het in de loop der jaren toch al zwaar te verduren hebben gehad. We… Ik zal dokter Perrott uit Edinburgh meteen verzoeken langs te komen. Maar ik koester weinig hoop dat een leven zonder de rolstoel mogelijk is.’

‘Zeg dat niet,’ fluisterde een vinnige stem ergens halverwege de kamer; toen werd de deur zacht dichtgedaan.

Een besef doordrong hem. Katherine. Hij had haar niet horen binnenkomen.

Voetstappen weergalmden, en ze verscheen in zijn gezichtsveld, indrukwekkend in haar lieflijkheid. Hij probeerde zijn voeten van het bed te zwaaien om te staan, maar zijn lichaam reageerde niet. Het kostte hem elk onsje wilskracht dat hij door de jaren heen had opgebouwd om zijn woede, frustratie… en angst niet uit te blaffen.

Ze keek dreigend naar de arts, een rechtschapen maar geschrokken dame, aan haar bleke gezicht en rode ogen te zien.

Ze had gehuild. Om hem.

‘U realiseert zich toch zeker wel wat voor soort man Alexander is,’ zei ze. ‘Hij zál weer lopen. Als u niets positiefs weet te zeggen, vertrekt u maar uit deze kamer!’ Haar stem sloeg over, maar ze tilde haar kin op, op die bekende opstandige manier van haar.

De artsen staarden haar aan alsof ze een vreemd wezen was.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei dokter Monroe onverstoorbaar. ‘En wie bent u dan wel?’

‘Laat me alleen,’ gebood Alexander, met een blik op de artsen. ‘Ik wil een paar minuten met deze dame spreken.’ 

‘Mijnheer de hertog, u hebt koorts, en we moeten…’

Een golf van woede brandde in hem. ‘Ik zal mijn verzoek om privacy met juffrouw Danvers niet herhalen.’

Ze gehoorzaamden meteen en lieten hem alleen met Katherine, die hun vertrek ongerust aanzag. Ze draaide zich met een ruk naar hem om. ‘We gaan dit bestrijden, en ik geloof met heel mijn hart in je volledige herstel,’ zei ze, en haar ogen schitterden van angst en medelijden. ‘Sta me alsjeblieft toe de artsen terug te roepen om ervoor te zorgen…’

Het medelijden zond een stroom woede door zijn hart, en het besef dat hij haar voorgoed zou moeten laten gaan doorstak hem als een in gif gedoopt mes. ‘“We”?’ vroeg hij zo dodelijk zacht dat ze ineenkromp.

Ze nam hem onderzoekend op en perste haar trillende lippen opeen. Opnieuw ging haar kin omhoog en haar prachtige ogen schitterden opstandig. Toen boog zijn moedige, dwaze Katherine zich over hem heen en streek de zachtste troostende zoen over zijn kaak en liet een regen van tedere kusjes op de strakke boog neerkomen. ‘Ja, mijn lieveling, wíj.’

Haar verzekering was een warme speer door zijn hart. Hij bevrijdde zich uit haar troostende omhelzing en leunde achterover tegen het hoofdeinde. ‘Er is geen wíj. Wat mijn problemen ook mogen zijn, het zijn de mijne.’

‘Wees nou geen koppige, vervelende…’

‘U verveelt mij, juffrouw Danvers,’ zei hij zacht maar met bittere precisie. ‘Zoals we zijn overeengekomen eindigt onze afspraak zodra mijn belangstelling afneemt. Wat er in de plantenkas is voorgevallen, was een misstap. Het is onwaarschijnlijk dat zoiets zich ooit nog zal voordoen, want dat laat ik nooit meer gebeuren.’ 

Hij schraapte zijn keel en greep de beddenlakens vast om zich schrap te zetten tegen de pijn die hij hun aandeed. ‘Nu verzoek ik u mijn vertrekken te verlaten en u voor te bereiden op uw terugkeer naar Londen. De huur van de stadswoning daar is voor een jaar betaald, en de rijtuigen en paarden zijn van u. Ik laat het aan u over om te beslissen wanneer u de society wilt informeren dat de schijnvertoning van onze verloving is geëindigd. Maar begrijp me goed, want ik herhaal dit niet meer. De waanzin die me ertoe heeft gedreven u te chanteren om hier te blijven is afgelopen.’

Een rauwe ademhaling stokte in haar keel, en de kwetsbaarheid die zich op haar gezicht aftekende verscheurde zijn ziel. Ze hield zijn blik vast, en haar grote en adembenemend breekbare ogen vulden zich met tranen.

‘Wat krijgen we nou? Wat is dat voor onzin? Tranen, juffrouw Danvers? We kennen elkaar nauwelijks.’

De woorden voelden als glas dat langs de binnenkant van zijn keel schraapte.

Want hij wist dat als ze huilde… lieve god, dat als ze huilde hij haar in zijn armen zou nemen en haar ertoe zou veroordelen zijn verdoemde lot te delen.

Ze drukte twee vingers tegen haar hevig trillende lippen. De donkere diepten van haar ogen weerspiegelden zoveel emoties dat het hem de adem benam. ‘Alexander… je meent niet wat je zegt. Ik…’

‘Ik ben volkomen helder, juffrouw Danvers. Dit vertoon van emoties is volstrekt onnodig en ongewenst,’ zei hij vol opzettelijk vernietigende hoon. Zijn stem klonk hem ruw, onbekend in de oren.

Katherine staarde hem sprakeloos aan. De blik van afwijzing in haar ogen was onverdraaglijk om te zien. Die pijn maakte hem stuurloos, maakte dat hij zijn rug wilde buigen en het uit wilde schreeuwen. Maar niemand hoefde zijn lasten te dragen, die waren alleen voor hem. Dat was meer dan tien jaar zijn wil geweest, en zo zou het blijven.

Hij wilde de wereld aan haar voeten leggen; hij wilde weten waarvan ze droomde, zodat haar dromen ook de zijne zouden zijn. Zo’n verrukkelijke geest als de hare aan banden leggen zou een zware zonde zijn. Die zonde kon hij niet begaan omdat hij van haar hield, volkomen en totaal.

Godallemachtig. Het besef was als een in honing gedrenkt mes dat pijnlijk maar tegelijk zoet sneed. De beklemming die in zijn borst stak voelde als een fysiek mes dat hem had doorstoken. ‘Je bent niet langer mijn gevangene… Ga nu!’

Ze maakte een spottende buiging. ‘Uiteraard. Zoals… zoals u wenst, mijnheer de hertog.’

Haar lippen trilden, maar in haar betraande ogen glansde een heftige en onwankelbare trots. Ze draaide zich om en liep bruusk naar de deur. Maar hij zag de stijfheid in haar gestalte. Hij riep haar bijna terug om haar te smeken de duisternis te delen die zich weer bij hem zou aandienen. Alexander voelde die al tegen zijn zintuigen botsen om het speldenprikje licht mee te nemen dat de afgelopen weken in hem had gezeten. De deur ging geluidloos open, en zonder om te kijken glipte ze erdoor, als een verschoppeling.

Ik hou van je, Katherine. God, ik hou van je.

Hij beet in zijn lip tot hij bloed proefde, terwijl hij vocht tegen de neiging om haar na te schreeuwen dat ze alsjeblieft terug moest komen. Een intens opwellende desolaatheid overspoelde zijn zintuigen. Hij liet zich erdoor verdrinken, wegvoeren van het licht dat Katherine in zijn hart had geplaatst in de vorm van hoop.



Alexander voelde zich zwak en uitgeput, maar godzijdank was het verwoestende vuur afgenomen. Er bleef slechts een licht zeurende pijn achter in zijn onderrug. Een koele vinger streek over zijn voorhoofd. ‘De koorts is afgenomen,’ zei Penny zacht. Een zachte kus op zijn wang ontlokte hem een geërgerd gesnuif, en het voelde goed om haar te horen lachen.

‘Rust uit. Wees niet je koppige zelf en sta op uit dit bed,’ zei ze bemoedigend, toen was ze weer verdwenen.

Hij sloot zijn ogen en inventariseerde de diverse pijnen en steken in zijn lijf.

‘Hij zal misschien niet meer kunnen lopen.’

‘Misschien moeten we hem weer opereren.’

‘Hij heeft mogelijk opium nodig tegen de pijn. De verdunde hoeveelheid in laudanum volstaat niet.’

Het gefluister van zijn artsen weergalmde terwijl hij voor pampus lag en de koorts door zijn hoofd bonkte. Alexander pakte de lakens die over zijn benen lagen en gooide ze opzij. Hij staarde naar zijn voeten en probeerde alle verschillende sensaties die door zijn lichaam trokken te inventariseren.

Vanuit een onverklaarbaar gevoel van urgentie stond hij niet lang stil bij die kwestie. Met een kreun richtte Alexander zich op zijn ellebogen op, en met zijn rug tegen het hoofdeinde aan keek hij vervolgens de kamer rond. Hij probeerde zich alles te herinneren wat er was gebeurd, maar hij kon zich alleen maar de vreselijke pijn heugen die zijn vurige pad over zijn rug had gebrand, de stuiptrekkingen, en Katherines geschrokken kreten.

Katherine.

Hij voelde een aanwezigheid in de kamer, maar hij wist dat zij het niet was. Als het Katherine geweest was, zou elk deel van hem tot leven zijn gewekt. ‘Hoelang ben je hier al?’

‘Meer dan een uur,’ mompelde zijn neef. Zijn door onbeschrijflijke emoties verwrongen stem schraapte aan Alexander.

‘Ik heb geen behoefte aan je medelijden of verwijten. Die heb ik de afgelopen tien jaar genoeg gehad.’ Zijn stem zwiepte als een zweep door de kamer.

Eugene bleef enkele momenten stil. Toen antwoordde hij: ‘Ik heb nooit medelijden met je gehad, Alexander. Ik heb nooit het privilege gehad een sterker man te kennen. Het enige wat ik wil is je vertellen dat je nooit alleen bent.’

Alexander keek de kamer rond. In zijn achterhoofd loerde een schaduw van onbehagen. Onverwacht deed zijn hart pijn, en een gevoel dat veel weg had van angst nestelde zich in zijn botten. ‘Waar is juffrouw Danvers?’

Een schaduw maakte zich los van de muur, en Eugene liep weg bij het raam, vanwaar hij had uitgekeken over de grasvelden van de noordelijke kant van het landgoed, en liep naar het bed.

Hij gaf geen antwoord, en ongemak zweefde door Alexander. ‘Waar is ze?’ vroeg hij dwingend.

‘Een paar uur geleden vertrok ze met zoveel haast uit deze kamer alsof de duivel haar op de hielen zat. Haar gezicht was nat van de tranen. En ik geloof niet dat ik ooit zoveel verdriet in iemands ogen heb gezien.’

U verveelt mij… Ga nu.

De herinnering overspoelde hem in een onverbiddelijke golf van onverwachte pijn. Meedogenloos onderdrukte hij de verwarrende emoties, en hij probeerde te accepteren dat het beter was zo. ‘Ik begrijp het,’ zei hij zacht. Hij liet zich weer achterovervallen tegen het hoofdeinde en keek op naar het beschilderde plafond van zijn slaapvertrek.

De koude nonchalance die zijn gevoelens gewoonlijk omhulde was nergens te bekennen. Zijn hart bonsde een vertwijfeld, razend ritme, en hij hield de lakens in een stevige vuist omvat, worstelend tegen de gevoelens die aan zijn hart klopten. Stilte. Eenzaamheid. De lege ruimtes waar hij altijd troost kon vinden zaten nu vol verwarrende, complexe gevoelens die hij niet begreep omdat hij ze nooit eerder had ondergaan.

‘Ik heb slechts één vraag, daarna trek ik me terug in de bibliotheek. Daar zal ik drinken en lezen en proberen net te doen alsof je niet zo stom bent geweest om je enige kans op geluk op te geven.’ 

Eugene klonk kwaad, en Alexander boog zijn hoofd en keek hem met zware oogleden aan. ‘Stel je vraag en laat me verder met rust!’

‘Hou je van haar?’

Meer dan ik voor mogelijk hield.

Maar hij kon het niet opbrengen om het hardop te zeggen uit angst dat het verlies ondraaglijk werd. ‘Ik mag haar,’ zei hij nors, en hij wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Ik heb de hoogste achting voor haar.’

‘Ík mag haar,’ snauwde Eugene. ‘Ik staar haar niet aan als een hongerige wolf die graag eens van haar zou willen proeven.’

Alexander probeerde iets rechter te zitten om de onaangename pijn in zijn rug te verlichten. Hij hees zichzelf zwak naar de heuvel van kussens en kussentjes midden op het buitensporig grote bed. Met een woeste vloek tuimelde hij weer op het bed, en hij haatte het dat hij zo verzwakt was. Het had hem zoveel gekost om zelfredzaam te zijn dat het hem ongekend woedend maakte dat hij weer zo meelijwekkend was.

Tegelijk onderging hij geen doordringend besef van verlies of pijn bij zijn tegenspoed.

Alexander kon het zich niet veroorloven om de sombere dagen van zijn verleden nog eens over te doen. De weergalmende moedeloosheid probeerde hem te besluipen. Hij sloot zijn ogen. Verzette zich ertegen. Dat nooit, bezwoer hij. Die man zou hij nooit meer zijn. Zelfs als het betekende dat hij de functie van zijn benen voorgoed had verloren.

Wel was er een vreselijke pijn die aan zijn borst vrat. Dat was allemaal gereserveerd voor Katherine.

‘Ik heb geantwoord, Eugene; laat me nu met rust.’

Zijn neef leek nijdig. ‘Er zijn een paar uur verstreken sinds je haar zo wreed opdroeg uit je leven te verdwijnen. Toen ik voor het laatst keek, werd het rijtuig in gereedheid gebracht voor de vierdaagse reis naar Londen.’

Bij het horen van die woorden vloog Alexander uit bed met een kracht die hij niet voor mogelijk had gehouden. Hij greep zijn stok die naast het hoofdeinde lag en probeerde te gaan staan, maar zijn benen wilden niet samenwerken met zijn vertwijfelde bedoelingen. Vuur rimpelde over zijn rug, en Alexander slaakte een schorre kreun. Goeie genade. Het zweet parelde op zijn voorhoofd, en een moment vroeg hij zich af of de koorts terug was.

Hij stapte naar voren en wankelde. Eugene dook naar voren, ving hem op en hielp hem in zijn rolstoel.

‘Ik moet haar vinden, Eugene.’ Alexander had geen idee wat hij zou zeggen. Hij had geen verklaring voor de sensaties die door hem heen joegen, hij wist alleen dat hij naar haar toe moest. Ze konden niet uiteengaan met zoveel pijn tussen hen. ‘Ik kan haar niet laten vertrekken met bitterheid tussen ons. We moeten minstens vrienden blijven.’ Op die manier zou hij altijd nog een deel van haar hebben.

‘Wat heb je gedaan waardoor haar ogen zo verdrietig stonden?’

Alexander wendde het wiel van zijn stoel naar de deur. ‘Ze is een vlam die ik niet zal doven,’ zei hij, niet bij machte meer tekst en uitleg te geven.

Eugene leek het te begrijpen, want nadat de man even zijn ogen had gesloten, zuchtte hij. ‘Je ziet er heel verfomfaaid uit. Laat me je lijfknecht roepen en…’

‘Nee. Breng me bij haar.’ Zonder de hulp van zijn neef af te wachten draaide hij aan het wiel van zijn rolstoel en duwde hij zichzelf naar de deur en verder de gang in. Bovenaan de trap greep hij de leuning vast en hees zichzelf met een grom overeind. Hij zette één stap, toen nog een, en nog een, toen stortte hij in.

Zijn lijfknecht holde de trap op, zijn gezicht vertrokken van bezorgdheid. Zodra Hoyt bij hem was, hielp hij hem overeind en terug in de stoel. Vervolgens manoeuvreerde de man hem behendig met veel gebonk en gegrom de brede trap af.

‘Breng me naar juffrouw Danvers,’ gebood hij.

Hoyts gezicht lichtte instemmend op, en Alexander had het lef niet om hem te zeggen dat hij zich nergens mee moest bemoeien en dat hij uitging van verkeerde vooronderstellingen. De man duwde hem met indrukwekkende snelheid de lange gang door naar de voordeur. De butler rukte hem open, en Alexander reed zelf over de drempel. Hij staarde het vertrekkende rijtuig na dat bijna het eind van de ruim een kilometer lange oprijlaan had bereikt.

‘Zal ik een ander rijtuig voor u laten komen om erachteraan te gaan, mijnheer de hertog?’ vroeg Hoyt hoopvol en bezorgd.

Alexander gaf geen antwoord. Hij staarde de koets na tot die uit het zicht verdween over de ruige wegen die haar naar Londen terug zouden brengen. Eenmaal terug in de stad zou Katherine er waarschijnlijk achter komen dat ze uitstekend zonder hem kon. Misschien zou ze ontdekken dat haar gevoelens voor hem geen liefde waren, maar slechts een vluchtige fantasie, een verliefdheid. Dan zou de pijn die hij in haar ogen had gezien afnemen, en kon ze die weemoedige glimlach van haar weer laten zien.

Toch dempten zulke rechtvaardigingen het verlangen en de vertwijfelde liefde niet die met de minuut in zijn hart waren gegroeid voor Katherine Danvers.

Ik kan haar niet laten gaan.

Verslagen sloot hij zijn ogen, wetend dat hij haar nu nog minder te bieden had dan een paar weken geleden. Toen kon hij nog een paar uur op zijn benen staan. Nu… Hij keek omlaag naar zijn blote tenen, een stille snauw om zijn lippen.

‘Breng me naar mijn kamer.’ Het moment van waanzin was voorbij, en de rationaliteit was teruggekeerd.

Vaarwel, juffrouw Danvers.



De avondzon brandde laag aan de hemel en glipte langzaam weg achter de bergen in de verte. De koele bries joeg over het land, de twinkeling van de zonsondergang glinsterde op het meer. De frisse, knisperende geur van de lucht bracht Alexander niet de vreugde die hij gewend was. Er sluimerde een pijnlijke, zeurende spanning in hem, en bij elke dageraad nam die sluimerende kwelling alleen maar toe in intensiteit.

Iets meer dan een week geleden had Katherine Danvers Schotland en zijn leven verlaten. De somberheid die hij had gevoeld had niets te maken met het feit dat hij nog niet uit zijn rolstoel was geweest in de vervloekte negen dagen dat ze weg was. Het had er evenmin mee te maken dat het weken, mogelijk maanden zou kunnen duren voor hij die zelfs maar even ongehinderd zou kunnen verlaten. Hij had te lang te veel van zichzelf gevraagd, omdat hij ervan had gedroomd in haar bijzijn normaal te zijn.

Maar zijn lichaam zou genezen, zijn krachten keerden terug, en uiteindelijk zou hij weer op zijn eigen benen kunnen staan, al was het dagelijks slechts een uur of twee.

Deze leegte kwam door zijn stommiteit om haar aan de kant te schuiven.

Niets roerde zich meer diep in zijn buik. Geen uitbarstingen van hitte, geen vluchtige flits van genot. Een paar dagen geleden had hij de iets ruimdenkender dokter Grant geconsulteerd. Die was van mening dat de nieuwe botontsteking mogelijk een schadelijke impact had gehad op zijn ontwakende mannelijkheid. Opnieuw had de man hem aangeraden aan soloseks te doen, maar Alexander had er geen enkele poging toe gedaan.

Het zachte geknerp van voetstappen weerklonk, en opeens stond Penny naast hem. Gekleed in een rode rijrok met een bijpassend hoedje was ze het toonbeeld van een elegante jonge lady. Het seizoen liep al aardig op zijn eind, maar ze kon nog genoeg weken deelnemen aan de society en de leden ervan bekoren met haar lieflijke omgangsvormen. Hij rekende op haar elegantie, aanwezigheid en gevatheid. Hij vertrouwde erop dat zijn peettante voor zijn zuster zou zorgen. Mede door haar erfenis van zestigduizend pond en haar donkere schoonheid zouden vele heren zich verdringen om haar het hof te maken. Alexander verwachtte dat de man van haar keuze begrip zou hebben voor haar uniciteit en soms ongefundeerde mening. 

‘Sommige mensen zullen je excentriek vinden als je… Piggy met je meeneemt,’ zei hij, en hij keek uit over het meer.

Penny snoof. ‘Het kan me niet schelen wat anderen denken; dat heb jij mij geleerd.’ Ze schudde haar hoofd en pinkte een traan uit haar ogen. ‘Ik wil niet weggaan, Alexander.’

‘Je kunt je niet eeuwig in Schotland begraven. Je bent zeventien. Het is tijd om andere jongedames uit je society te ontmoeten. Om je vleugels te spreiden en je geest te verruimen.’

‘En dat gaat me lukken door op bals te dansen?’ vroeg ze honend. ‘Dat betwijfel ik.’

‘Waar ben je bang voor?’

Haar adem stokte, en haar kalme façade vertoonde barstjes. ‘Om jou hier achter te laten… in je eentje.’

Zijn hart brak. ‘Ik ben nooit alleen. De herinneringen zijn altijd bij me.’

Ze schudde haar hoofd en richtte haar ogen bezorgd op zijn gezicht. ‘Herinneringen zijn vluchtig en broos.’

‘Ze zijn echt genoeg.’

‘Ik kan me mama’s gezicht of haar geur of haar lach nog maar nauwelijks herinneren. Ik herinner ze me door jou. Door de verhalen die jij me vertelt hou ik ze levend. Soms… ben ik bang dat ik ze helemaal zal vergeten als ik hier wegga.’ Ze keek hem zijdelings aan, haar ogen groot en gewond. ‘Ben jij daar ook bang voor… dat als je weggaat alle herinneringen aan onze ouders als as in de wind zullen opgaan?’

‘Ik niet,’ zei hij afgemeten. ‘Door hier weg te gaan en je leven te leven bewijs je hun herinnering geen slechte dienst. Zo zouden moeder en vader dat gewild hebben. Dat jij een paar seizoenen mee kan maken. Dat je goed trouwt, zelf een gezin sticht.’

Haar kin ging koppig omhoog. ‘En als ik nou andere dromen heb?’

Alexander glimlachte. ‘Zoals?’

Ze streek een losse haarlok achter haar oren. ‘Stel… stel dat ik ook over de wereld wil reizen? De grote bezienswaardigheden wil bezoeken?’

‘Dan steun ik je, altijd.’

‘Ik ben de dochter van een hertog. De society zal andere verwachtingen van me hebben.’ 

Haar eerdere zelfvertrouwen was afgenomen, opeens klonk ze jong en onzeker.

‘De society kan barsten. Jij bent de zuster van een hertog, en ik zal je steunen in al je ondernemingen. Binnen redelijke grenzen, uiteraard.’

Penny grinnikte. ‘Ik zal niets doen om jou in verlegenheid te brengen.’

‘Dat lijkt me onmogelijk. Jij wilt een varken meenemen naar de stad.’ Ze bleven een paar momenten stil en staarden naar de schoonheid van het meer en de ondergaande zon. ‘Ik kom je opzoeken in Londen,’ prevelde hij.

Ze kwam haastig voor hem staan, en zo blokkeerde ze zijn uitzicht op de spreeuwen, die over het meer scheerden en met zoveel snelle sierlijkheid omlaagdoken om te vissen.

‘Beloof je dat?’ fluisterde ze fel.

‘Als ik sterk genoeg ben. Ik moet er wel naartoe om eventuele rokkenjagers en losbollen met de punt van mijn degen te verjagen.’

Ze glimlachte, en in haar ogen glansde opluchting. Na een lichte aarzeling vroeg ze: ‘En juffrouw Danvers?’

‘Ik ben ervan overtuigd dat je haar zult ontmoeten.’

‘En de verloving?’

‘Die is voorbij.’

Penny nam hem onderzoekend op. ‘Maak je nog officieel bekend dat ze niet langer je verloofde is?’

Waarom trok zijn hart zich zo hevig samen? ‘Als ik dat doe, bezoedel ik juffrouw Danvers’ reputatie. Het is misschien beter om de dame mij de bons te laten geven.’

Ze zuchtte, toen boog ze zich naar hem toe en kuste zijn wang. ‘Ik hou van je.’

Toen ze zich wilde oprichten, greep hij haar schouder vast en omhelsde haar stevig. ‘Ik hou ook van jou. Pak nu maar snel je laatste spullen. Het komt allemaal goed.’

‘Hou je van haar?’ fluisterde ze. ‘Juffrouw Danvers… hou je van haar?’

Er schoot een kloppende pijn door zijn borst die hem van binnenuit leek open te splijten. Het gevoel was zo onverwacht en zat zo diep dat hij over zijn borst wreef. ‘Wat weet jij nou van liefde?’

Daar dacht ze een moment over na, toen antwoordde ze: ‘Ik geloof dat ik het zag toen je naar juffrouw Danvers glimlachte. En dat deed je heel veel. Op onbewaakte momenten, als je dacht dat niemand op je lette, of misschien was het alsof je er niets aan kon doen. Als ze door de gang liep aarzelde je, alsof je aan de grond genageld was… eerder nog betoverd… en dan staarde je voor je uit en glimlachte. Dat deed je meerdere keren per dag, alsof je haar alleen maar hoefde te zien om in een betere stemming te komen. Ik hoop echt dat dat liefde is.’

Christus. Hij wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Penny…’

‘Volgens mij ben ik heel ijdel en egocentrisch,’ ging ze verder alsof hij niets had gezegd. ‘Vaak vraag ik me af of ik het had kunnen verdragen als ik zo verwond was geweest als jij: gebroken botten en dromen, verminkt zonder hoop op een normaal leven. Ooit wilde je het opgeven, Alexander. Ik herinner me dat ik tegen alle strikte bevelen om weg te blijven in toch je kamer binnenglipte. De rook die om je heen hing had een zoete, vreselijke geur. Opium… fluisterden de bedienden. De lucht stonk ernaar, en soms als ik mijn kamer verliet hoorde ik je brullen van verdriet en angst. Op een dag ben ik op je bed gekropen. Ik liet mijn handen in de jouwe glijden en zei tegen je dat ik je nodig had.’

Ze veegde de tranen weg die over haar wangen stroomden. ‘Herinner je je dat nog, broer?’

‘Zeker, Penny.’ Dat was de eerste lichtstraal geweest die zijn duisternis en pijn had doorboord.

‘Ik wil dat je gelúkkig wordt. Ik wil dat je liefhebt en dat iemand jou liefheeft. Ik heb misschien weinig verstand van romantische verbintenissen, maar Kitty… wanneer ze naar je keek, geneerde ik me bijna om de hunkering in haar ogen. Haar gevoelens waren volkomen wederzijds, en je zou een verdomde idioot zijn als je haar liet gaan.’ Ze bloosde. ‘Ik ga me niet verontschuldigen voor mijn gevloek. De broer die ik ken en van wie ik hou kent geen angst en gedraagt zich niet als een idioot. Alsjeblieft, doe dat dan nu ook niet… niet als ik zo duidelijk kan zien dat ze je zo dierbaar is.’

Toen stond ze op en liep ze weg.

Alexander draaide het wiel van zijn stoel om en keek haar na. Wat was ze in die tien jaar volwassen geworden, gerijpt tot een scherpzinnige en intelligente jongedame. 

Katherine was hem dierbaar, dat had hij niet langer kunnen ontkennen die eerste nacht dat hij in het kasteel sliep, wetend dat ze niet langer in de oostelijke vleugel was. Die nacht had hij niet geslapen. De volgende nacht evenmin. Op de vierde nacht dat hij door de gangen van de westelijke vleugel had gedoold, had de uitputting zijn lichaam en geest opgeëist. Steeds weer was hij met zijn stoel door de gang gereden, niet in staat de vreemde storm die diep in zijn binnenste aanzwol tegen te houden.

Bij het geluid van knerpende laarzen draaide hij zich weer om in de richting van het meer. Hij zag Eugene, en de man had een gekwelde blik op zijn gezicht.

‘Je hebt het gesprek met Penny gehoord,’ zei Alexander zacht.

Zijn neef keek een tijdje naar de bergen en de horizon. ‘Ik had me voorgenomen dat ik wanneer ik in de stad zou zijn juffrouw Danvers een bezoekje zou brengen, in de hoop dat ze mij wil overwegen als huwelijkskandidaat. Maar nu… Je hóúdt van haar. Ik zag je gezicht toen Penny net die dingen zei, Alexander, en ik heb nog nooit zoveel begeerte en verlangen bij iemand gezien. Ik smeek je. Vertel het me.’

De stilte strekte zich uit, toen begon hij te praten. ‘Het zou me alles waard zijn om elke dag van de rest van mijn miserabele leven juffrouw Danvers’ onvoorwaardelijke vertrouwen en vriendschap te hebben, haar glimlach te zien,’ snauwde hij, en hij sloeg een hand tegen zijn voorhoofd, en haatte het dat er tranen in zijn ogen prikten. Hij was een godvergeten hertog. Een man die de hel had meegemaakt, die zichzelf opnieuw had uitgevonden met een ijzeren wil die hem nooit in de steek had gelaten. Tranen waren niet voor een man als hij, en toch brandde zijn keel.

‘Ik heb me vaak afgevraagd hoe het zou zijn om niet zo alleen te zijn in de nachten, om een vrouw te hebben, een vriendin… een geliefde aan wie ik mijn verdriet, verwachtingen en vreugde kan toevertrouwen. Ik heb me ertegen verzet om verliefd op haar te worden, want de ongeschiktheid van onze verbintenis was me volkomen duidelijk. Toch zijn de gevoelens die ze in mijn hart heeft opgewekt onwrikbaar. Soms slaat de angst me om het hart als ik eraan denk hoe onwaarschijnlijk onze ontmoeting was. Wat als juffrouw Danvers een andere man had uitgekozen als haar zogenaamde verloofde? Wat als ze een ander pad was ingeslagen?’ vroeg Alexander ruw. ‘Dan was ik haar misgelopen, Eugene. Ik zou haar lach zijn misgelopen, haar slimheid, hoe ze smaakt en hoe ze voelt. Ik zou nooit te weten zijn gekomen dat geluk nog steeds mogelijk is.’

‘In vredesnaam, man, hóé verdraag je het dan dat je haar hebt laten gaan?’

‘Ik verdraag het niet,’ zei hij nors. ‘De wereld voelt donker zonder haar. En ik heb haar gekwetst… terwijl ze me zo dierbaar is.’

Een overweldigende paniek bekroop Alexanders zintuigen, schokte zijn hart op een voor hem ongekende manier. Wat ben ik toch een verdomde idioot. Ze was iets zeldzaams en ongelooflijks, en ondoordacht was hij haar kwijtgeraakt.

Zoveel jaren was hij alleen geweest. Hij had de hulp van degenen die contact met hem hadden gezocht afgewezen, omdat hij die als een vernederende zwakheid beschouwde. Hij had geweigerd te buigen voor zijn invaliditeit, had kil afstand genomen van medeleven, nieuwsgierigheid, liefde en begrip. Alle dingen die Katherine had geboden. En meer: haar glimlach, haar vriendelijkheid en haar adembenemende acceptatie van alles wat hij was.

Alexander was geen beest, maar hij was evenmin een beauty.

En toch leek ze hem te mogen.

Maar waar te beginnen als hij zo stom was geweest… waar te beginnen als hij haar niets meer kon geven dan zijn titel?

Allesbehalve stilte… fluisterde een diepe stilte in hem.

En Alexander hoopte dat hij kon beginnen met een brief en een gebed.




Hoofdstuk 21

Kitty’s terugkeer naar de stad een paar dagen nadat ze van Alexanders landgoed was vertrokken, verliep onopvallend. Afgezien van een paar artikelen in nieuwsbladen waarin werd gespeculeerd over de vraag of ze er in het geniep vandoor was gegaan om met de hertog te trouwen, werd er weinig gemeld over haar afwezigheid van bijna drie weken. Haar familie leek zich uitstekend te hebben gered zonder haar, en haar zussen praatten haar die avond urenlang opgetogen bij over hun hartelijke ontvangst in de society. Ze hadden de afgelopen weken meer uitnodigingen gehad voor bals, picknicks en salons dan tijdens de drie jaar dat Kitty zich in de ton had bewogen.

Een zekere juffrouw Laura Powell, een heel charmante jongedame van zesentwintig met een levendig gezond verstand, was nu ingehuurd als gouvernante voor Henrietta. Juffrouw Powell en haar leerlinge konden het uitstekend met elkaar vinden, en Henrietta leek haar lessen met plezier te volgen, iets wat Kitty nooit voor elkaar had weten te krijgen. Gewoonlijk gedoogde Henrietta haar lessen in Latijn, aardrijkskunde en literatuur met een onverschilligheid die was voorbehouden aan een rijper kind. Nu bruiste ze van enthousiasme om aan haar dagelijkse lessen met juffrouw Powell te beginnen.

Weer een bedrag om op te tellen bij de groeiende rekening die ze de hertog uiteindelijk verschuldigd zou zijn. De gedachte aan Alexander ontlokte Kitty een pijnlijke zucht. Ze voelde zich zo koud en leeg, en haar hart lag in puin. Zijn woorden kwelden en staken haar dagelijks als een in gif gedoopt mes.

Kitty was zich bewust van een vreemde verdoving ergens diep vanbinnen. Als ze in de nachten in het donker aan hem dacht, nam die verdoving af en werd ze woedend en haatte ze hem met zo’n passie dat ze ervan beefde. Vervolgens veranderde die woede zo snel in een diepe hunkering dat de tranen haar in de ogen sprongen. Kitty haatte die tegenstrijdige emoties, want ze wist dat de hertog nooit aan haar dacht. Omwille van haar familie moest ze er zo kalm mogelijk uitzien en proberen net te doen alsof er niets aan de hand was.

Alexanders peettante, Lady Darling, had Kitty’s zusters met veelbelovende vrolijkheid onder haar hoede genomen. Nadat Kitty een groot deel van de middag in de salon had theegedronken met Lady Darling en haar moeder, vermoedde ze dat de gravin genoot van de uitdaging om de society verliefd te laten worden op de matig ontvangen meisjes Danvers. Volgens Kitty had de hele missie de verveelde gravin ook opgebeurd.

‘Vertel eens, kindje, hoe gaat het met mijn petekind?’ vroeg gravin Darling. Ze nipte van haar thee en nam Kitty over de rand onderzoekend op.

Haar mond werd droog, en ze wierp een onthutste blik op haar moeder. ‘Mama?’

Haar moeder vermande zich met een diepe ademhaling en antwoordde: ‘Lady Darling… Sophia en ik zijn goede vriendinnen geworden, Kitty. Ik heb haar de waarheid verteld. Dat je in Schotland was bij de hertog en niet in Derbyshire. Je bent inmiddels een paar dagen thuis, en ik kan de pijn in je ogen zien. We willen je op alle mogelijke manieren helpen.’

Kitty verbeet een kreun en probeerde er zo onbezorgd mogelijk uit te zien, maar toch bloosde ze. Ze pakte de tere porseleinen theepot, schonk nog wat thee in een kopje en probeerde vertwijfeld een geschikt antwoord te bedenken.

Lady Darling glimlachte. ‘Je kunt er gerust op zijn dat dit vertrouwelijk blijft, kindje. Ik was uit de grond van mijn hart ontzettend blij om te horen dat je bij Alexander was in dat akelig afgelegen huis van hem. Ik heb zoveel jaar om hem gewanhoopt. Toen het nieuws van de verloving de ronde deed in de society was ik verontrust en leek het me het zoveelste loze gerucht. Er zijn er in de loop der jaren namelijk zoveel geweest. Je moeder heeft me op het hart gedrukt dat de verbintenis rechtsgeldig is. Alsjeblieft, neem haar niet kwalijk dat ze het mij heeft verteld.’

De gravin zette haar theekopje neer, schikte de rokken van haar jurk en keek Kitty met een doordringende blik aan. ‘Vertel eens, Katherine, waarom ben je hier?’

Omdat hij me heeft weggestuurd, met wrede woorden en emotieloze ogen. Omdat ik gewoon een speeltje voor hem was en ik mijn eigen hart een loer heb gedraaid.

Omdat hij niet van me houdt.

Bij de herinnering aan alles wat er was gebeurd draaide haar maag om. Ze had zich als een onnozel wicht gedragen, verblind door tranen was ze uit zijn kamer weggerend. Wat had ze nou echt verwacht van een man die nooit tedere gevoelens had beloofd? 

Ze had haastig haar spullen gepakt en afscheid genomen van meneer Collins en een ontstelde Penny, die nog had geprobeerd om Kitty over te halen te blijven. De bedienden waren somber geweest, de ogen van de huishoudster hadden verdacht geglinsterd, en een paar van de meiden hadden gesnotterd. De butler had moedig gevraagd of ze nog zou terugkomen. Kitty had geen belofte gedaan, en haar hart lag in duigen toen hij haar twee handkoffers en kleine reistas in het rijtuig had geladen en ze was vertrokken bij de hertog.

U verveelt me… Vertrek nu.

‘Nou, mijn kind?’ drong de gravin aan. 

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw, maar hier is mijn thuis.’ Tijdelijk. Ze moest heel snel ander onderdak zien te vinden. Ze konden niet langer teren op de goedgevigheid van de hertog, niet nu het bedrag dat ze hem schuldig was al zo ontzettend astronomisch was. Niet terwijl de hoop dat hij verliefd zou worden op haar onnozele persoontje zo pijnlijk vervlogen was. ‘En de hertog heeft verzocht of ik naar de stad terug wilde gaan.’

Haar moeder en de gravin leken allebei volkomen verbijsterd.

‘Is…’ De gravin schraapte haar keel, haar lichtblauwe ogen glansden van ongerustheid. ‘Is de verloving voorbij? Ben je daarom teruggekomen?’

Er viel weer een stilte, alleen verbroken door het tikken van de grote klok op de schoorsteenmantel.

‘De hertog en ik hebben geen gesprek gevoerd aangaande onze…verloving voor ik uit McMullen Castle vertrok,’ antwoordde ze, uiterst ongemakkelijk. Niet voor het eerst vroeg ze zich af of ze had moeten blijven en harder had moeten vechten. Maar waarvoor? Om met een nog vernederender waarheid om de oren te worden geslagen, namelijk dat zij als enige haar hart had verpand aan de roekeloze hartstocht die tussen hen was opgelaaid?

‘Heeft hij je gecompromitteerd?’ vroeg Lady Darling scherp, en er schitterde woede in haar ogen.

Het was alsof de gravin het erg vond dat Kitty bij de hertog was weggegaan. Haar hart beefde toen goddeloze herinneringen haar verschroeiden. Nog kon ze zijn kus op haar lippen proeven, nog kon ze het onbekende verlangen tussen haar dijen voelen. Kitty’s zelfbeheersing begon haar in de steek te laten, en ze bloosde over haar hele lijf.

De ogen van de gravin werden groot en haar moeder trok wit weg.

‘Katherine!’ riep mama verwijtend uit, terwijl ze zichzelf hevig koelte toewuifde met een tere, blauw-witte, handbeschilderde waaier. Maar ze wisselde een sluwe triomfantelijke blik uit met de gravin voordat haar gezicht een façade aannam van moederlijke bezorgdheid.

‘Heeft mijn petekind zich vrijheden veroorloofd? Ik had niet gedacht dat hij dat in zich had,’ peinsde Lady Darling zacht.

‘Dat heb ik nooit beweerd,’ antwoordde Kitty met opgeheven kin. ‘Mijn aanwezigheid op McMullen Castle was ongepast en schandalig. Nu ben ik thuis, gelukkig zonder dat de society er weet van heeft waar ik me ongechaperonneerd bevond. Als u meer informatie wilt over de status van mijn verbintenis met Alex… met mijnheer de hertog, wendt u zich dan alstublieft tot hem, Lady Darling.’ Haar kin beefde en ze vocht tegen de onmogelijke tranen die in haar ogen prikten. ‘Neem me niet kwalijk, ik heb hoofdpijn. Ik trek me terug in mijn kamer.’

Kitty stond op, maakte een lichte buiging en snelde de salon uit, de trap op naar boven en haar kamer in. Eenmaal daar wierp ze zichzelf op het bed en begroef haar gezicht in de zachtheid van het kussen. Er knetterde een knus vuurtje in de open haard, dat de riante slaapkamer verwarmde, maar in haar botten zat een kilte waarvan ze voorvoelde dat die haar nooit meer zou verlaten.

Ze krulde zich op in de dikke dekens en probeerde te rusten. Haar oogleden gingen dicht en haar ademhaling werd gelijkmatig. Al snel werd Kitty geplaagd door een andere kwaal: dromen van de hertog, of meer nog een collage van elk teder en zondig moment dat ze hadden gedeeld.

‘Waarom moet je me kwellen als je onverschillig bent!’ schreeuwde ze in het kussen. Met een rauwe snik kwam ze overeind van het bed en ze ging op het randje zitten, met de lakens tussen haar vingers geklemd.

Er werd op de deur geklopt, en voor Kitty kon reageren werd die opengeduwd en viel Anna de kamer binnen. Ze leek uitgeput, bijna geschrokken. Haar hoedje was tussen haar twee handen geplet en de zoom van haar jurk was besmeurd met grasvlekken.

Kitty vloog met wild kloppend hart overeind. ‘Anna, wat is er gebeurd?’

‘O, Kitty,’ zei ze met glinsterende ogen. ‘Ik… Ik…’ Toen lachte ze en barstte in tranen uit.

‘Kwel me niet zo met je stilte. Heb je je bezeerd?’

‘Nee, verre van dat.’ Anna gooide het hoedje op de chaise longue naast de open haard en vouwde haar handen samen. Er verscheen een stralende glimlach om haar lippen. ‘William heeft me gevraagd… met hem te trouwen!’

William? Even begreep Kitty het niet; toen hield ze haar adem in. ‘Je bent verloofd met Lord Lynton?’

Anna knikte blij, zodat haar pijpenkrullen tegen haar wang dansten. ‘Hij heeft me net gevraagd tijdens onze wandeling door het park. Hij gaat vanavond met zijn vader praten, en morgenochtend gaat hij op bezoek bij mama. O, Kitty, ik ben op van de zenuwen. Wat als zijn vader het huwelijk verbiedt omdat…’

Ze snelde op haar zuster af en omhelsde haar. ‘Omdat je geweldig bent, charmant, buitengewoon lief en onbaatzuchtig, en omdat je zo ontzettend mooi en zo goedgemanierd bent. Je hebt weliswaar geen bruidsschat, Anna, maar dat zegt niets over je kwaliteiten als echtgenote. Dat heeft de baron gezien, en ik geloof vast dat hij verliefd is geworden op je onverbeterlijk romantische inborst.’ 

Lachend lieten ze elkaar los.

‘Zou papa niet buitengewoon trots zijn geweest, nu jij met een hertog trouwt en ik met een baron, een man van wie ik met heel mijn hart hou? Als er een hemel bestaat, loopt hij daar vast rond met trots vooruitgestoken borst.’

‘Dat weet ik zeker,’ prevelde Kitty, waarna ze zichzelf versteld deed staan door in tranen uit te barsten. ‘O, Anna, vergeef me!’

De ogen van haar zuster werden donkerder van bezorgdheid, en ze leidde haar zacht naar de chaise longue, waar ze gingen zitten. ‘Nee, vergeef mij! Omdat ik alleen aan mijn eigen geluk dacht. Ik merkte gisterenavond hoe verdrietig je ogen stonden, maar het leek me beter er niet over te beginnen tot je me in vertrouwen wilde nemen.’

‘O, het is niets. Mijn zenuwen zijn gewoon overspannen van dat akelige gereis. Als ik wat meer uitgerust ben, ben ik zo weer in orde.’

Anna hield haar hand tussen de hare. ‘Zijn we niet meer zo close als we ooit waren?’ vroeg ze met een bezorgde frons.

Kitty’s lippen weken vaneen, en opeens verdroeg ze het niet langer om nog een onwaarheid tegen haar zus te verkondigen. ‘De hertog en ik zijn niet verloofd,’ bekende ze snel, en ze sloot haar ogen.

‘Geen wonder dat je er zo ongelukkig uitziet, na zo’n publiekelijke…’

‘We zijn nooit verloofd geweest,’ zei ze schor, en er sprongen verse tranen in haar ogen. ‘Ik heb het verzonnen, en toen moest ik zo nodig verliefd worden op de man. Want weet je, ik was bij hem in Schotland en niet in Derbyshire, en nu is alles kapot. Maar misschien zijn we gered omdat jij verloofd bent, en misschien is het dan niet zo vreselijk zodra de society weet dat er geen huwelijk meer komt.’ Toen vertelde ze haar zus in een paar minuten over het hele actieplan.

‘Ik… Ik… Ik vind het verbijsterend dat je zoveel voor ons hebt willen opofferen,’ fluisterde Anna. ‘Ik weet zeker dat William en ik elkaar nooit zouden zijn tegengekomen zonder dit waanzinnige plan van jou.’

Daar was Kitty in haar hart blij om, ook al voelde de prijs nu extreem hoog. Maar ze zou er nooit spijt van hebben. Ze zou het zo weer doen voor haar familie.

‘Ik hou van je, en van mama, Henrietta en Judith,’ zei Kitty zacht. ‘Ik schaam me niet voor wat ik heb gedaan.’

‘En ik durf wel te zeggen dat je je niet moet schamen,’ zei Anna met een wankel glimlachje. ‘Dit vraagt om uit de keuken gesmokkelde port, of een fles wijn. Want je moet me alles vertellen wat er in Schotland is gebeurd.’

En dat deden ze. Ze dronken een fles goede wijn, en samen werden ze aangeschoten, terwijl Kitty alles vertelde aan haar zus, die luisterde zonder haar te veroordelen.



Nog een week verstreek sinds Kitty’s terugkeer uit Londen, en ze had met angst en beven gewacht tot er een aankondiging van de hertog in de kranten zou verschijnen. ‘De verloving van juffrouw Katherine Danvers met de hooggeboren hertog van Thornton is ongeldig.’ Dat had ze verwacht te lezen, en ze had wanhopig gezworen dat ze het schandaal moedig onder ogen zou zien.

De enige aankondiging was die van de verloving van een zekere juffrouw Annabelle Danvers met baron William Lynton geweest in de Times,
de Gazette en The Morning Chronicles. Uiteraard hadden ze ook de koppen gehaald in vunziger blaadjes, die met huiveringwekkende en waanzinnige suggesties hadden gespeculeerd over het plotselinge van de verloving. Maar niets had het geluk van haar zusters en hun moeder kunnen temperen, en voor Kitty was dat het enige wat telde.

De huwelijksplannen werden snel en efficiënt gemaakt. Vandaag over slechts drie weken zou Anna met haar geliefde trouwen in St. George’s op Hanover Square. Haar bruidsjurk was al besteld, en de modiste werkte onvermoeibaar met haar team van naaisters om hem op tijd klaar te laten zijn.

Mama en de meisjes keuvelden opgewonden over het soort bloemen dat Anna nodig had voor de dag en over waar zij en de baron op huwelijksreis zouden gaan. De meerderheid stemde voor Italië, en Kitty kon het niet helpen dat er pijn opbloeide in haar hart wanneer ze haar zus zag stralen. Dan voelde ze zich diep ellendig omdat ze ook maar een momentje jaloers was geweest op haar geluk.

Kitty excuseerde zich van de ontbijtkamer en hun levendige rumoerigheid, waarna ze naar haar kamer liep om haar hoedje en sjaal te pakken. Een lange wandeling om haar hoofd weer helder te krijgen en een bezoekje aan haar vriendinnen leken haar bij uitstek geschikt, en zouden zeker helpen bij het vreselijke verdriet waaronder ze gebukt ging. In de hal bleef ze staan, even van haar stuk gebracht door het schitterende boeket bloemen in de hand van de huisknecht.

‘Deze zijn voor u aangekomen, juffrouw Katherine,’ zei hij, en hij liep op haar af.

Kitty fronste. ‘Voor mij en niet voor Anna?’

‘Ja, juffrouw. De bezorger noemde juffrouw Katherine Danvers.’

Ze liep er behoedzaam op af, alsof ze verwachtte dat een van de schitterende bos gele rozen met een witte in het midden tot leven zou komen en haar zou aanvallen. Kitty had nog nooit bloemen gekregen, en ze wist niet zo goed wat ze ervan moest vinden. Er zat een briefje bij, en ze plukte het met trillende vingers tussen de stelen vandaan.

Juffrouw Danvers,

Het spijt me dat ik u niet naar uw lievelingsbloemen heb gevraagd. Zelf heb ik een grote voorkeur voor de sleutelbloem.

Alexander.

Verbluft staarde Kitty ernaar. Haar hart bonkte van onzekerheid, want ze kon zijn bedoelingen niet ontcijferen. Het briefje was beslist onromantisch. Het bevatte geen verontschuldigingen of spijtbetuigingen voor zijn kwetsende woorden die haar hart en trots diep hadden verwond. Waarom had hij haar bloemen gestuurd? Ze drukte ze tegen haar gezicht en snoof de geur diep in haar longen.

Ze glimlachte naar de huisknecht. ‘Dank je, Morton.’

Met een korte buiging liep hij naar de bediendentrap. Kitty begaf zich naar de kleine salon, daar zette ze de bloemen op het walnotenhouten tafeltje naast het raam. Ze liep naar het bureau, haalde er een vel papier uit, doopte de veer in de inktpot en krabbelde het volgende neer:

Beste Alexander,

Ik hou van bluebells en seringen. 

Kitty.

Zo, het was even vlak en ongeïnspireerd als zijn briefje. Beleefd, zelfs. Toch was ze zich er sterk van bewust dat ze een deeltje van zichzelf had gedeeld dat hij niet had gekend.

Kitty wilde dolgraag informeren naar zijn gezondheid en herstel, maar hij had er niets over gezegd, al wist hij dat ze zich waarschijnlijk zorgen maakte. Ze voelde dat hij niet vastgelegd wilde worden door zijn letsel of ondergedompeld wilde worden in medeleven. Die wens zou ze respecteren, al zou ze heel graag willen weten hoe het hem verging. Penny of Eugene zou haar toch zeker wel hebben geschreven als Alexanders vooruitzichten verslechterden?

Kitty bracht het zegel aan en verzocht een dienstmeisje de butler ervoor te laten zorgen dat haar brief meteen op de post werd gedaan. En zonder lang bij de kwestie stil te staan, beloofde ze zichzelf haar vriendinnen te bezoeken en helemaal niet aan de hertog te denken.

Een paar dagen later, drie om precies te zijn, arriveerde er weer een schitterend boeket bloemen voor Kitty, tezamen met een klein in leer gebonden boekje. Gelukkig waren haar moeder en zussen in de tuinen met Lady Darling. Ze nam het boeket met een stroef glimlachje van de butler aan en haastte zich naar haar kamer. Ze sloot de deur achter zich en leunde er een paar seconden tegenaan, kwaad op zichzelf dat haar vingers trilden en haar hart zo vol afschuwelijke onzekerheid en verwachting racete.

Kitty slofte naar de gestoffeerde stoel bij het raam en opende het briefje.

Beste Katherine,

Ik hou van de regen, en ik sta vaak aan de rand van de klip die aan mijn landgoed grenst om mijn huid erdoor te laten geselen. Ik hoop dat je blij bent met deze gedichtenbundel van John Donne.

Alexander.

‘Vervloekte man die je bent!’ riep Kitty uit. Ze wist ternauwernood wat ze ervan moest denken, maar in haar hart zwol de woede aan. Waarom speelde hij zo wreed met haar gevoelens? Er was niets opgelost tussen hen, toch stuurde hij haar bloemen en belachelijke briefjes… briefjes die ze steeds opnieuw las tot het papier een verkreukte prop was.

Er arriveerde een buitengewoon mooi boeket bloemen, deze keer bluebells en seringen, met weer een van zijn irritante briefjes.

Beste Katherine,

Ik hou van de kleur blauw. Die voelt warm aan. Die klinkt warm. En doet me aan jouw glimlach denken.

Alexander.

Verscheidene dagen verstreken, en toen kwamen er zeker acht brieven in één pakketje aan, alsof hij er dagelijks één had geschreven, maar ze tezamen had verzonden. Tegen wil en dank realiseerde ze zich dat ze, toen ze de waarheid had verdraaid, de ton had wijsgemaakt dat hij haar via brieven en gedichten het hof had gemaakt.

Ding je naar mijn hart, Alexander? vroeg ze zwijgend.

Langzaam, met trillende vingers en een bonzend hart, maakte ze het blauwe lint los dat de brieven bijeenhield en las de eerste brief.

Beste Katherine,

Ik mis onze vriendschap, en ik betrap mezelf erop dat ik in mijn rolstoel naar onze boom rijd om daar gewoon te zitten en aan ons onnozele gedrag te denken. Ik kijk steeds naar de wolken, en tot mijn verbazing kan ik zeggen dat ik onlangs een twintigkoppig orkest in de lucht heb zien spelen. Ik merk dat ik je vrolijkheid en je glimlach mis. Ik durf zelfs te zeggen dat ik je schaamteloosheid mis.

Alexander.

Ze las het briefje twee keer alvorens het dicht te vouwen en het volgende te openen.

Beste Katherine,

Vannacht heb ik over je gedroomd. We dansten en dansten onder het glinsterende kaarslicht in een grote balzaal. We waren de enige mensen daar, en je was luisterrijk. Mijn hart huilde toen ik wakker werd en besefte dat het maar een droom was.

Alexander.

 

Lieve Katherine,

Haar adem stokte bij de verandering in zijn aanhef. Dat de hertog haar nu met een ‘lieve’ begroette voelde fijner… tederder, alsof hij ‘mijn geliefde’ had gezegd.

Ze sloeg haar blik neer naar de inhoud van de brief.

Vannacht heb ik een wens gedaan toen ik een ster tegen de koude nachthemel zag vallen. Alleen mijn vriendschap met jou moet me tot zo’n dwaasheid hebben aangezet.

Alexander.

 

Lieve Katherine,

Vandaag heeft Penny mij een biggetje cadeau gedaan. Ik weet niet precies waarom haar dit een toepasselijk cadeau leek, maar mijn biggetje, dat zo aanbiddelijk ‘Hattie’ heet, doet me aan jou denken.

Alexander.

Door die brief proestte ze het uit en tegelijk was ze boos; daarna had ze gehuild. Andere keren schreef hij haar lange brieven waarin geen beloften werden gedaan en die niets onthulden, maar ze las de woorden meerdere keren.

Toen had ze geantwoord:

Lieve Alexander,

Hier moest ik een tijdje over nadenken, maar ik heb geen flauw idee waarom Hattie jou aan mij doet denken.

Katherine.

Haar reactie was nogal bondig, maar ze kon het niet verdragen om meer van haar hart te laten zien als hij niet over liefde sprak. Zijn antwoord was zo snel gekomen dat ze zich voorstelde dat hij verscheidene knechten met paarden klaar had staan om zijn reactie te sturen. Bij het idee alleen al bloedde haar hart, maar het bracht ook een glimlach op haar gezicht.

Lieve Katherine,

Jullie hebben dezelfde schaamteloosheid. Hattie beseft niet dat ze een biggetje is en staat erop in mijn bed te slapen.

Alexander.

Toen het kortste briefje, dat haar eindeloos lang de adem had benomen.

Lieve Katherine,

Het spijt me zo verschrikkelijk.

Alexander.

Kitty probeerde haar dagen te vullen door met haar moeder en Lady Darling een paar salons, musea en kunstgalerieën te bezoeken, maar ze raakte steeds miserabeler en moedelozer. Haar familieleden merkten dat ze niet meer zo levendig was, en vroegen te vaak of ze ziek was. Kitty probeerde zichzelf op te beuren en had de voorgaande avond zelfs een bal bezocht.

Ze miste hem zo verschrikkelijk dat het gemis op een fysieke pijn leek. Belachelijk, natuurlijk, want hij had ongetwijfeld nergens last van. Ze was een vluchtige belangstelling geweest, en hij was te snel verveeld geraakt door haar. Kitty was gewoon zo stom geweest om straalverliefd te worden op zijn cynische charme en ondeugd. 

Alleen… waarom had hij haar bloemen en brieven gestuurd als hij niet meer aan haar dacht? Boos bad ze dat ze rondspookte in al zijn dromen en elk wakend ogenblik, want hij kwelde haar geest beslist in al haar zoete, vurige herinneringen.

Het verlangen om bij hem te zijn leek haar soms van binnenuit te verscheuren tot er niets meer te geven was. Kitty kon het niet begrijpen. Was dit echt liefde? Dit pijnlijke verlangen om hem te zien, aan te raken, te zoenen? Tot haar schaamte en frustratie snikte ze ’s nachts in haar kussens, boos dat hij de mogelijkheid van een relatie zo gemakkelijk had opgegeven.

Waarom stuur je mij bloemen en die gekmakende briefjes? Ze zou niet om tekst en uitleg vragen. En Kitty wist dat haar trots haar ervan weerhield hem aan de tand te voelen, maar hij had haar hart en waardigheid op zo’n manier geraakt dat ze het hem niet kon vergeven, al hield ze nog steeds van hem.

Ze kon de woeste pijn die haar hart uiteenreet niet verklaren, al probeerde ze voor haar moeder en zussen opgewekt te zijn. Kitty ontweek behendig elke vraag over de hertog en over wanneer hij zich weer in de society zou vertonen.

Een paar dagen later stond Kitty in een zee van mensen op het middernachtelijke bal van Lady Hadleigh, en ze had zich vast voorgenomen om plezier te maken. Ze had een van haar mooiste jurken aangetrokken, een donkergele satijnen japon met een overrok van ivoorkleurig kant met bijpassende lange fluwelen handschoenen. Haar haar was in een eenvoudige maar elegante chignon gekapt, en kunstig geschikte lokken streken langs haar wangen. Kitty had verscheidene bewonderende blikken gekregen van een paar van de meest begeerde vrijgezellen van het seizoen, maar het deed haar weinig.

Tot haar schrik had de markies van Sands haar ten dans gevraagd. Dat een man van zijn rang en fortuin dat deed, was een opsteker voor de reputatie van iedere vrouw. Zijn aandacht zou de society er verder van overtuigen dat haar familie niet over het hoofd gezien kon worden. Toch kon Kitty zichzelf niet in zijn armen voorstellen, hoe kortstondig ook, als ze dagelijks van Alexander droomde.

‘Ik dank u voor de eer, my lord, maar ik dans deze avond liever niet.’

Zijn gezicht was ondoorgrondelijk, en even zei hij niets. De markies was een woest aantrekkelijke man met zijn ravenzwarte haar en ogen zo donker als de nacht zelf. Die onbehaaglijk doordringende blik gleed naar Charlotte, die vanaf de zijkant naar de dansparen keek, tikkend met haar voet en met een weemoedige blik op haar gezicht. Eén moment gleed zijn masker af, en Kitty voelde haar mond droog worden bij de wilde, intense begeerte die als een tweede huid op zijn gezicht neerdaalde.

Het duurde een paar momenten voor ze weer een beetje tot zichzelf was gekomen. Lord Sands had Charlotte even hoog zitten als zij hem.

‘Misschien wilt u juffrouw Nelson deze gunst wel bewijzen,’ drong ze zacht aan, niet zeker of haar vriendin dankbaar of boos zou zijn voor Kitty’s bemoeienissen.

Die gitzwarte ogen botsten weer met de hare, en er verscheen een eigenaardig glimlachje om zijn lippen. ‘Jammer dat u niet wilt dansen, juffrouw Danvers. Ik wens u een goedenavond.’ Na een korte buiging ging de man op in de menigte.

Charlotte keek hem na, en haar genegenheid voor hem lag er zo dik op dat iedereen ermee kon spotten en erover kon speculeren.

Loop naar de duivel.

Kitty voelde er veel voor om de liefde en wat die in harten aanrichtte te vervloeken. Charlottes vader had haar en haar lieve moeder na zijn dood met een enorme schuld opgezadeld. Ze moest een goed huwelijk sluiten, maar geen enkele rijke of voorname heer zou voor een muurbloem kiezen als het in de ton toch al wemelde van de erfgenamen. Charlottes moeder had dit seizoen haar laatste juwelen verkocht in de hoop dat haar dochter een goede partij vond die hen zou redden.

Kitty snaaide een glas champagne van een passerende lakei en liep naar Charlotte. Haar hele gezicht lichtte op van haar glimlach, haar blauwe ogen glinsterden hartelijk en Kitty werd getroffen door haar unieke schoonheid. Charlottes albasten huid werd snel vlekkerig onder de stralen van de zon, en ze had het zwartste haar dat Kitty ooit bij iemand had gezien. Ze noemden haar vaak lacherig Sneeuwwitje, en trokken zo een onverdiende vergelijking met het sprookje van de gebroeders Grimm.

‘O, Kitty, ik verveel me dood,’ zei Charlotte bij wijze van begroeting.

‘Misschien beginnen we oud te worden,’ plaagde Kitty.

Haar vriendin rolde ondamesachtig met haar ogen. ‘Ja hoor, we zijn op ons drieëntwintigste al afgeleefd.’

Ze barstten allebei in lachen uit.

‘Ik heb een pad uitgestippeld voor mijn toekomst,’ prevelde Charlotte onverwacht.

Kitty pakte haar hand en trok haar mee naar het balkon boven om wat privacy te hebben. Hoewel er in al het gedrang en het luide gelach en oppervlakkige geklets weinig kans was dat iemand hen zou horen.

‘Ik… De markies zoekt een minnares, en ik ben van plan om naar de functie te solliciteren.’

‘Charlotte!’

Ze zag er een beetje schuldbewust uit. ‘Er blijven maar weinig keuzes open,’ zei ze nadat ze even had nagedacht. ‘Ik heb geen aanzoeken gehad, alleen onfatsoenlijke voorstellen.’

‘Dit is zelfs nog ongehoorder dan wat ik heb bedacht om mijn familie te redden!’ zei Kitty, aanzienlijk geïntrigeerd.

Toen begonnen de ogen van haar onverbeterlijke vriendin duivels te dansen. ‘Hij verlangt vurig naar me, weet je… en hij lijkt bereid mij alles te geven wat ik wil als ik hem toesta mijn beschermheer te zijn.’

Dit zei ze met zoveel droefgeestig verlangen dat Kitty’s hart pijn deed voor haar vriendin. ‘Waarom vraagt hij je niet ten huwelijk als hij zo vurig naar je verlangt?’

Charlotte aarzelde, bloosde een beetje, en vond toen Kitty’s vragende blik. ‘Ik vrees dat het heel ingewikkeld ligt.’

Kitty raakte licht haar schouder aan. Ze wist hoe koppig Charlotte kon zijn als ze eenmaal een actieplan had uitgedacht. ‘Het zou nalatig van me zijn als ik je niet zou waarschuwen voor de schande en het verderf die je mogelijk zult vinden in de armen van de markies.’

Kitty zag de aangeslagen blik op Charlottes gezicht, alle kleur trok uit haar wangen.

Ze verstrengelde haar vingers en zei met slecht verborgen moeite: ‘Armoede is nog verderfelijker.’

Kitty kon geen woord meer uitbrengen.

‘Laten we het over iets anders hebben,’ zei Charlotte met een lachje.

Ze kletsten een paar minuten vriendschappelijk, toen beweerde Charlotte dat ze hoofdpijn had gekregen van de verstikkende hitte van de menigte. Ze beloofde Kitty de komende week op te zoeken.

Ze zag haar zus op zich afkomen en wuifde. Judith kwam aangeslenterd, en niet voor het eerst bewonderde Kitty Judiths perzikkleurige baljurk met zijn zedige decolleté, afgezet met tere en elegante kant. Haar blonde haar was opgestoken in een bos charmante pijpenkrullen, en de erdoorheen gevlochten linten maakten haar minder volwassen dan ze had gehoopt. Tijdens Kitty’s verblijf in Schotland had hun moeder, aangemoedigd door Lady Darling, Judith toestemming gegeven om haar debuut te maken, in de hoop haar aantrekkingskracht als huwelijkskandidaat voor de geschikte kandidaten te vergroten. En Judith leek vanavond precies degene te zijn die ze was: een jonge, onschuldige debutante, nog niet afgestompt door gefnuikte verwachtingen en een verraderlijk hart.

‘O, is dit geen geweldig bal! Ik heb zoveel gedanst dat mijn voeten pijn doen,’ zei Judith met een spijtig maar ondeugend lachje.

‘Het is zeker leuk,’ antwoordde Kitty plichtmatig.

‘Het is meer dan dat!’ riep Judith dramatisch uit, en haar bruine ogen gloeiden van verontwaardiging. ‘Jij en Anna hebben me nooit verteld dat bals en soirees zo fantastisch waren.’ Ze keek met stralende ogen van waardering om zich heen. ‘Mijn nieuwe vriendin, Lady Jane, heeft me gevraagd of we van plan zijn volgende week het gemaskerde bal van Lady Beadle bij te wonen. Volgens Jane moet het het leukste feest van het seizoen worden. O, overtuig mama alsjeblieft dat we moeten gaan, Kitty!’

‘Ik zal het met mama en Anna bespreken,’ beloofde Kitty met een licht lachje.

‘Fantastisch! Ik zal tegen Jane zeggen dat er een kans is dat ik erbij kan zijn!’ riep haar zus opgetogen uit, en ze haastte zich terug naar haar vriendin.

Het verdere bal verliep voor Kitty in een inspiratieloze waas. Ze probeerde te glimlachen en te lachen wanneer dat nodig was, maar elk moment van elke ontmoeting leek in een mist gehuld te zijn. Kitty voelde zich ademloos van schrik toen tot haar doordrong dat ze zich onverklaarbaar eenzaam voelde.

Het vrat dagelijks aan haar, de eenzaamheid, die even intens en frustrerend als onverklaarbaar was. Toch voelde ze zich al een tijdje eenzaam, ook voor haar ontmoeting met de hertog. Ze had de ongewenste frustratie onder plicht begraven, die lege ruimte die gevuld was met voortvarendheid en verantwoordelijkheidsgevoel voor haar zussen en moeder.

Ze wilde die niet langer dragen. Daarom moest er iets gebeuren.

Kitty voelde zich dieptriest bij het besef dat Alexander deze pijnlijke leegte jarenlang had gevoeld. Lang voor ze hem kende was hij verloren geweest in eenzaamheid en twijfel, was alle hoop vervlogen. Ze riep de somberte in zijn ogen op waarmee hij naar haar had gekeken. Hij voelde ongetwijfeld het ijzige verlies van meer vrijheid als hij nooit meer zou kunnen lopen.

Zie je me voor zo oppervlakkig aan dat ik alleen van je kan houden als je volmaakt bent?

Toch voelde die inschatting van zijn karakter verkeerd. Was hij bang dat ze die leegte niet zou kunnen delen die volgens hem oneindig was? Haar overtuiging vocht met de brandende herinnering aan zijn afwijzing.

U verveelt me, juffrouw Danvers.

Zijn toon was vlak geweest, maar zijn ogen waren wild en helder geweest van pijn… en angst… en misschien, heel misschien, van liefde.

O, wat moet ik beginnen?
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Gekleed in een limoengroene dagjurk zweefde Kitty een bochtige trap af naar de begane grond. Haar vriendinnen waren bijeengekomen in de salon, nadat ze erop had gestaan dat de gedurfde vergadering van deze maand in haar stadswoning zou plaatsvinden, simpelweg omdat ze nog nooit gastvrouw was geweest van de Zondige Muurbloempjes. Haar eerdere nederige onderkomen was niet ideaal geweest. En Kitty was blij met de vergadering van vandaag, want ze had behoefte aan hun advies en troostrijke aanwezigheid.

Ze liep de salon binnen, en lichtheid nam bezit van haar hart toen ze de hoofden van Ophelia, Maryann en Fanny dicht bij elkaar zag terwijl ze giechelden om afbeeldingen in een of ander boek.

‘Ik hoop van harte dat het niet weer zo’n gewaagd boek is dat je uit de verzameling van je broer hebt gekaapt, Maryann,’ begroette Kitty hen, en ze sloot de deur achter zich om privacy te hebben. Tot haar vreugde zag ze dat er al thee, sandwiches en taartjes waren gebracht.

‘Charlotte haalt het misschien niet. Haar moeder heeft haar gedwongen een rijtoer te maken met de weerzinwekkende burggraaf Mauler,’ zei Fanny boos, en ze sloot het boek. ‘Tijdens hun laatste uitstapje probeerde hij zich vrijheden te veroorloven bij haar, en heeft ze hem ervan langs gegeven met haar parasol. Het verbaast me dat hij nog achter haar aan zit.’

‘Hij wil zijn erfgenaam,’ zei Ophelia, en ze snoof van walging. ‘De man is twee keer getrouwd geweest en heeft zeven dochters! Ik kan niet geloven dat Charlottes moeder de man zelfs maar stimuleert in zijn hofmakerij.’

‘En de burggraaf is ouder dan haar vader,’ zei Maryann met een rimpel in haar voorhoofd.

‘Ze moet wanhopig zijn,’ zei Kitty. Ze ging tussen de meisjes op de bank zitten. ‘Ik geloof dat ze Lord Sands echt bewondert, en het is zo wreed om gedwongen te worden tot een huwelijk met iemand voor wie je niets voelt! We moeten haar uit zijn klauwen zien te redden.’

Bij deze gepassioneerde uitbarsting keken haar vriendinnen haar nog eens wat beter aan.

‘Ik voel dat we op het punt staan om een plan uit te broeden om die lieve Charlotte te redden,’ zei Maryann. Ze zette haar bril stevig op haar neus. ‘Maar eerst moeten we jou helpen.’

‘Mij?’ Ze keek de kamer rond. ‘En waar is Emma?’

‘Ja, jij,’ antwoordde Maryann. ‘Emma is in Cornwall op bezoek bij haar tante die ziek is.’

‘Je neerslachtigheid is ons niet ontgaan,’ zei Fanny schalks, terwijl ze behendig kopjes thee inschonk voor iedereen. ‘We zouden slechte vriendinnen zijn als we de spanning in je glimlach niet hadden gezien op het bal gisterenavond. Dus vertel nou maar eens wat er in Schotland is gebeurd. Ophelia heeft ons uiteraard verteld waar je was.’

Kitty keek nijdig naar Ophelia, en haar vriendin haalde slechts onelegant haar schouders op. 

‘Had je het ons soms niet willen vertellen?’ vroeg Maryann vriendelijk, en ze klonk een beetje gekwetst.

Kitty kreeg een brok in haar keel. ‘Natuurlijk wel. Jullie zijn allemaal mijn lieve vriendinnen, en ik vertrouw erop dat jullie mijn geheimen bewaren. Maar ik voelde me gewoon zo ellendig!’ Ze haalde diep adem en vertelde het hele verhaal over de hertog, zelfs met inbegrip van alle details die ze Anna nog niet had verteld. Zoals het feit dat Kitty een paar keer met de hertog had gezoend.

‘Wel heb ik ooit, je houdt van hem,’ riep Fanny naar adem snakkend en met grote ogen uit.

‘Inderdaad, en dat vind ik verschrikkelijk, want hij geeft niets om mij. Ik ben al een maand bij hem weg, en het enige wat die verfoeilijke man doet is me kwellen met briefjes en bloemen, maar verder houdt hij zijn mond!’

‘Liefde! Je kent hem nauwelijks, Kitty,’ wierp Ophelia tegen, en ze klonk behoorlijk verbaasd.

Kitty sprong overeind en begon langs de ramen te ijsberen. ‘Hoelang duurt het om eindeloze hartstocht en tederheid voor elkaar te voelen? Geen andere man dan de hertog heeft ooit over zo’n macht beschikt om mijn emoties van het ene naar het andere uiterste te slingeren. Ik verlang naar hem, en het volgende moment voel ik enorme woede, dan huil ik weer, en vervolgens moet ik lachen als ik terugdenk aan de ongelooflijke momenten die we samen hebben beleefd.’ Ze zweeg en staarde naar haar vriendinnen, die verbaasd terugkeken.

‘Er is iets heel wonderbaarlijks tussen ons, dat door slechts een enkele blik tot leven vonkt. Soms wordt het zo intens dat het me ademloos maakt en ik niet kan geloven dat zulke gevoelens voor deze persoon echt kunnen zijn. Ik weet zeker, heel zeker, dat de hertog het ook voelt! Die vervloekte, weerzinwekkende man!’

Ophelia sperde haar ogen en zette haar theekopje en schoteltje op de tafel voor hun bank. ‘Je bent op van de zenuwen.’

Kitty snoof onelegant en begon weer te ijsberen en het tapijt op de vloer te verslijten. Een intense leegte steeg in haar op als een grote golf die haar dreigde te verdrinken. ‘Bij Alexander zag ik…’ Ze stikte in de woorden, en in haar ogen welden tranen op.

Maryann stond op, liep op Kitty af en raakte vluchtig haar handen aan, haar ogen warm van medeleven. ‘Wat heb je gezien?’

‘Geluk.’ Kitty sloot haar ogen. Er rolde een traan over haar wang. Vol woede veegde ze hem weg. ‘Ik kan het niet verklaren. Ik bén gelukkig met mama en mijn zussen, en ik doe alles wat ik kan om hen te helpen hun plek te vinden in de society. Maar sinds ik de hertog heb ontmoet, zag ik… zag ik geluk voor mezélf – en voor hem. Deze hoop lijkt op niets wat ik ooit heb gevoeld en, kan ik wel zeggen, ooit weer zal voelen. Het voelt rauw, krachtig en vervult mijn hele hart van de overtuiging dat Alexander een belangrijk deel van mijn leven is. Hij is mijn leven niet… maar hij maakt het zo volkomen compleet dat ik nu weet hoe leeg ik ben geweest. Ik vermoed dat ik ook zijn geluk ben, maar hij zoekt geen contact met me. Hij stuurt me briefjes en bloemen, maar geen woord over liefde of trouw. Hij drijft de spot met alle emoties die ik in mijn ziel voor hem voel door te blijven zwijgen!’

‘Wat staat er in de briefjes?’ vroeg Maryann.

‘Het zijn allemaal simpele briefjes… Hij mist me… Hij denkt aan me,’ zei ze met iets van verwondering. ‘Dingen die we in onze tijd samen in McMullen Castle niet hebben gezegd. Maar als hij me die dingen duidelijk wil maken, waarom doet hij dat dan op deze vervloekte manier zonder zijn eigen gevoelens te onthullen?’

Fanny was ook opgestaan en kwam langzaam dichterbij. ‘Misschien is hij bang.’

‘Bang?’ riep Kitty diep verbolgen uit. ‘Hij is Alexander Masters, hertog van Thornton. Waar zou hij bang voor moeten zijn?’

‘Om jou teleur te stellen, je te kwetsen met zijn beperkingen, zoveel van je te houden dat hij je liever vrijlaat dan een last te zijn,’ zei Ophelia zacht.

‘Wat absurd. Een man zo zelfverzekerd en onverzettelijk als Alexander beschouwt zichzelf nooit als een last,’ zei Kitty zacht.

Maar toen dwaalden haar gedachten af naar hun momenten aan het meer. Met jou wil ik mijn stilte delen.

Alexander was een man die ervoor had gekozen geen deel meer uit te maken van de society. En die dat tien jaar lang had gedaan. Toch was hij uit zijn koude, eenzame wereld gestapt en had hij de roddelbladen en de overdreven sensationele speculaties van de society getrotseerd om haar te ontmoeten. De eerste persoon in jaren die zijn belangstelling had getrokken… hem had aangeraakt… met hem had gezoend.

Ze drukte haar vingertoppen tegen haar lippen en herinnerde zich hoe ongelooflijk het was om hem te voelen, te proeven, de machtige druk van zijn lijf tegen het hare te voelen.

Toch waren het niet die herinneringen waardoor haar keel pijn deed van verlangen. Het was de manier waarop hij haar plaagde, haar aantrok, haar hart vulde met plezier en vreugde. En de manier waarop hij haar zo op haar gemak stelde dat ze over haar dromen durfde te praten, zichzelf durfde te zijn zonder angst om gehekeld te worden vanwege haar eigenzinnigheid of overdreven hartstochtelijkheid.

Hij hield van haar onbeschaamdheid.

En zij… zij hield van hem.

‘Hij denkt dat zijn beperkingen een belasting zullen zijn voor mijn geluk, terwijl dat verre bezijden de waarheid is. Hij zei… hij zei dat hij me misschien nooit zo zou kunnen liefhebben zoals een man een vrouw liefheeft; dat hij me misschien nooit kinderen zal kunnen geven. We hadden een intiem moment, en toen kreeg hij een pijnaanval tijdens… tijdens…’ Ze eindigde hevig blozend op een zucht. ‘Daarna wees hij elk aanbod van troost en mijn liefde af. Sindsdien ben ik zo neerslachtig en ben ik mezelf niet meer!’

Haar vriendinnen zwegen even na deze gepassioneerde bekentenis.

‘En je wilt hem nog steeds?’ vroeg Fanny, en ze nam haar onderzoekend op.

‘Ja.’ Voor die waarheid kon ze zich niet verbergen, en ze wilde evenmin liegen over de genegenheid die ze voor Alexander voelde.

Ophelia glimlachte. ‘Als hij niet naar jou toe komt, moet je naar hem gaan.’

‘En wat doen?’

‘Hem ervan overtuigen dat jullie voor elkaar bestemd zijn,’ zei Maryann vol overtuiging. ‘Je bent krachtig en moedig en heel inventief. Ik heb jou nog nooit zien terugdeinzen voor uitdagingen.’

Kitty staarde haar vriendin aan. ‘Hij zou mij moeten overtuigen! Ik weet niet of ik hem wel wíl overhalen. Uiteindelijk heeft hij mij weggestuurd.’

‘Nu praat je vanuit onnozele trots en angst, Kitty,’ zei Fanny zacht. ‘Je bent er al zo van overtuigd dat jij en de hertog voor elkaar bestemd zijn. Je hoeft jezelf niet meer te overtuigen.’

Die zacht gesproken woorden drongen diep tot haar hart door. Ze drukte een hand tegen haar lippen. ‘Ik zou niet weten wat ik moest zeggen.’

Ophelia tuitte haar lippen. ‘Verleid hem.’

‘Hem verleiden?’ zei Kitty hijgend.

‘Ja. Je zei dat er intieme momenten waren voor hij zich bezeerde. Misschien is het toch nog mogelijk. Verleid de hertog met zoenen en ongeoorloofde aanrakingen en laat hem zien dat het normaal kan zijn tussen jullie twee.’

Maryann snakte naar adem, terwijl Fanny vol verrukte ondeugd lachte. Kitty kon alleen maar naar haar vriendinnen staren. ‘Wat weet ik nou van verleiding? En ik denk bepaald niet dat dát Alexander zal overtuigen.’

Ophelia nam een ingetogen slokje van haar thee, de trage beweging was totaal in tegenspraak met de vreselijk duivelse glinstering in haar ogen. ‘Mannen staan erom bekend zwak te zijn… wanhopig zwak voor onze zoenen, weet je. En als de hertog je oprecht net zo graag wil als jij hem… ben ik ervan overtuigd dat zoenen absoluut zullen werken.’

Maryann bloosde en vroeg: ‘Ik neem aan dat je uit enige ervaring spreekt?’

Ophelia schudde haar donkere haar naar achteren. ‘Ik heb een vriendin… jullie hebben misschien wel van haar gehoord – Cosima Wagner.’

Kitty keek Ophelia met nieuwe waardering aan. Degenen die haar vader hadden gekend wisten dat hij verzot op haar was, misschien tot Lady Ophelia’s ergernis. Kitty had geen idee dat haar vriendin zo ondeugend was. Bevriend zijn met een dame die volgens de geruchten een courtisane was?

‘De Pruisische prinses die in ballingschap leeft? Het gerucht gaat dat ze de minnares is van die verachtelijke eigenaar van die goktent. Die man over wiens verdorvenheid alle kranten altijd schrijven,’ zei Maryann kreunend.

Tot Kitty’s ontsteltenis trok er een blos over Ophelia’s wang.

‘Devlin Byrne,’ fluisterde ze.

‘Als dat geen zelfverzonnen naam is,’ zei Fanny snuivend. ‘Maar ja, dát is de man, en iedereen gelooft dat de prinses en de heer…’

‘Ze zijn geen geliefden!’ zei Ophelia, en er schitterde een merkwaardige kwetsbaarheid in haar ogen voordat ze haar oogleden neersloeg. ‘We zijn zo’n beetje vriendinnen, Cosima en ik. En ze is heel deskundig op het gebied van mannen… en weet wat je moet doen om een heer zo te verleiden dat hij zich naar onze denkwijze voegt. Volgens haar zijn er veel manieren om een mannenlichaam te prikkelen. Ik kan wel zeggen dat een vrouw er meer verstand van heeft dan stoffige oude artsen!’ Ze keek weg, en bij de blik van haar vriendinnen bloosde ze over haar hele lijf.

Kitty aarzelde, voor die ene zeldzame keer stond ze met haar mond vol tanden. Ten slotte vroeg ze: ‘Heb jij aan deze dame gevraagd hoe je een man moet verleiden?’

Ze knikte schuldbewust, en haar blos verdiepte zich. ‘Ja.’

‘Ophelia, wat heb je op je kerfstok!’ riep Maryann uit.

Opnieuw was Kitty geschokt. ‘Waarvoor zou je dat doen?’ vroeg ze met een dramatisch lage stem. In de ogen van haar vriendin flitste een ondoorgrondelijke emotie, toen sloeg ze haar oogleden neer. Vol schrik besefte Kitty dat ze niet de enige was die zich zondig en rampzalig gedroeg.

‘Hebben we niet allemaal beloofd om ondeugend, onfatsoenlijk en onverschrokken te zijn in ons verlangen om ervoor te zorgen dat we gelukkig worden?’ vroeg Ophelia. Maar haar stem sloeg over, en zelfs Kitty zag een onzekerheid die ze niet voor mogelijk had gehouden bij de dapperste van haar vriendinnen.

‘Dat hebben we zeker,’ zei Kitty zacht, en ze nam Ophelia’s gehandschoende handen tussen de hare.

Hoe geweldig zou het zijn als we ons er allemaal één keer schuldig aan zouden maken om iets ongehoords te doen? Het voelde alsof ze deze vraag een mensenleven geleden aan haar vriendinnen had gesteld. Toch gaf ze nu de belofte aan een liefde voor eeuwig en altijd op, het soort liefde dat, zo moest ze Alexander zien duidelijk te maken, elk risico waard was.

‘Denk je dat ze het mij zou willen leren?’

Ophelia glimlachte en zei gedienstig: ‘Als je de moed hebt het te vragen, zal mijn lieve Cosima je alles vertellen wat je wilt weten.’

‘En kan ik verzekerd zijn van haar discretie?’

 ‘Ik ga nu al meer dan twee maanden met haar om. Niemand weet van onze vriendschap.’

Kitty haalde diep adem. ‘Stel me alsjeblieft aan haar voor. Ik ben je ontzettend dankbaar als je dat zou willen doen.’



Alexander sloeg het boek dicht dat hij aan het lezen was en verliet zijn bibliotheek. Hij belde om Hoyt, die hem naar zijn slaapkamer hielp. Het zoveelste verlies van waardigheid dat hij nu lijdzaam onderging. Jaren geleden had hij beneden een kamer laten ombouwen tot een slaapkamer. Hij vond het te vermoeiend om een rolstoel de trappen op te krijgen en te vernederend om zich door zijn lijfknecht te laten dragen. Dat was een van de redenen geweest die hem ertoe hadden gezet uit de stoel te komen. Hij had geleerd om die vervloekte trappen op eigen kracht te veroveren, en vervolgens had hij bevolen dat zijn slaapkamer weer boven moest worden ingericht. Nu kwam hij weer niet zonder hulp de trap op.

‘Ik ben hier, mijnheer,’ zei Hoyt, die naast hem verscheen. ‘Laat mij u omhoog dragen.’ Dat stelde hij altijd voor als Alexander naar boven wilde.

‘Nee.’ Altijd hetzelfde antwoord.

Met een kreun hees hij zichzelf uit de stoel. Steunend op Hoyts schouder begonnen ze langzaam aan de klim. Een lakei tilde de rolstoel op en sjokte geduldig achter hen aan tot ze de overloop van de bovenverdieping bereikten. Eenmaal daar ging hij in de stoel zitten, keek hen aan en knikte ten teken van dank. Volkomen gewend aan het ritueel en zijn eigenaardigheden, boog de lakei en liep de trap weer af.

Zonder iets te zeggen reed Hoyt Alexander naar zijn kamer. In de open haard van de riante kamer knetterde een vrolijk vuur, en hoewel Katherine nooit zijn privévertrekken had betreden, rook hij haar heerlijke en verleidelijke geur in de lucht. Zijn lijfknecht hielp hem uit de stoel, trok zijn laarzen, broek, gilet, jasje en ondergoed uit, en hielp hem vervolgens in een Indiaas gewaad van donkerblauwe zijde.

Hij ging voor de ramen staan en keek uit over de uitgestrekte landerijen. De zon was inmiddels ondergegaan, en een dieppaarse schemering hulde de bergen en valleien in verbijsterende pracht.

‘Zal ik u naar het bed begeleiden of naar de stoel, mijnheer de hertog?’

Alexander verschoof en keek zijn lijfknecht aan. ‘Laat mijn stok bij me achter, dan red ik me vanavond zelf wel.’

Na een korte aarzeling gaf Hoyt zich gewonnen. Alexander greep zijn wandelstok, leunde er met bijna zijn volle gewicht op en plantte zijn linkerschouder tegen de muur naast het raam.

‘Zal ik bellen voor een bad?’

‘Ik heb een paar uur geleden nog een bad genomen,’ merkte hij droog op.

‘Een brandy dan? Of whisky?’

Alexander keek zijn kamerbediende kritisch aan. ‘Waarom draai je zo als een kindermeisje om me heen?’

Hoyts verweerde gezicht verkreukelde in een frons. ‘Een kindermeisje, mijnheer de hertog?’

‘Ja.’

Zijn lijfknecht haalde diep adem. ‘U lijkt vanavond anders dan anders. U hebt weer uw avondeten niet opgegeten. De kokkin maakt zich een beetje zorgen. Zal ik haar vragen u een dienblad boven te brengen?’

‘Ik zal stevig ontbijten.’

Hoyt knikte. Hij keek de kamer rond en liet vervolgens zijn blik weer op Alexander rusten. ‘De kamer ruikt aangenaam.’

Alexander trok een ongelovige wenkbrauw op. ‘Ik ben me ervan bewust dat je de dienstmeisjes hebt opgedragen mijn kamer met lavendel te besprenkelen. En de salons. De muziekkamer. En de gang. Laat me nu met rust!’

De man had de beleefdheid om te blozen, maar hij reageerde niet op Alexanders irritatie om hun niet-aflatende bemoeizucht. Hoyt boog, verliet zwijgend de kamer en trok de deur achter zich dicht. Alexander slaakte een geërgerde kreun, toen grijnsde hij.

Ze hingen om hem heen alsof hij een baby was, en hoewel het hem irriteerde, was zijn borst vervuld van een merkwaardige warmte. Ze deden meer dan hem alleen maar bedienen – ze gaven om hem, en voor het eerst in lange tijd zag hij in dat zijn relatie met zijn personeel meer was dan een uitwisseling tussen meester en bediende.

Ze waren net zozeer familie voor hem als Penny.

Ze hadden hem niet opgegeven; ze hadden gehuild toen hij huilde en hadden verdriet gehad wanneer hij dat had.

Nu voelden ze het verlies van zijn Katherine, en deden ze alles binnen de grenzen van betamelijkheid om hem aan te sporen aan haar te denken. Hij wist wat ze het liefste wilden. Een kasteelvrouwe voor McMullen Castle, een hertogin, het gedribbel van kleine lords en lady’s in de kinderkamer.

Alexander trok de zware gordijnen nog wat verder open en schoof het raam omhoog. Een bijtende kou glipte de kamer in, maar hij schoof het raam niet weer omlaag. De hemel was bedekt, alle sterren waren verborgen, en het weer was druilerig, al glipten ze nu het hoogtepunt van het zomerseizoen in.

Katherine was weg, en Eugene en Penny zouden morgenochtend vertrekken. Alleen de herinneringen aan familie, hartstocht, liefde en vrolijkheid zouden Alexander bijblijven, en hij vervloekte zichzelf duizend maal omdat hij niet achter haar aan was gegaan, ook al had hij nauwelijks kunnen lopen.

De meeste dagen kon hij het niet opbrengen om te denken aan hoe hij haar had gekwetst. Toch kon hij aan niets anders denken. Weken geleden had hij dagelijks bloemen bij haar laten bezorgen. Slechts vergezeld van een eenvoudig briefje, want hij had niet geweten wat hij moest zeggen, hoe hij zijn spijt en zijn onzekerheden moest uiten. Iemand die ooit in het parlement als redenaar werd geprezen om zijn speeches waarin hij voor de armen opkwam, bleek nu om woorden verlegen te zitten.

Het spijt me zo verschrikkelijk, mijn lieve Katherine leek ontoereikend om uiting te geven aan de pijn en vernedering die hij had veroorzaakt. Haar antwoorden waren zelfs nog bondiger geweest dan de zijne, zonder enige warmte of gevoelens of een notie van waar hij bij haar aan toe was.

Hij verdiende haar onverschilligheid.

Met een ruk wendde hij zich af van de ramen en voorzichtig schuifelde hij naar zijn bed. Nadat hij de stok boven op de pluchen gewatteerde deken had gelegd, klom hij met een zachte kreun van opluchting op het bed. Hij dacht aan wat de dokter hem had geadviseerd en aan wat het zou kunnen betekenen als hij zijn pik met succes tot leven zou wekken.

Misschien zou hij Katherine een leven kunnen geven dat niet zo leeg was.

Alexander staarde een paar minuten naar het in renaissancestijl beschilderde plafond en zette alle twijfels die in hem waren achtergebleven uit zijn hoofd. Hij vulde zijn geest met Katherine. Haar warme geur, het lieve verlegene van haar glimlach, die zo gemakkelijk kon opbloeien tot die van een ondeugende feeks. De manier waarop ze haar hoofd in haar nek legde wanneer ze lachte, die zachte, begerige kreun die ze had geslaakt toen hij zijn tong voor die eerste keer met de hare had beroerd.

Een golf warmte overspoelde hem, en hij sloot zijn ogen en liet alleen Katherine in zijn hoofd toe. Hij stelde zich voor dat hij haar ruggengraat streelde tot aan die verrukkelijke welving van haar billen, en vervolgens weer omhoog, hoe hij de gevoelige zachtheid van haar naakte schouders streelde, zijn vingers over haar sleutelbeen liet glijden en vandaar naar haar rozige tepels. Zijn hart sprong op, en zijn lijf werd warm van begeerte.

Alexander nam zijn slappe lul in zijn hand en wreef langzaam over de hele lengte van zijn lid. Bij elke streling stelde hij zich Katherine voor, rood aangelopen van hartstocht, herinnerde hij zich de warme, zoete smaak van haar poesje op zijn tong, voelde de strakke greep ervan terwijl ze in zijn vingers had geknepen. Zijn maag trok samen, zijn hart racete, en hij siste onwillekeurig toen een dwingende begeerte zich in hem samenbalde. Maar zoals verwacht bleef zijn lul slap.

Hij schoof dichter naar de rand van het bed en reikte naar het portje lavendelolie op het nachtkastje. Hij hield het vlak onder zijn neus, inhaleerde diep en prikkelde zijn zintuigen door Katherines subtiele en opwindende geur op te roepen. Alexander maakte het dekseltje open en doopte drie van zijn vingers in de olie. Toen strekte hij zich weer uit en zette het geopende potje op zijn borst. Hij liet de olie tussen zijn knokkels naar zijn handpalm sijpelen. Met zijn beoliede, gladde hand nam hij zijn lul weer in zijn hand en begon aan een trage massage.

Alexander streelde een paar keer tevergeefs van de onderkant van zijn lid tot het topje. Hij trok en rukte zelfs een paar keer ruw, toen liet hij zijn lul los. Met een kreun van frustratie legde hij zijn hand over zijn voorhoofd. Er was geen pijn om hem af te leiden, en toch kon hij zijn lijf niet stimuleren.

Zijn adem pufte hard in de stilte van de kamer, en tot zijn grote schrik voelde hij tranen in zijn ogen prikken. Met een grauw van frustratie en vastberadenheid maakte hij zijn hoofd weer leeg en omvatte zijn lul. Nadat hij een paar minuten had geprobeerd zichzelf op te winden met chaotische gedachten aan en beelden van een intens bevredigde Katherine, legde hij zich bij de nederlaag neer.

Toen erkende Alexander dat dit precies de reden was waarom hij bijna twee weken had gewacht na dokter Grants suggestie om door masturbatie zijn lul omhoog te krijgen. De angst voor mislukking.

Alexander snakte er vertwijfeld naar om de toekomst te realiseren die hij met Katherine voor zich zag: over de wereld reizen, haar liefhebben, maar vooral de vrolijkheid… haar lieve glimlach, haar uitbundige levenslust… die de leegte waarmee hij zo lang had geleefd zouden wegvagen.

Maar meer dan wat ook wilde hij haar geluk en dromen verwezenlijken.

Hij had zijn hart verloren aan Katherine Danvers, en de overtuiging dat hun huwelijk een slecht idee zou zijn, verspreidde zich als as in de wind.

Hij zou achter haar aan gaan… en uitleggen dat hoewel ze zijn hart, zijn liefde had – al het andere dat hij haar als man… als echtgenoot, zou kunnen geven een verloren zaak was. De belofte aan genot die weer was aangewakkerd was verdwenen, en zou misschien nooit meer terugkeren. Zijn hart, zijn titel en zijn rijkdom waren voor haar, maar haar lichaam zou nooit de bevrediging van genot kennen. Ze zou geen kind krijgen om aan haar boezem te wiegen.

Jij bent een oneindige vlam, en het zou zo verdomd jammer zijn om je vonk te zien doven…

Woorden die hij met zijn hele wezen meende. En hoewel hij zijn egocentrische ziel erom verdoemde, hij kon haar niet laten gaan. Hij hield te veel van haar. Hunkerde te veel naar haar.

Maar als hij haar nam was het onvermijdelijk dat die vurige hartstocht en zoete vlam uiteindelijk zouden doven. En zelfs in die wetenschap sloot hij zijn ogen, zichzelf én Katherine verdoemend, want morgen zou hij voorbereidingen treffen om naar Londen te reizen en haar daar opzoeken. En als ze hem wilde hebben, liet hij haar nooit meer gaan.




Hoofdstuk 23

Kitty had niet gedacht dat een geruchtmakende courtisane en verdorven lady van de society in een van de nieuwere en veel elegantere herenhuizen in Mayfair zou wonen. Tot haar schande had ze eerder aan Soho gedacht, of een minder respectabel deel van de stad. Ze had ook nooit gedacht dat prinses Cosima Wagner zo mooi, charmant, vriendelijk en gewoonweg geweldig zou zijn. Ophelia en Kitty hadden de prinses die ochtend op haar uitnodiging opgezocht. Een vrolijk, jong dienstmeisje had hen naar een aangrenzende zitkamer in haar privéboudoir gebracht, dat weelderig en charmant was ingericht in perzikkleuren met hier en daar ondeugende roze accentjes.

De frêle en rondborstige prinses had nog niet met een van haar volmaakte wimpers geknipperd of ze wist al wat de verklaring was voor Kitty’s bezoek. Ophelia was weggegaan om hun privacy te gunnen, maar gelukkig was de prinses niet meteen met haar lessen begonnen; misschien had ze Kitty’s zenuwen bespeurd. Het afgelopen uur hadden ze bij elkaar gezeten en de amusante onbenulligheden van de ton besproken. De spanning die Kitty stijf in zijn greep hield was weggeëbd, en ze merkte dat ze ontspande en zelfs vrolijk kon lachen om Cosima’s – ze stond erop zo genoemd te worden – amusante herinneringen aan het hofleven in Pruisen in vergelijking met dat van de Engelse ton. Hoewel velen haar onfatsoenlijk en onzedelijk vonden, werden zij en haar vader, een groothertog, voor bijna alle salons uitgenodigd.

We zouden vriendinnen kunnen zijn, besefte ze met een schok, en ze verbeeldde zich dat Cosima hetzelfde dacht toen ze een warme glimlach uitwisselden.

‘Ik ben heel blij dat Ophelia ons aan elkaar heeft voorgesteld,’ zei Cosima. ‘Ze heeft het vaak over haar andere vriendinnen gehad, en ik moet bekennen dat mijn hart zo ver van huis snakte naar meer vriendschap.’

‘Ik ben ook heel blij dat we elkaar konden ontmoeten,’ zei Kitty met een glimlach. ‘Ik vind het fijn om met je te praten.’ En het maakte haar verdrietig dat de society, als die van dit bezoek zou weten, Kitty en haar zussen in een kwaad daglicht zouden stellen, en dat ze misschien aan de kant zouden worden geschoven door dezelfde mensen die hen onlangs nog hadden omarmd.

Ze streek een lok van haar springerige donkerrode haar achter haar oor en vroeg: ‘Ben je eraan toe om me te vertellen wat je wilt weten over een man beminnen?’

‘Dat klonk nogal bot,’ zei Kitty zwakjes, en ze bloosde.

‘Dat is verleiding vaak,’ zei de prinses zacht. ‘Al bepaalt het karakter van de man hoe voortvarend we te werk moeten gaan. Sommige mannen vinden het fijn… hunkeren er zelfs naar dat wij dames de verleider zijn… voor anderen moeten we weer een smakelijk hapje zijn dat ze met zoenen en vluchtige aanrakingen verleiden.’

Haar ogen stonden niet veroordelend, slechts vol medeleven… en een merkwaardige glimp van ondeugd. Kitty besefte dat Cosima zich heel comfortabel voelde bij haar sensualiteit en misschien genoot van haar opstandige aard.

‘Vertel me wat meer over deze man, zodat ik je raad kan geven,’ lispelde ze.

‘Niet zomaar een man,’ fluisterde Kitty, en in haar buik fladderden spanning en verwachting. ‘Hij is…’ Toen stopte ze. Het ontbrak haar aan woorden om de complexiteiten van Alexander Masters te beschrijven.

‘De hertog van Thornton, de raadselachtigste kluizenaar van de society,’ vulde Cosima aan. ‘De kranten speculeren regelmatig over zijn leven, en niemand kan de society helpen de waarheid van de leugens te onderscheiden. Ik beschik niet over voldoende informatie om je te vertellen hoe je hem moet benaderen.’

Natuurlijk nam de prinses terecht aan dat het om de hertog ging. Kitty leunde met een diepe zucht tegen de beklede rugleuning van de comfortabele bank en keek omhoog naar het plafond. ‘Jaren geleden heeft hij een verschrikkelijk ongeluk gehad.’

‘Wat voor soort ongeluk?’

‘Daar weid ik verder niet over uit,’ zei Kitty. Ze realiseerde zich maar al te goed dat de society niet precies wist wat Alexanders grootste pijnpunt was. ‘Maar daardoor is hij gaan geloven dat hij… dat hij me niet het genot kan geven dat een man zijn vrouw zou moeten geven.’

Er volgde een aarzelende stilte, waarin ze haar hoofd omdraaide om de prinses aan te kijken, die haar nogal scherp observeerde.

‘En jij bent een andere mening toegedaan? Een man die beschikt over al zijn zintuigen weet beter dan wie ook of hij een stijve kan krijgen.’ 

Kitty’s ogen werden groot. ‘Een stijve.’

De prinses leek te overwegen hoe ongehoord ze kon zijn, toen antwoordde ze: ‘Wanneer dat lichaamsdeel van hem dat in zijn broek zit hard wordt… heel hard. Dat heet een stijve of een erectie. En afgaand op hoe je bloost vermoed ik dat je vertrouwd bent met het lid van de hertog.’

Kitty verbeet een kreun en zei dapper: ‘In zekere mate.’

‘En was die hard?’

Een verzengende hitte brandde door haar aderen toen ze zich de dikke hardheid herinnerde die ze in de plantenkas met haar hand had omvat.

‘Ik zie dat dat het geval was,’ zei de prinses met een luchtig lachje.

‘Hij bleef niet lang hard,’ bekende ze. ‘En… en ik voelde me tamelijk onzeker over de details van wat er tussen ons had moeten plaatsvinden. Het ene moment voelde ik zo’n genot dat ik dacht dat ik zou sterven, en het volgende moment waren mijn armen leeg en sluimerde er een vreselijk onbevredigd verlangen in mijn buik. Hij bezeerde zich… en ons moment was verbroken; ik ben bang dat we het misschien nooit meer terugkrijgen.’

De prinses knikte. ‘Ik zal alles vertellen wat ik weet… maar naar eer en geweten moet ik bekennen dat ik zelf nooit intiem ben geweest met een man. Schokkend, ik weet het,’ fluisterde ze met twinkelende ogen. ‘Op jonge leeftijd raakte ik bevriend met een van mijn vaders minnaressen, en in de loop der jaren heb ik veel schaamteloze informatie opgedaan. Ik ben van harte bereid alles te delen wat ik heb gehoord en gezien. Maar ik zou een slechte vriendin zijn als ik je zou beloven dat je daarmee kunt bereiken wat je van de hertog verlangt.’

Ze boog zich voorover en nam haar handen tussen de hare. ‘Dank je, Cosima. Volgens mij is het enige wat ik nodig heb een kans.’



Drie dagen na de ontmoeting met Cosima stak Kitty met de enthousiaste hulp van Lady Darling de grens over naar de laaglanden, naar Alexander en de mogelijkheid van nog meer hartzeer.

Toen zij en haar kamermeisje vroeg in de ochtend de herberg hadden verlaten waar ze de nacht hadden doorgebracht, had de dag er stralend en onbewolkt uitgezien, zonder ook maar enige dreiging van regen. Nu was de hemel in tinten grijs geschilderd, en in de verte rommelde de donder nogal onheilspellend. Mogelijk een voorbode van hoe de dag zich zou ontvouwen.

Alexander had nergens laten blijken dat hij bereid was te vechten voor een leven samen, en nu reisde ze opnieuw naar zijn huis, zonder een uitnodiging…

Om hem te verleiden.

Het kwam haar allemaal zo vreselijk onnozel en angstaanjagend voor. Het was een onmogelijke taak om hoofd, lichaam en hart te beroeren van een man die van haar leek te houden, maar die bang was om haar in zijn leven toe te laten. De gemakkelijke oplossing zou zijn om weg te lopen en haar hart niet meer op het spel te zetten, want het was nog steeds vreselijk bezeerd en klopte nu in een onzeker ritme.

Maar opgeven druiste tegen haar karakter in, en dit… dit was een liefde voor eeuwig en altijd.

En dat is het vechten waard.

Het rijtuig schokte weer over de rotsachtige, ongelijke grond, en ze schoof het gordijntje opzij en tuurde naar buiten. Het kasteel aan de horizon leek een eeuwigheid weg, maar binnen een paar korte minuten reden ze over de lange, kronkelige oprijlaan. De geluiden van het trapje dat werd uitgeklapt drongen tot haar door, en ze haalde diep en gelijkmatig adem, worstelend om kalm te blijven, voor de deur van het rijtuig openging. Ze liet zich door de koetsier naar buiten helpen, en toen haar gelaarsde voeten de oprijlaan van gravel raakten wankelde ze onder de enorme omvang van datgene waaraan ze zich had verbonden.

‘Voelt u zich wel goed, milady?’ vroeg de man met een bezorgde frons op zijn voorhoofd.

‘Ik voel me heel goed. U kunt de paarden naar de stallen brengen voor een droogwrijfbeurt en voor haver en appels. Als u naar de keuken gaat, weet ik zeker dat u een maaltijd krijgt,’ zei ze tegen de koetsier, haar kamermeisje en de twee palfreniers die met hen mee waren gereisd.

Ze snoof de frisse, koele lucht diep in en probeerde haar moed bijeen te rapen. Ze trilde zo schrikbarend dat het een wonder was dat ze nog stond. Kitty had het kasteel gemist, en ze kon zich goed voorstellen dat ze het haar thuis zou kunnen noemen wanneer ze niet in Londen was. Haar hart bonkte, en ze klemde haar handen stevig ineen om het trillen tegen te gaan. Ze marcheerde naar de voordeur en hief de zware ijzeren klopper een paar keer op. In de andere hand klampte ze zich aan haar kleine reistas vast, met daarin schandelijke kledingstukken, alsof haar leven ervan afhing.

Kitty wachtte een paar seconden en klopte nog eens. Als niemand opendeed, zou ze naar de zijingang gaan, naar de keukens, waar de bedienden al op zouden zijn om de vuren op te poken en het ontbijt voor mijnheer de hertog klaar te maken.

De deur ging open en daar stond de butler, onberispelijk gekleed en klaar om zijn huishouden die dag te dienen.

De man hield verrast zijn adem in. ‘Juffrouw Danvers! Komt u alstublieft binnen.’

Kitty liep naar binnen, overhandigde haar sjaal, hoed en handschoenen en liep met trotse kalmte het kasteel in. Terwijl ze om zich heen keek, doorboorde een golf van verlangen haar borst. De butler schraapte zijn keel en ze keek op, verbaasd om te zien dat zijn ogen mistig waren.

‘Hoe gaat het met je, Albert?’ vroeg ze warm, en haar zenuwen kwamen enigszins tot bedaren.

‘Redelijk goed, juffrouw Danvers.’

Ze tuurde door de grote hal en toen omhoog langs de bochtige trap die naar de westelijke vleugel leidde.

‘Mijnheer de hertog is in de ontbijtkamer.’

‘Ik wil niet dat hij weet dat ik hier ben,’ zei ze zacht. ‘Breng alsjeblieft zo weinig mogelijk bedienden op de hoogte van mijn aanwezigheid.’

De butler knipperde met zijn ogen. ‘Ik begrijp het.’

Ze keek door de hal, toen liet ze haar stem dalen. ‘Hoe gaat het met hem, Albert?’

Het gezicht van de butler werd ernstig. ‘Mijnheer de hertog eet of slaapt nauwelijks. Ik denk echter dat uw aanwezigheid dat zal rechtzetten.’

Er bloeide een rauw verlangen op in haar hart. ‘Ik heb een vreselijk gewaagd plan dat je uiterste discretie vereist.’

‘Wat u maar wilt, juffrouw Danvers,’ zei hij met een buiginkje. ‘Ik sta tot uw beschikking.’

‘Als je me naar een slaapkamer zou kunnen brengen… in de westelijke vleugel, zonder dat de hertog het weet.’

‘De westelijke vleugel?’

Voor haar schandalige plannen wilde ze volledige privacy van de rest van het huishouden, en ze bloosde toen de ogen van de butler zich belangstellend verscherpten.

‘Ik neem aan dat daar andere slaapkamers kant-en-klaar zijn, en niet alleen die van de hertog?’

‘Inderdaad,’ mompelde hij.

‘Eén daarvan volstaat. Ik wil graag een bad, want ik ben stoffig van de reis. Ik wil je verzoeken om over een uur een situatie te scheppen waardoor de hertog mijn kamer betreedt,’ zei ze, zich bewust van de laaiende hitte die haar hele lijf in vuur en vlam zette.

Maar de butler leek niet veroordelend, hij zag er eerder uit alsof hij het wel kon uitschreeuwen van opluchting – of vreugde.

‘Loopt u maar met me mee, juffrouw Danvers. Al uw verzoeken zullen met úíterste discretie worden ingewilligd.’

‘Ik wist dat ik op je kon rekenen,’ zei Kitty, en ze slikte haar zenuwen weg.

Een paar minuten later liepen ze door de lange gang van de westelijke vleugel. De butler opende een deur en liet Kitty voorgaan naar binnen. Met ingehouden adem staarde ze naar een van de mooist ingerichte vertrekken die ze ooit had gezien.

‘De appartementen van de hertogin,’ zei de butler achter haar. ‘Er is een kleedkamer, een kleine zitkamer, en een antichambre die naar een grotere salon leidt.’

Ze draaide zich met een ruk om. ‘Dit lijkt me niet de meest… geschikte kamer.’ Haar stem klonk zelfs in haar eigen oren schor. Maar ze ontkwam niet aan het gevoel dat ze alleen in deze kamer mocht zijn als Alexander haar in zijn leven had geaccepteerd.

Haar blik vloog naar de verbindingsdeur. Ze liep er langzaam op af en pakte de deurknop vast.

‘Leidt deze naar Alexanders slaapkamer?’

‘Ja.’

Ze legde haar voorhoofd tegen het koele oppervlak van de eikenhouten deur. ‘Heeft hij enige reden om hier binnen het uur terug te komen?’

‘Nee, milady. Na zijn ontbijt zal hij zich een uur terugtrekken in zijn wonderkamer. Of misschien in zijn werkkamer, om zich aan zaken te wijden en aan correspondentie over het landgoed.’

Er was iets vreemds aan zijn stem, en ze vermoedde dat hij informatie voor haar achterhield. Ze tilde haar hoofd op van de deur en keek naar hem om. ‘Denk je dat je het voor elkaar krijgt om de hertog naar zijn slaapkamer te brengen zonder zijn argwaan te wekken?’

De butler boog. ‘Ik zal zorgen dat het gebeurt.’

‘Dank je,’ zei ze zacht, en toen opende ze de deur en stapte de koele, gedeeltelijk verduisterde slaapkamer van de hertog binnen.

Kitty snoof diep om de subtiele mannelijke geur in te ademen die in de stoffen in de kamer getrokken leek te zijn. Stralend zonlicht tuurde tussen de spleten van donkerblauwe gordijnen, en ze slenterde ernaartoe en trok ze open om het licht binnen te laten. Ze legde de kleine reistas op de chaise longue naast het raam en staarde naar het bed. Ze herinnerde zich de laatste keer dat ze in deze kamer was geweest, de pijn en angst die zich stevig om haar hart hadden gewikkeld.

Ze liep naar het grote hemelbed met de donkerblauwe en zilveren gordijnen die er zacht omheen opbolden. Eenmaal daar streek ze met haar hand over de zachtheid van de lakens en stelde ze zich voor dat Alexander daar lag. Haar vingers trilden toen ze het oppakte en tegen haar wang drukte.

De prinses was expliciet geweest en had veel instructies gegeven. De angstaanjagendste was nog dat Kitty het heft in eigen hand zou moeten nemen in een aangelegenheid waarmee ze geen enkele ervaring had. Ze zou zich zonder te blozen of bang te zijn in al haar naaktheid moeten tonen, zijn lichaam moeten prikkelen met aanrakingen, zijn geest verleiden met listig geflirt.

Het bad was klaar, en met behulp van een dienstmeisje was Kitty al snel fris geboend, en was haar haar in tuimelende golven geborsteld tot halverwege haar rug. Het dienstmeisje onthield zich van commentaar toen ze haar hielp het perzikkleurige gewaad van pure zijde aan te trekken, dat schaamteloos aan haar rondingen kleefde.

‘U ziet er prachtig uit, juffrouw!’ riep de meid uit, en haar ogen dansten.

Kitty voelde aan dat ze beneden al snel volledig geïnformeerd zouden zijn over haar schandalige uitmonstering en bedoelingen.

Het dienstmeisje glipte weg en Kitty slenterde naar de passpiegel in de kleedkamer van de hertog. Ze staarde naar haar spiegelbeeld en het provocerende plaatje dat ze vormde. Wegkijkend liep ze terug naar de slaapkamer en verder naar het bed, waar ze op de rand ging zitten.

De verwachting was bijna ondraaglijk, evenals de angst die zich diep in haar buik samenbalde. Haar nieuwsgierigheid, aarzeling, verlangen om hem in haar armen te houden waren duizelingwekkend toegenomen.

Sta je mij toe jou te zoenen en te omhelzen, Alexander? Of duw je me weer weg?



Alexander reed zijn rolstoel van de ontbijtsalon de grote hal in. Tot zijn schrik botste hij bijna tegen zijn rood aangelopen lijfknecht aan. Hij fronste toen hij de glinstering in de ogen van de man opmerkte, de onrustige ademhaling en zijn algehele rusteloosheid.

‘Heb je koorts?’

Vreemd genoeg glimlachte de man. ‘Nee, mijnheer de hertog. Ik voel me goed, heel goed, zelfs.’

Alexander bestudeerde hem een paar seconden. Afwezig merkte hij dat de huishoudster vrolijk een wijsje voor zich uit neuriede op weg naar de bediendentrap en een zware sleutelbos doorzocht. Hij kon alleen maar aannemen dat zijn lijfknecht iedereen had ingelicht over zijn aanstaande reis naar Londen en dat hij bericht had gestuurd dat de stadswoning voor hem in gereedheid moest worden gebracht. Het eerste bevel van deze aard in bijna zeven jaar.

Toen hij de stad een paar weken geleden had bezocht om zijn Katherine voor zich op te eisen, had hij gelogeerd in het huis van zijn goede vriend George. Het openen van de stadswoning zou een schokgolf en woeste speculaties veroorzaken bij het bemoeizuchtige deel van de society. Het had zijn personeel, dat sinds Katherines vertrek overdreven somber was geweest, beslist goedgedaan.

‘Is alles geregeld voor de reis?’

‘Ja, mijnheer de hertog. Het rijtuig staat klaar voor vertrek. En alle bagage is naar de tweede koets gebracht. Er is ook een bericht naar Lady Penny en mijnheer Collins gestuurd over uw ophanden zijnde komst.’

‘Mooi zo.’ Toen hij aanstalten maakte om de man te passeren, kwam hij voor hem staan. Alexander keek hem vragend aan.

‘Eh… mijnheer de hertog. Er is net een bericht binnengekomen van juffrouw Danvers.’

De grond viel onder zijn voeten weg, en hij hield de hendel van zijn rolstoel zo stevig vast dat zijn knokkels wit zagen. Ze hadden in geen twee weken meer gecorrespondeerd, en hij verafschuwde de manier waarop zijn hart opsprong van onzekerheid en vertwijfelde hoop. ‘Waar is het?’

‘Ik heb het op uw kamer laten afleveren.’

Alexander keek naar boven langs de bochtige trap die naar de westelijke vleugel van het kasteel leidde, toen richtte hij zijn blik weer op zijn lijfknecht. ‘Waarom?’

De man zag er een paar minuten bedremmeld uit, toen antwoordde hij: ‘Juffrouw Danvers stond erop dat u haar bericht in uw eentje las. Ik nam aan dat u het… in de privacy van uw slaapkamer wilde lezen, en niet in een van de kamers beneden, waar elk ongelegen moment een bediende kan binnenvallen. Vergeef me als ik mijn boekje te buiten ben gegaan, mijnheer de hertog.’

Hij wilde Hoyt opdragen haar briefje te halen, maar aarzelde. Weer keek hij omhoog. Wat kon de inhoud zijn als ze wilde dat hij het in beslotenheid las? ‘Help me naar mijn appartementen.’

Er lichtte opluchting op in de ogen van de man, en hij gehoorzaamde met snelle efficiëntie aan Alexanders bevel. Een paar momenten later reed hij zichzelf door de hal en naar zijn kamer. Hoyt drentelde achter hem aan, met een onbegrijpelijke onrust.

‘Mijnheer de hertog, ik…’

‘Ja?’

In plaats van te antwoorden maakte zijn lijfknecht een buiging, draaide zich om en liep weg. Zelfs naar Alexanders maatstaven gedroeg de man zich merkwaardig. Hij opende de deur, reed zijn kamer binnen en sloot de deur met een klik achter zich.

Er danste een rilling over zijn huid toen hij de subtiele lavendelgeur opsnoof… en toen van de vrouw zelf. Hij keek de kamer rond, speurend naar de onmogelijkheid van Katherines aanwezigheid hier in zijn slaapkamer.

Ze lag voorover op haar buik op zijn bed, met haar kin in haar handen. Donkere, geheimzinnige ogen staarden hem aan. De emoties die in hem kolkten waren te complex en heftig om begrepen te worden en gevormd tot iets wat ook maar enige schijn van samenhang of rationaliteit had. Ze ging in een trage, golvende beweging verliggen op het bed. Alexander wilde iets zeggen, maar zijn tong leek vast te zitten, zijn keel zat dicht, en zijn hart klopte in een vertwijfeld ritme.

Hij voelde zich uit het lood geslagen, alsof hij droomde.

Hij reed naar de chaise longue die het dichtst bij het bed stond en greep de wandelstok die erop lag. Haar blik voelde als vuur op zijn huid, en meedogenloos verbeet hij de vragen die hem belaagden. Waar was ze mee bezig? Het leek overduidelijk en tegelijk clandestien.

Alexander leunde op de stok en hees zichzelf langzaam overeind. De beweging kostte moeite, en met behoedzame bewegingen liet hij zich op de chaise longue zakken. Ten slotte raapte hij de moed bijeen en vroeg: ‘Ben je werkelijk hier, mijn Katherine?’

Ze gaf geen antwoord, staarde hem alleen maar aan met grote ogen vol restanten pijn en onpeilbare emoties. Hij moest de moed zien te vinden om haar te vertellen dat haar inspanningen vergeefs zouden zijn. Dit was verleiding; het was zo helder als de stralende stroom zonlicht die haar haren en lichaam liefkoosde en haar in een bedwelmende gloed van warmte baadde. Daarna zou hij haar moeten vertellen dat ze zijn kasteel, al had ze uit eigen beweging gewaagd erheen te gaan, misschien nooit meer zou verlaten, hoewel haar verwachtingen binnen de kortste keren aan flarden aan haar voeten zouden liggen.

‘Ik ben een idioot geweest, Katherine,’ mompelde hij. Spijt doorkliefde zijn hart en bleef daar.

Haar neergeslagen wimpers verborgen de schoonheid van haar ogen voor hem, toen keek ze hem weer aan, haar gezicht zorgvuldig kalm en ingetogen. En ze staarden elkaar enkele ogenblikken aan. De herinneringen leken een onzichtbare draad die hen verbond en van haar hart naar het zijne leidde.

‘Ik heb je gekwetst met mijn angsten en wrede woorden,’ ging hij verder, ‘en daar zal ik eeuwig spijt van hebben. Ik smeek je mij te vergeven.’

Een traag knipperen van haar ogen, haar keel bewoog op een zichtbare slik, maar ze bleef stil.

‘Voor ik je kende, was ik door je gefascineerd. Je avontuurlijke en onbetamelijke geest betoverden me, en ik moest… móést je leren kennen. Sinds die tijd is elk moment met jou een droom geweest waaruit ik absoluut niet wil ontwaken.’

Hij staarde een paar seconden naar haar, toen voegde hij er nors aan toe: ‘Ik heb door de lens van de onmogelijkheid naar jou… mij… óns gekeken, terwijl ik had moeten kijken naar wat mogelijk was. Ik zie vrolijkheid, ik zie ons op de vloer van de bibliotheek liggen terwijl we gesprekken voeren over de onbenullige reacties van de ton op mijn moties voor het parlement. Ik zie ons in bomen klimmen als me dat lukt, engelen in het gras en in de sneeuw maken, samen reizen. Ik zie jou in mijn armen wanneer ik slaap; ik zie ons elkaar eindeloos zoenen. Ik zie ons dromen delen, hoop en onzekerheden, en altijd troost in elkaar vinden. Dat behoort allemaal tot onze mogelijkheden. Maar ik ben ook verdomd bang. Zo bang, mijn Katherine, omdat er zoveel dingen zijn die ik je nooit zal kunnen geven. En er is niets wat ik liever wil dan altijd vreugde in je ogen en een glimlach op je gezicht zien. Ik wil je gelukkig zien… altijd.’

Haar lippen weken op een stille zucht, maar er verstreken een paar momenten zonder dat ze iets zei, en voor het eerst in jaren verafschuwde hij de stilte, haatte hij die zelfs. Haar lieve stem en afschuwelijke gezang hadden hem in zijn dromen achtervolgd, hielden hem gevangen tussen verlies en wanhoop, liefde en hoop, en meer dan wat ook wilde hij haar horen praten.

De vuurvergulde klok op de schouw tikte nog een paar gespannen minuten weg, maar ze bleef zwijgen. Hij verlangde er vertwijfeld naar haar stem te horen, al verdiende hij het niet.

‘Ik ben bang dat ik op een dag in je ogen zal kijken en wanhoop zie. Verdriet, omdat ik je niet meer kan geven. De liefde bedrijven… kinderen. Die ontbrekende elementen zullen er altijd zijn, en ik zou het niet kunnen verdragen om zoveel verdriet op je gezicht te zien. Ik ben geen man die voor angst zwicht. Maar mijn hart beeft bij de gedachte jou voor altijd te verliezen… als ik eraan denk dat er misschien ooit een dag zal komen waarop ik mijn armen spreid en jij je er niet in stort. Ik heb nog nooit in mijn leven iets meer gewild dan dat jij de mijne wordt – om lief te hebben, te koesteren en te beschermen. Vergeef me dat ik zo’n stomme idioot ben, mijn Katherine.’

Haar mondhoeken krulden omhoog in een vreemd verleidelijk en geheimzinnig glimlachje.

Met een soepele sierlijkheid gleed ze van het bed af. Een zijden peignoir kleefde aan haar verleidelijke rondingen, en waar de voorkant van de zijde licht week kon hij de beschaduwde vallei van haar borsten en buik zien. Haar schitterende haar tuimelde in een wirwar van elegante golven en krullen over haar schouders. Alle lijnen van haar lichaam ademden sensualiteit uit. Onverwacht zag hij ook verlegenheid – lieve, verrukkelijke verlegenheid. Haar ader klopte zichtbaar in het kuiltje van haar hals en de tere lijn van haar sleutelbeen.

‘In die cottage werd ik verliefd op je, Alexander.’

De woorden drongen scherp door tot zijn bewustzijn, verbraken de stilte, onderdrukten de holle leegte die in zijn hart was gaan kloppen. De wandelstok viel uit zijn hand en hij leunde voorover. Ze liep loom dichterbij tot ze op slechts enkele centimeters voor hem stond. Haar nabijheid vormde een grote troost. Het kostte een beetje moeite, maar hij kwam overeind en negeerde de pijn in zijn onderrug.

Ze legde haar hand plat tegen zijn borst en hief haar mooie gezichtje naar het zijne op. ‘Ik werd verliefd op je, Alexander, en elke dag dat ik niet bij je was, was een marteling. En ondanks alles bleef ik voor je vallen.’

In zijn keel nam een vurig verlangen toe. Hij pakte haar zacht bij de schouder en trok haar nog dichter naar zich toe. ‘Ik hou van je,’ zei hij schor. ‘Zo verdomd veel.’

Hij werd zich er langzaam van bewust dat zijn hart bonsde onder de hand die ze op zijn borst had gelegd.

‘Daar zal ik nooit meer aan twijfelen,’ fluisterde ze tegen zijn borst aan; toen ging ze op haar tenen staan en zoende hem zacht op zijn kin.

‘Trouw met me,’ zei hij kreunend. ‘Wees mijn vriendin… wees mijn vrouw… mijn hertogin. Ik beloof tot het eind van mijn dagen van je te houden met elke adem in mijn lijf en elke emotie in mijn hart, Katherine. Dat zweer ik.’

Ze stapte naar achteren en staarde hem met ogen vol emotie aan. ‘Jij wilt met me trouwen, ook al denk je dat we misschien nooit met elkaar de liefde zullen bedrijven of kinderen zullen krijgen?’

‘Ja.’ Hij zette zich schrap tegen de pijn die die bekentenis veroorzaakte.

Toch glimlachte hij – en het was fenomenaal.

Ze boog zich naar hem toe, en haar zoen op zijn lippen was als een fluistering, waarvan hij de zoetheid gretig indronk. ‘Ik hou van je, Alexander, en het zou mij een eer zijn om jouw vriendin, je vrouw, je hertogin… en je geliefde te zijn.’

Katherine stapte naar achteren en schudde de doorschijnende peignoir uit alsof ze nooit anders had gedaan. De schoonheid van haar naakte lijf had een hevig effect op hem. Misschien te hevig, want Alexander wist zeker dat hij niet meer wist hoe hij moest ademhalen. ‘Juffrouw Danvers,’ begon hij. ‘Ik…’

‘Ah, nu heb ik je van streek gemaakt.’

Hij wankelde, viel terug op de chaise longue en staarde haar vol opgewonden ontsteltenis aan.

‘Juffrouw Danvers… Katherine… Ik… Ik…’ Grote genade, hij had geen idee wat hij wilde zeggen.

Ze zakte op haar knieën voor hem neer, en Alexander greep de beklede randen van de chaise longue vast. Zijn lul klopte pijnlijk, en hoewel er een vurig, dringend verlangen in zijn buik ontstond, kreeg hij geen stijve.

‘Heb je pijn, mijn lieveling?’

‘Nee.’

‘Verroer je niet. Ik ben de baas… en jij doet wat ik zeg,’ zei ze met een schalkse knipoog.

Ze trok een voor een zijn laarzen uit. Toen maakte ze zijn kravat los en gaf er een ruk aan. Zijn Katherine trok langzaam zijn jasje, gilet en overhemd uit. Wat zijn broek betrof opende ze slechts de flap, liet haar fijne hand erin glippen en haalde zijn lul tevoorschijn.

Alexander had het bijna niet meer.

Bij het gevoel van haar handen op zijn huid greep hij de kussens nog steviger vast.

Ze bloosde nog meer dan ze al deed. ‘Ik heb geleerd dat dit je lid is… je mannelijkheid… je pik.’

‘Christus,’ fluisterde hij schor, geschokt en geïntrigeerd door haar onkuise kennis.

‘Ik heb geleerd dat ik je… hier kan kussen… En dat het genot voor jou enorm zou zijn… net zoals voor mij om te weten dat ik jou zo heb opgewonden. Wist jij dat?’

Hij knikte, niet in staat een woord uit te brengen, en ze glimlachte. De seksuele energie die ze uitstraalde was tastbaar; haar dansende vingers over zijn lul veroorzaakten een reactie in hem die ronduit verschrikkelijk en hypnotiserend was. Alexanders mond werd droog, zijn buik verstrakte, en genot schoot in een zondig pijnlijke scheut door zijn lul, zodat die hard werd in haar hand.

‘Je reageert op me,’ zei ze zacht, en ze klonk vol ontzag.

‘Altijd, mijn Katherine, altijd.’

Ze richtte zich op en kwam dichter bij hem staan, toen plaatste ze haar benen aan weerszijden van de zijne en ging schrijlings op hem zitten, zodat ze haar poesje vlak boven zijn kloppende pik opende. Hij liet de kussens los en pakte haar heupen, zijn ademhaling ruw en gejaagd.

Ze greep zijn schouders vast. ‘Ik moest de noodzaak onder ogen zien om van een courtisane te leren hoe je de liefde bedrijft,’ fluisterde ze, zacht zijn lippen zoenend. ‘Het kostte me zoveel moed om naakt voor je te staan.’

‘Je bent mooi,’ verzekerde hij haar kortaf. ‘Zo moedig en aanbiddelijk, mijn lieveling.’ 

‘In de plantenkas bedreef je de liefde met me… tot je je bezeerde. Ik weet zeker dat het ons weer zal lukken… misschien niet zo vaak, maar we kunnen iets hebben wat normaal is.’ Ze staarde in zijn ogen. ‘Wil je het met me proberen?’

‘Ja.’

Haar lippen trilden op haar glimlach, en haar ogen glinsterden. ‘En als het deze keer niet lukt?’

‘Dan proberen we het nog een keer…’

Ze uitte haar genoegen in de kreun die over zijn wang fluisterde. Haar gezicht bloosde een tere, rozige tint, kleurde in verrukkelijk zinnelijk genot. Ze vlijde haar voorhoofd tegen het zijne, en zo bleven ze een paar minuten zitten. En Alexander vond het veelzeggend dat zijn lul niet verslapte – nog sterker, het verdomde apparaat richtte zich op in haar richting alsof het een eigen leven leidde, en de pijn in zijn buik was veranderd in een hevig kloppend rauw verlangen.

Hij kon geen woord uitbrengen, want al zijn zintuigen waren gericht op de vrouw in zijn armen, en hij hoopte uit de grond van zijn hart haar alles te kunnen geven waar ze op hoopte.

Hij vervlechtte zijn vingers door haar dikke massa haar, trok haar hoofd omhoog en toen omlaag voor zijn kus.




Hoofdstuk 24

Een vuur van verlangen en begeerte wervelde door Katherines aderen. Ze concentreerde zich met al haar zintuigen op de vederlichte druk van zijn mond. Het was alsof hij haar langzaam en liefdevol verzwolg. Haar keel deed pijn, en haar hart zwol van een geluk dat zich met niets liet vergelijken wat ze ooit daarvoor had gevoeld. Bijna ondraaglijk teder legde hij zijn grote handen tegen haar wangen.

‘Ik hou van je, mijn Katherine,’ fluisterde hij tegen haar mond aan, waarna hij gretig de zijne op de hare drukte. Met ongecontroleerde sensualiteit verslond Alexander haar lippen, en zij reageerde lichtzinnig, gretig, met zachte kreunen van begeerte die van haar lippen naar de zijne gleden. Toen de handen tegen haar wangen begonnen te trillen, liet hij ze vallen, hun voorhoofden tegen elkaar gedrukt.

Ze duwde haar knieën in de zachte kussens aan weerszijden van zijn heupen, en ze legde haar handen om zijn nek. Zijn harde pik duwde tegen de gezwollen heuvel van haar geslacht, en ze beefde van de sensaties die door haar buik schoten. Kitty hief trillende vingers naar haar mond. ‘Het doet fysiek pijn, zoals ik naar je hunker.’

Hij streek de allerlichtste kusjes over haar mond. ‘Ik wil voorzichtig met je zijn,’ fluisterde hij ernstig. Zijn gezicht was vertrokken in harde lijnen van begeerte en hoop – grimmig en intens. ‘Ik wil je genot geven.’

Ze voelde het trillen van zijn armen, het kloppen van zijn hart tegen haar borst, voelde de hoop in zijn ziel dat ze hun verbond konden consumeren. ‘En ik jou,’ fluisterde ze, en ze drukte verlangend een zoen op zijn gehavende kaak. ‘Laat me van je houden, mijn lieveling.’

‘We kunnen wachten,’ zei hij, en zijn hand verstrakte in haar haar. ‘We kunnen wachten… tot onze huwelijksnacht.’

‘Nee.’

Hij drukte een tedere zoen tegen haar voorhoofd. ‘Katherine, mijn lieveling…’

Ze ving het woord met haar mond, waarna ze hem verleidde met diepe, sensuele zoenen waar geen eind aan kwam. Met een gebroken kreun gaf hij zich over aan de wilde hartstocht die tussen hen oplaaide. Hij gleed met zijn vingers van haar kaak naar haar sleutelbeen en verder omlaag naar de onderkant van haar borst. Zijn handpalmen omvatten haar borsten, en zijn vingers knepen in haar tepels, waardoor ze stijf werden. Er schoot een schok van hemels genot door Kitty heen, en ze hijgde. Alexander liet haar mond los om zoentjes te drukken op haar schouder, haar kin en verder omlaag tot het gevoelige kuiltje van haar hals.

Toen boog hij zich naar haar toe en zoog een opgerichte tepel in zijn mond. Zijn lippen sloten zich om haar gevoelige tepel, zijn tanden schraapten, zijn tong likte. Ze hield haar adem in en toen kon ze niet uitademen, zo verrukkelijk was de sensatie die haar intiemste lichaamsdeel doorboorde. ‘Alexander,’ kreunde ze gejaagd, zich ervan bewust dat haar huid glad was van het zweet.

Begeerte brandde alle onzekerheid weg en vervulde haar van een verwoestende hunkering die vertwijfeld een uitweg zocht. Ze was doodsbang voor wat ze moest verwachten en tegelijk opmerkelijk ademloos. Een van zijn handen gleed naar haar rug en omlaag tot haar billen, die hij stevig vastgreep in zijn grote handen… en waar hij vervolgens in kneep. De andere hand glipte tussen hen in, en verdwaasd voelde ze zijn vingers over de binnenkant van haar dijen strelen tot aan haar vochtige, kloppende kern.

Zijn duim die langzaam over de binnenkant van haar dijen streek veroorzaakte vonkjes van sensaties die rechtstreeks naar de kloppende huid tussen haar benen schoten. Hij haalde zijn vingers langzaam strelend omlaag en vervolgens weer omhoog, zonder die lege plek te raken waar ze hem zo vertwijfeld wilde hebben. Kitty’s hele bewustzijn was geconcentreerd op het tere, tergend zachte gestreel, terwijl zijn vingers, die langzaam de gevoelige huid van de binnenkant van haar dijen streelden, een verrukkelijke spanning lieten ontstaan tussen haar benen.

Eindelijk was hij daar, en ze slaakte een kreun van verlangen.

Met een licht glijdende vingertop streelde hij uiterst zacht haar vochtige plooien. Haar lijf schokte bij het ongehoorde contact, en zijn vingers gleden nog steviger over haar smachtende knopje, en toen kneep hij erin.

‘Alexander!’

‘Kitty,’ mompelde hij teder, en hij drukte een zoen tegen haar lippen, terwijl zijn duivelse vingers tegelijk haar knopje bewerkten, erover wreven en eromheen cirkelden. Zijn zoekende vingers maakten haar gek van verlangen. Ze trilde hevig, en haar ademhaling werd snel en dringend. Toen drong hij twee vingers diep in haar nauwe spleet. De sensuele pijn zette haar diepste kern in vuur en vlam, en ondanks de scherpe steek van ongemak kwamen de sensaties in haar buik tot een hoogtepunt. Ze brak op een woordloze kreet, verschroeid door gelukzaligheid.

‘Kijk me aan,’ zei hij zacht.

Hun ogen vonden elkaar, en hij reikte tussen hen en duwde met iets warms en omvangrijks tegen haar kloppende ingang. Een donkere blos benadrukte de felle sensualiteit van zijn gezicht. ‘Ik zal niet kunnen bewegen,’ zei hij schor. ‘Jij moet me berijden.’

Ze legde haar handen tegen zijn borst en gleed ermee over de machtige spieren daar. Bij de verminkte zij aarzelde ze even vol tederheid. ‘Ik weet het,’ zei ze ademloos.

‘Het zal een beetje pijn doen… maar ik beloof je dat er ook genot zal zijn. Zoveel genot dat je het zult uitschreeuwen bij de verrukkelijke marteling.’

Hij pakte haar heupen en wiegde haar omlaag op zijn pik. Kitty kromde haar rug en slaakte een kreet toen hij verder in haar verzonk, tot voorbij haar weerstand, en zich in zijn volle lengte in haar begroef. Haar spieren spanden zich en trilden om hem heen, worstelend om de brede lengte te accepteren die haar nauwe gleuf opeens vulde, haar ademhaling hortend en stotend.

Ze sloeg haar handen om zijn nek en keek hem strak aan. De ogen waarmee ze omlaagkeek naar waar ze zo intiem met elkaar verbonden waren bevatten een uitdrukking van ontzag en schrik.

‘Katherine…’ Zijn keel bewoog op een slik, en toen liet hij alle spraak achterwege om haar stevig tegen zich aan te drukken.

In die houding bleven ze, licht met elkaar zoenend, toen dieper, tot haar lijf schokte, verlangend de groeiende begeerte te bevredigen. Alexander kreunde; zijn gezicht was een strakke grimas van genot. Hij greep haar heupen en liet haar oneindig traag omhoog- en dan weer omlaagglijden. Een paar keer herhaalde hij de sensuele bewegingen. Ze schreeuwde het uit bij de overweldigende sensaties.

Hij beet in haar onderlip en zoog vervolgens op het pijnlijk erotische beetje. Toen spoorde hij haar zacht aan: ‘Berijd me, mijn Katherine. Langzaam en diep, of rustig, of snel. Wat je wilt.’

‘Langzaam en diep,’ fluisterde ze tegen zijn lippen, en ze gleed heen en weer over zijn kloppende erectie.

Ze kreunden tegelijk om het ongelooflijke gevoel. Toen trok hij haar naar zich toe om met zijn lippen de hare op te eisen in een diepe, tedere zoen. Zonder haar aan te sporen bereed ze hem, kronkelend met haar heupen in een ritme dat instinctief sensueel en decadent was. Binnen een paar bewegingen raakte ze haar traagheid kwijt en bereed ze haar geliefde met zinnelijke begeerte. Alexander greep haar heupen vast en moedigde haar zondige bewegingen aan met gemompelde loftuitingen tegen haar lippen, gejammer en gekreun, diep vanuit zijn keel.

Kitty snikte zijn naam, kronkelde met haar heupen, en uit haar keel stegen fluisteringen en schorre kreten op. De verrukkelijke sensaties bouwden zich gestaag op, overweldigden haar zintuigen. Haar lijf was glad van het zweet terwijl zijn huid langs de hare glibberde, haar vingers verward in zijn haar, en haar adem trilde van haar lippen naar de zijne terwijl ze met elkaar bewogen in het rauwe, schitterende en primitieve ritme.

Kitty werd verteerd door een golf van adembenemende hitte, en ze verkrampte in zijn armen en schreeuwde haar genot uit in de kromming van zijn hals.

Hij greep haar heupen en wiegde haar diep en hard op zijn pik. Hij smoorde haar kreten met zijn lippen en stootte met diepe, afgemeten bewegingen van zijn dikke geslacht in haar. Het was kwelling en extase ineen, en ze wilde niet dat het ooit ophield. De druk bouwde zich in haar op, en veel te snel overspoelde het genot haar in warme, verwoestende golven. Met een harde kreun tuimelde hij met haar mee en leegde hij zich diep in haar nog steeds huiverende lijf.

Het geluk voelde als een explosie van zonneschijn die nooit zou verdwijnen. ‘Dat was ongelooflijk, Alexander,’ prevelde Kitty met een brede grijns.

Hij drukte een zoen tegen haar slaap, toen hielp hij haar voorzichtig van zich af. Ze snakte blozend naar adem vanwege het beurse gevoel. Hij pakte zijn jasje van de grond, viste er een zakdoek uit en maakte haar en zichzelf schoon. Alexander pakte haar peignoir, en zij glipte erin. Toen trok hij haar op zijn knie. Zo bleven ze zitten, terwijl ze elkaar een paar momenten lang omhelsden. Haar huiveringen namen af, en hij hield haar nog steviger vast en streelde haar haar.

‘Trouw je morgen met me?’

Ze lachte zacht. ‘Zou dat werkelijk mogelijk zijn?’

Hij streek een paar van haar krullen achter haar oren. ‘Ik wilde voor jou naar Londen komen, en ik had afspraken gemaakt voor een speciale vergunning. Tenzij je een grootse bruiloft wilt?’

‘Ik wil jou,’ fluisterde ze, en ze nestelde zich nog dichter tegen zijn borst aan.

Ze voelde zijn glimlach tegen haar haar.

‘Ik vraag me af of jij me straks in bed kan tillen. Hoyt mag me niet in deze verkrachte staat zien,’ zei hij zacht.

Kitty ging rechtop zitten. ‘Alexander?’

Zijn ogen dansten vol ondeugende pret.

‘Vervloekte plaaggeest die je bent,’ riep ze lachend uit. ‘Wat hou ik van jou.’

‘Mijn hart is voor jou, Katherine, voor altijd.’ De woorden kwamen er zacht uit, bijna als een fluistering.

En na die belofte viel ze in zijn armen in slaap, met een glimlach om haar lippen en een ongeëvenaarde vreugde in haar hart.




Epiloog

Acht maanden later

De Nijl

Het privéjacht waarmee Kitty en Alexander reisden wiegde loom heen en weer op de rivier de Nijl. Ze glimlachte en veranderde van houding op het bed, terwijl de lippen van haar man zoenen drukten over haar heupen. Ze had ongelooflijk blij nieuws dat ze hem moest vertellen, maar voorlopig koesterde ze haar geheim dicht bij haar hart.

Kitty vermoedde dat ze zwanger was, want alle tekenen waarover haar moeder haar had verteld waren aanwezig. Haar borsten waren gevoelig, ze had vreemde vreetbuien en dit was de derde keer dat ze haar maandelijkse stonde had overgeslagen. Toch kon ze er op geen enkele manier zeker van zijn tot ze naar Schotland terugkeerden en het door de artsen lieten bevestigen.

Ze hadden de afgelopen viereenhalve maand een zeereis gemaakt, die hen naar diverse schitterende en exotische plekken had gebracht. Eerst hadden ze Parijs bezocht, waar Kitty een nieuwe garderobe naar de laatste mode had aangeschaft en drie weken lang met haar geliefde door de prachtige stad had rondgedwaald. Daarna waren ze naar Lissabon gezeild, vervolgens naar Venetië. Ze waren nog een maand in Istanbul gebleven, en nu zouden ze over de Nijl varen zonder ergens aan te meren. Nadat ze de rivier hadden verkend, zouden ze naar Londen terugkeren, net op tijd voor Kitty om Penny en Judith te helpen een nieuwe garderobe uit te kiezen voor het komende seizoen.

Kitty slaakte een vergenoegde zucht toen haar man haar over haar ruggengraat zoende. Met zijn suggestieve gestreel en lome kussen over haar heupen, rug en toen weer omlaag, leidde hij haar doeltreffend af van gedachten aan de toekomst. Al snel was ze nat en smachtend, en trilde ze van koortsig verlangen.

‘Alexander,’ zei ze hijgend toen hij in de zachte bolling van haar billen beet.

Toen reisde zijn tong omlaag naar de beschaduwde vallei van haar dijen, waar hij haar benen wijd uiteendreef en over haar natte, hunkerende geslacht likte. Even verdween zijn aanraking, toen greep hij haar heupen en liet een kussen onder haar glippen. Haar wangen brandden toen hij haar benen nog wijder spreidde. De matras zakte in, en haar buik werd warm van verwachting.

Kitty kreunde van hulpeloze verrukking toen Alexander haar plooien likte en ze uiteenhield, om vervolgens met zijn lippen haar knopje te bedekken en er voorzichtig aan te zuigen. De zachte halen van zijn tong waarmee hij haar clitoris omcirkelde waren te veel en tegelijk niet genoeg. Enkele gelukzalige momenten lang verloor ze elk rationeel vermogen om te denken… te ademen. Ze kon haar genot alleen maar eindeloze momenten lang uitschreeuwen.

Sinds hun huwelijk, acht maanden geleden, had hij haar lichaam dikwijls met zijn tong en mond bemind en aanbeden, vaak ging hij languit liggen terwijl zij zijn tong en vervolgens zijn lichaam bereed. Het was ondeugend… decadent… en verdorven zondig in één opmerkelijk pakket.

Rimpelingen van extase dansten over haar huid en verteerden haar inwendig. Voor ze iets kon zeggen gleed zijn warme, machtige lijf over het hare en strekte hij zich achter haar uit. Ze draaide haar hoofd om op de zijden lakens. ‘Mijn lieveling,’ zei ze met verstikte stem, en ze herinnerde zich dat ze gisteren de dag aan dek hadden doorgebracht, waar ze ontspannen op beklede ligstoelen hadden gerust vanwege de pijnscheuten in zijn onderrug. ‘Laat mij…’

‘Nee, maak je geen zorgen,’ prevelde hij, en zijn hand glipte tussen hun lijven. ‘Ik wil je heel graag zo nemen.’

Plotseling gleden zijn vingers liefkozend over haar dijen, en ze streelden haar plooien en bewerkten haar clitoris. Toen voelde ze zijn harde, gezwollen lid tegen haar ingang drukken. Als reactie beefde ze over haar hele lijf, en bijna onwillekeurig duwde ze haar heupen achterwaarts tegen hem aan.

Gewoonlijk bedreven ze minstens één keer, soms twee keer per week met verrukkelijke, felle passie de liefde met elkaar, regelmatiger dan ze had verwacht. Kitty echter bereed haar geliefde altijd op opwindende en inventieve manieren. Wanneer ze op sommige nachten en dagen in zijn ogen keek, gleden ze bijna loom en onnadrukkelijk in elkaar, op andere dagen leidden zijn handen haar bewegingen, ook al zat zij boven op hem. Dan trok hij haar met vernietigende gelukzaligheid op zijn pik en bepaalde hij de uitkomst van hun genot.

Het was meer dan geweldig, en Kitty en de hertog konden niet gelukkiger zijn.

Toch waren er enkele zeldzame momenten waarop Alexander de leiding nam. Dan legde hij haar op haar rug en boog hij zich over haar heen. Of soms lagen ze lepeltje-lepeltje om elkaar te beminnen. Hij had haar nog nooit zo genomen, door Kitty op haar buik te leggen en met zijn geweldige kracht op haar te gaan liggen.

Hij kuste haar schouder en nipte vervolgens teder langs haar nek. Het gevoel van zijn kracht en massa achter haar maakte dat ze zich klein en kwetsbaar voelde, en tegelijk sensueel en vrij. Ze kon de trilling van zijn adem voelen, zijn hartslag tegen haar rug voelen, de spieren als koorden van de onderarm naast haar hoofd zien.

Hij verlangde wanhopig naar haar.

‘Neem me, Alexander,’ kreunde ze tegen de lippen die haar mond zoenden. De provocerende smeekbede kwam regelrecht uit haar hart, in zijn mond geademd.

Met zijn knie dreef hij haar dijen uiteen. Met een harde stoot van zijn pik tegen haar poesje spleet hij haar. Zijn heupen bewogen, en ze kon niet voorkomen dat ze scherp ademhaalde vanwege de omvangrijke invasie van haar nauwe poesje tot hij haar volkomen had gevuld.

‘Alexander!’

Hij drukte een kalmerende zoen tegen haar nek. Kitty genoot van de zeurende pijn, van de sensatie door hem bezeten te worden.

Toen begon hij in haar te bewegen. Genot en een pijnscheut trokken verschroeiend langs haar zenuwuiteinden, en ze greep een vuistvol lakens vast en jammerde bij de grandioze aanval op haar zintuigen. Bij elke woeste stoot in haar ontlokte hij haar diepe kreunen, en de zware druk vermengde zich met het zuiverste genot. Een verrukkelijke spanning trok door haar buik.

‘Katherine.’

Haar naam was een ruwe, sensuele fluistering in haar oor.

‘Je bent zo heet en nauw,’ gromde hij tegen haar nek. ‘Zo nat voor mij, mijn Katherine. Ik wil nog meer van je.’

‘Ja,’ hijgde ze, en ze kromde haar heupen en greep de lakens stevig vast.

En door haar liefde namen zijn stoten in diepte en kracht toe. Scherpe vuisten van genot bewerkten Kitty, verteerden haar. Hun huid was glad van het zweet, en de rijke geur van zijn mannelijkheid overspoelde haar, kruidig en suggestief. Net toen ze dacht dat ze het niet meer aankon, brak de spanning. Stuiptrekkend schreeuwde ze haar genot uit. Seconden later klonk er een grom op uit zijn keel toen hij zijn zaad in haar loosde.

Zo bleven ze even liggen, en hun gejaagde ademhaling vermengde zich. Hij ging van haar af, en vervolgens voelde ze dat hij een doek tussen haar benen drukte en haar schoonveegde. Sterke maar tedere handen draaiden haar om, en de allermooiste blauwe ogen vingen de hare.

Hij streelde zo teder met zijn duim over haar onderlip dat haar keel pijn deed.

‘Heb ik je al verteld hoeveel ik van je hou, mijn hertogin?’ prevelde hij tegen haar lippen, om er vervolgens een zachte zoen op te drukken.

‘Elke dag een paar keer, en ik vind het heerlijk om je dat te horen zeggen, want ik hou ook zo ontzettend veel van jou,’ zei ze met onvaste stem, nog steeds verdwaasd van de gelukzaligheid die door haar lijf sidderde. Hij maakte dat ze zich mooi, begerenswaardig, gekoesterd voelde. Hij liet haar zoveel voelen. ‘Volgens mij zou ik weleens zwanger kunnen zijn,’ flapte ze eruit, en ze hield haar adem in.

Een tijdloos moment bevroor hij, toen gleed de spanning uit zijn spieren, en er steeg een rauwe kreet op uit zijn keel.

Ze leek met haar hele wezen af te wachten. Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare en sloot zijn ogen; toen verscheen de schitterendste glimlach om zijn lippen.

‘Jij maakt me zo compleet, Katherine. Dank je voor dit toekomstige geschenk.’

Als zonneschijn barstte de vreugde in haar los. Ze liet haar handen om zijn nek glijden en drukte hem stevig tegen zich aan. ‘We weten het pas zeker wanneer we thuiskomen,’ fluisterde ze. Tranen prikten in haar ogen.

Hij kuste haar wimpers. ‘Zijn dat vreugdetranen, mijn lieveling?’ vroeg hij schor.

‘Zeker,’ zei ze met een zacht lachje. ‘Ik hou zo ontzettend veel van je.’

‘Ik hou van jou, mijn Katherine, nu en altijd.’

Toen kuste hij haar en tot Katherines verbaasde verrukking begon hij opnieuw de liefde met haar te bedrijven.




Over de auteur




USA Today-bestsellerauteur Stacy Reid schrijft historische en paranormale romance. Voor haar debuut The Duke’s Shotgun Wedding kreeg ze in 2015 een HOLT Award of Merit. Als ze niet aan het schrijven is, binget Stacy graag series of speelt ze videogames met haar partner. Ze houdt heel erg van ijs en eet dat dan ook graag als hoofdgerecht.




Zin om verder te lezen?

Neem een kijkje op onze website: www.lovebooks.nl, daar vind je heel veel tips en inspiratie voor de allerleukste romanceboeken!
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